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lnlraductlan Ill 
pronuncldon Jx 
01 )tltlm na Wllracjlch I'm on holiday 

greeting people and answering g1'8811ngs 
•Introductions • asking for help and 
thanking people for h 1 

02 blrdzo ml milo p/Basld to mf8t you 
giving further Information about yourself and 
requesting lnfonnatlon from others • talking 
about nationality • speiHng out loud 11 

03 m6J numer )lit ... my numblr Is ... 
counting from 1 to 199 • asking for and 
giving Information • using the telephone 
• genitive forms za 

04 Silly zwlldza m111to Sally gfHIS slghtsllling 
talking about firm plans • asking for and 
giving permission • talldng about visiting 
places • attracting and holding attention 
• offering and accepting apologi~ 37 

05 lwpuJemy iywno6t we buy SOII'IB fotJd 
shopping fo~ food, and buying other things 
like bus and cinema tickets • talking about 
prices • some accusative forms 13 

• -. p1rwat I prB/Ir to swim 
expressing and asking about preferences 
• expressing likes and dislikes • how to accept 
and decline, graciously and ungraciously 18 



lv 17 w blnku 1111 poc:zcle at the bank and post offlcB 

I 
what to do with your money • asking for 
information about money matters • making 
enquiries about cost and availability 
• talking about possibility and necessity 77 

• a.n........., pok6J I've a room rBSBrvtJd 

making a reservation and checking Into a hotel 
• ordering food in a restaurant and asking for 
a table • addressing groups of men and 
groups of women • telling the time • talking 
about past events and about conditions 
and unreal events • 

II umiWIIIny"' M1 make a date 
talking about things due to happen in the 
future • asking for and gMng Information 
about travel • more about times and dates 
• talking about different kinds of conditions 111 

11 rodzlna family 
descriptions of people and their routines 
• expressing condolences • talking about 
what Is or was going to happen, and about 
what is supposed to be the case • talking 
about helping, favouring, hindering 
and harming 114 

11 .. l,.clzlellllt.llo od pogocly 
a lot wiH dB(Jflld on tiM wathBr 
talking In more detail about future actions 
and Intentions • talking about possibilities 
that depend on something • asking and 
talking about the weather • talking about 
the ways and circumstances In which things 
are done 147 

12 bJW u lllrlrza? have you bBBn to the doctor's? 
describing how you feel and asking people 
how they filet • talking about parts of your 
body and seeking medical help 117 



13 Cltllo Pill tu .,_? do you co1111 "'" oflln? y 
describing family and other relationships 

I • talking about how often things happen 1. 
14 Jilt c1 w tym do twirly It suits you 

talking about clothes, sizes and colours 
• talking about people's appearance 
• making comparisons • talking about 
what things are made of 175 

15 ...,...... llll•pagol a// thB best/ 
talking about months • expressing seasonal 
and other wishes •Issuing invitations 
and Introducing guests • talking about 
things that your kind of people do • talking 
about the old days and about namedays, 
birthdays and other celebrations 1. 

18 IIIMIIdopot I've got a probllm 
how to send for expert help • expressing 
fears and wishes • telling people not 
towony 114 

17 nil wlem, r:q .._. I don't know If I'll have time 
talking about travel and about definite 
plans and engagements • talking about 
obligations and duties -18 ,Ilk tD ... IIIIo? how did It hapfJin? 
talking about past events and about what 
you have seen and heard • talking about 
certainty and uncertainty 212 

11 na IMII jui CZ11 I've got to go 
making promlsel • sending greetings 

and thanking '*"'' for specific things 
• Issuing oenlftll t,witations 221 

20 fii.IJ -bllo ... w Polla? 
did you llkllt In Poland? 
talking about how you liked a place 
• talking about learning a language • 
talking about the value of activities and 
about enjoying activities • paying and 
receiving compliments -
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Teach Yourself Polish is a complete course for beginners in 
spoken and written Polish. It is designed for self-tuition, but 
can also be used with a teacher. The course is organiud 
around situations and dialogues, and explains grammar 
gradually as points arise. 

About Polish 
Polish is the state language of the Polish Republic. It is a 
member, with Czech, Slovak and Sorbian, of the western sub­
group of the Slavonic languages, a family which includes 
Bulgarian, Russian, Ukrainian and other languages. As well as 
nearly forty million speakers in Poland. itself, Polish is spoken 
by an estimated ten million Poles abroad. 

About this book 
Grammar, in the form of endings on words, communicates a 
lot in Polish, so it is not realistic to draw a distinc:tion between 
'grammar' and 'communication'. This course is planned, 
however, not on the basis of which grammar points are easiest 
in the abstract, but on the basis of the situations m which you, 
like the characters in the book, will find yourself. This means 
that points which might be thought 4advanced' from a purely 
grammatical point of view begin to be explained quite early 
on, because they have arisen naturally. 

~ -· ~ .... a 
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How to use this book 
Each of the 20 units follows the same pattern, but not all are the 
same length. You are in charge of your own learning and your 
own pace. There is no hurry. Give yourself time to absorb 
things, and revise regularly. A lot of points, examples and words 
come around repeatedly to help you grow accustomed to them 
gradually. Outline explanations come first, and more details are 
filled in later, when you have seen patterns in action. 

Dialopes There are some dialogues at the beginning of each 
unit. Using the recording, listen to them first to see how much 
you understand. Then read them carefully with the aid of the 
vocabulary. 

Voc:abulary The vocabulary boxes give you first the forms of 
words as they occur in the dialogues and then the form of the 
word that you would expect to look up in a dictionary (the 
citation form). You may or may not know the reason why a 
word occurs in a particular form at that stage. Learn the word 
in context, pronouncing its ending to yourself clearly, even if the 
reason for the ending is not yet clear. In Polish ends of words are 
not 'swallowed', so it is perfectly realistic to pronounce endings 
clearly. 

a Sections with this symbol explain aspects of the language 
and of Polish life relevant to the dialogue. 

Lanpqe patterns Further explanations of grammatical 
structures and how to create your own sentences. 

Practice In these sections you practise the new words and 
information you have learnt. 

How to A re-cap and reminder of the things you can now do in 
Polish. 

The symbol a indicates material included on the accompanying 
recording. 

The best way to make progress is to work a little every day. 
When you have understood the dialogues, move on to the 
explapations and commentaries, then go back to the dialogues. 
Each time you go back to a dialogue you will find you have 
more idea how the language is working in it. Some of the 
exercises are easier than others. They will probably make you 
re-read the dialogues and explanations once more - which is 
what they are supposed to do. 



pronunciation 1x 

a The Polish alphabet has the following letters: I 
a~bccde~fghijkllmnn 
0 6prsstuwyzzi 

This is the order of the alphabet, so for example, iaba (frog), 
Zr6dlo (stream, source) and zza (from behind) will appear in 
your dictionary in the order zza, then i.r6dlo, then Zaba. In other 
words, I (barred 1), i (dotted z) and letten with • (kresb) or • 
( ogonek, tail) count as separate letten in their own right in 
Polish. 

a The following combinations of letten, as you will see 
shortly, represent single sounds: · 

ch cz dz dZ di rz sz 

You will learn how to spell out loud (A for Adam, B for 
Barbara, etc.) in Unit 2. 

The letters a, e, I, o, 6, u and y 
a represents a sound midway between the a in father and the a 
in bat 

e represents a sound like e in bet 

y represents a sound like i in bid (but further away from the ee in 
bleed) 

i represents an exaggeratedly clear version of the ee in keen 

o is like the o in box 

6 and u.are both pronounced like the oo in boot (te. BO&, God, 
and Bq, the River Bug, are pronounced the same). 

~ and ~tend to represent sounds like o as in box and e as in bed, 
but lengthened by a cross between I and nOrm (a nasalized w 
roughly as in When will they ever leamf). Sometimes this is 
closer to an n, D., m or 118 (as in the wrong kind of snow). 
Sometimes, especially before I or at the end of words ending in 
~ it seems to disappear altogether in all but the most careful 
speech. Put another way,~ at the end of a word is normally 
pronounced like a plain -e. 



X 

I 
The following letters are pronounced roughly as in English: 

bdfgklmnpstz 

But note that p, t and k are pronounced without the puff of air 
that usually follows them in English. The letter I represents a 
sound closer to a French or German I than to an English one. 

The letter r represents a rolled (trilled) r, as in Russian or 
Spanish or stereotypical Scots English. 

The letter I now normally represents a sound like English w. 
You may hear older speakers, actors, or people from the East 
who pronounce it like a Russian I, something like the second I 
in the English word little. 

The letter w is pronounced like English v. 

The letter c normally represents ts as in cats, unless it is followed 
by i (see below). 

The letter j is pronounced like the English y in yes. 

a Try these Polish words. The ones on the left are on the 
recording; try the others on your own. 

kawa. coffee matka mother 
herbata tea chleb bread 
kielbasa sausage salata lettuce 
kodet cutlet befsztyk steak 
wysoki high cudzy someone•s elses 
prom ferry statek liner 
kac hangover Jacek ]acek (man~ name) 
cukier sugar lyk a gulp 
spory good-sized rumsztyk rump steak 
Robert Robert lody ice.-cream 
Polska Poland Francja France 
Turcja Turkey Rosja Russia 
Rumunia Romania Wlochy Italy 

Pronouncing sounds represented by letters 
with ' (kl8slca) 
C, di, D., s, z all represent sounds that seem to include an attempt 
to pronounce j (y in yes) at the same time. c is like cb in cheap, 
dZ is like j in jinks, D. is like the first n(i) in union, s is like sh in 
sheep, z is like s in pleasure. All of these will sound best if you 



remember to try and pronounce j (y in yes) at the same time. If 
the sound represented by these letters is followed by a vowel (a, 
e 0 , u/6), then the accent' on the letter is replaced by a letter i 
after it. If the sound represented by these letters is followed by 
the vowel i, then the ' is leh off the letter. 

a Try these words. The ones on the leh are on the recording. 

cialo body dzieii d4y 
niebo sky ziamo (a) grain 
dziki wild lokiee elbow 
cierpiee suffer widziee see 
sien hallway cleft shadow 

Consonant letters followed by the letter i represent sounds 
which, again, seem to be combined with a m sound like the y in 
English yes. 

Try these words: 

miska 
piskl~ 
dni 

bowl 
chick 
dlrys 

list 
bialy 
wiotki 

letm 
white 
limp 

'Hardened' or 'pseudosoft' consonant sounds 
cz, eli, rz (=i in pronunciation), sz and i represent sounds 
pronounced with the tongue in a similar position to an English 
r (not rolled); the tongue is held not tight against the ridge 
behind the upper front teeth, and the lips are slightly rounded. 
Imagine you are curling your tongue round some very cold food 
to keep the extreme coldness away &om your teeth. Bearing this 
in mind, try: 

cz like ch in choose, eli like j in job, rz or i like s in pleasure, or 
please your self (pleezher self), sz like s in sure. 

a Try these words: 

czas time szlcola school 
deszcz rain szczur rat 
dZokej jockey rzeka river 
zona wife ryZ rice 

dz represents a single sound rather like the ds in beds, unless dz 
is followed by i (see below). 

Note that in Polish, ch and h both represent the sound at the end 
of Scottish loch. 

xl 

I 
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Try these words: 

kukurydza maize sadza soot 

Remember, before i, the letten c, n, s, and (d)z represent the 
same sounds as C, D, i and (d)z. The letters C, D, i and (d)z are 
not used before i. 

Many sounds lose their voicing at the end of a word: 

b is pronounced like p d is pronounced like t 
g is pronounced like k w is pronounced like f 
z is pronounced like s i is pronounced like I 
dZ is pronounced like ~ dz is pronounced like c; 

n/7. is pronounced like sz 
So, in fact, B6g (God), Bug (the River Bug) and buk (beet:h 
(tree)) are all pronounced the same. This is a good illustration 
of an important fact about the relationship between spelling and 
pronunciation in Polish. H you see a word writtea. in Polish, you 
can be at least 99% sure how to pronounce it. H you hear a 
Polish word you do not know, you may be able to think of 
several ways it might be 'written. 

Try these words: 

<14b 
r6g 
raz 
powiedz 
twarz 

eomer 
one time 
say 
faa 

ogr6d 
paw 
wei 
odpowiedi 
stat 

garden 
peaeoek 
take it 
answer 
training 

Where two consonants occur in succession, the second one 
usually decides whether the combination is voiced or not, but w 
and rz are pronounced like f and sz when they follow a voiceless 
COil801Wlt. In some kinds of Polish, this tendency even extends 
across the boundary between words. 

Try these: 

stw6rca 
takZe 

DStress 

creator 
alSo 

w6dka 
dw6ch dni 

vodka 
of two days 

Stress (emphasis, accent) almost always falls on the last syllable 
but one of a word. Exceptions will be noted as they occur. 



Try these, taking them slowly and putting a gentle emphasis on xlll 
the last syllable but one. 

wystawa display c:yteyna lemon I 
pomarailcza orange herbata tea 
kawiamia coffee shop relaks relaxation 

Remember that the ' on the 6 indicates that the pronuncialion is 
the same as the pronunciation of u. It does not indicate stress or 
emphasis. 

Try these words: 

ogr6d garden pok6j room, peace 
Practise these words containing the letters ~ and 'I· In square 
brackets you will find non-existent Polish words that would be 
pronounced the same if they existed. 

~b tooth [zomp] gl~boki deep [glemboki] 

~ loop [pentla] qt angle [kont] 

Note that the letter i written before a, aa, e, ~ o, 6 or u does not 
represent a separate syllable, but just indicates that the sound 
represented by the preceding letter has a j (y as in yes) built into 
it. 

a Polish sounds harder to pronounce than it is. Here are some 
tips. 

• Polish stress (emphasis on a particular part of a word) is quite 
light. 

• Unstressed syllables are pronounced as clearly as stressed 
ones. 

• If a word gives you trouble, try building it up gradually from 
the end. 

Here is an example of the third tip. Imagine you have trouble 
with przypuszczam (I suppose). Build it up like this: 

czam uszczam puszczam szypuszczam przypuszczam 

Note that it is szypuszczam in the last stage -but one, rather than 
rzypuszczam, because rz is pronounced like sz after p. 
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D Intonation -the tune of a sentence 
The most important thing to remember about Polish intonation 
is that statements in which your voice falls towards the end of a 
sentence, can be turned into questions just by raising the pitch 
of your voice at the end. 

Jest Polakiem. (voice falling) He's a Pole. 
Jest Polakiem? (voice rising) Is he a Pole? 

You are now ready to embark on Unit 1. 

Zaczynamy? (voice rising) Are we startingl 
Zaczynamy. (voice falling) Yes. 



In this unit you wlllleam 
• how to greet people and 

answer greetings 
• how to Introduce yourself 
• how to ask for help and 

thank people for It 
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There is a lot of material in this first unit. Take it steadily. We 
introduce a lot of words which have ~~everal use&, so you will get 
good mileage from what you learn first. We also introduce, iD a 
general way, some points about the way Polish works. These 
points are developed more fully in later units. 

Dialogues 
a James has just arrived in Ok~e, the international airport in 
Warsaw. He 'approaches passport control (kontrola 
paszportowa). He accidentally bumps into a fellow passenger. 
He apologizes . 

Jamu Bardzo pana przepraszam. 
Mfttczyzna Nlc nle szkodzl. 

..., wwy (much) 
przepreuem ~) 

(przept'IISZ8t. pan) I'm sony, I 
apologize (to you) 

Nlc nle akodzl (azkodzl6) It's Ill/ 
right 

Reminder. in the vocabulary boxes the forms of words which 
occur in the text are followed by the dictionary forms in 
brackets (forms you would look up in a diccionary or in the 
vocabulary at the back of this book). 

a There is a queue at the passport control. A young woman is 
ahead of James in the queue, and he can hear her conversation 
with the passport officer. 

Oficer Paszport pro~. 
Sally P~. 
Oficer Dzi~kuj~. W porqdku. 

The officer gives Sally her passport. 

Ollar ~. 
Sally l)zhiku.lfl. Do wldzenia. 

otlcer officer 
.,.uport passport 
.....,.. ,....; here you ere; 

you'l8 wa/c:ome 

dzlllk!IM thenk you 
w pol'24dku (poi'Zildek) In Older, 

Ill/ right, OK 
do wlclzenl8 goodbye 



a Then it is James' tum. 

Oflcer DzleJ\ dobry panu. Paazport ~· 
Ja...- Dzlefl dobry. Prolzfl. 
Oflcer DzklkuJtl. Jest pan w Polsce jako turysta? 
JamM Tak, jestam na wakacjach, na rn1es11tc. 
Oflcer Dobrze. Wszystko w porzatdku. ~ rnlego pobytu w 

Polsce. Do wklzenla panu. 
Ja...- ~.Itt bardzo. Do wldzenla. 

dziM doiHy good morning I 
alfemoon 

panu (pan) to you (said to a man) 
paaport ~~passport 

p/flae 
proeq here you .. 
........ th8nlcyou 
Jest,.. .. . ? .. you ••• 'I (loa 

man) 
w Polsce (Poleka) In Pol8nd 
J•ko• 
turpta tourist 
tak~ 

jeetem (by6) ,.,. 
na Wllkac:Jach (wakacje) on ~ 

holidays 
na ...._.fora month 
dobru well, tight, OK, fine, good, 

..tight 
wszy.tko tNWythln(l 
w poi'Zildku (poi'Zitdek) In otrler 
Jest (by6) Is 
~ (!yc:zy6) I wish 6'011) m._ pobylu (mly pobyt) (a) 

pleasant stay 
do ...... lagoodbye 

a Meanwhile, Sally, the young Englishwoman who was in 
front of James at passport control, has a problem. She can't find 
Basia, her Polish friend who was supposed to be waiting for her 
at the airport. She ·decides to try the information desk. She 
approaches the girl sitting there. 

Sally Dzle~ dobry. Potrzebujtt pomocy. 
Dzlewczyna Tak, alucham pan~~t 
Sally Nazywam s~ct Sally Johnson. Jestem z Anglll. Nle 

Dzlewczyna 
Sally 
Dzlewczyna 

I1ICI9tt znalett mojej przyjacl6lkl. 

Jak nazywa sltt panl przyjac161ka? 
Barbara Jakubowska. 
Pro8zfl chwlleczq zaczekat. 

a 

I 
I 

I 
c ... 
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~pomocy 
(~. pomoc) I Med 
help 

....... g/11 
81ucham .,__ (aluc:he6) /am 

listening to )W (to a woman) 
Pllnl Mrs, Miss, Ms 
nur-n •Ill (nazywa6 lilt) my 

{sutJneme Is 
jMtem (by6) I am 
z Anglll (Anglla) tom England 

pMI~your~ 
friend 

motM (m6c) /can 
nle motM zneleit rnojeJ 

przrjac161kl (m6j, przyjac161ka) 
I can't find my friend 

JH ,..,.. ...... ? what Is ..... 
1'11111'1111 

piOUI chwl ..... (chwileczka) 
please •.• a moment 

Z8CZ8k86 chwl" (chwlla) walt a 
moment 

The girl speaks into the microphone: 

~ Pa-li Barbara Jakubowaka proszonajest do lnforrnacji. 

After a short while Barbara appears at the information desk. 

a.ttera Jestern Barbara Jakubowska. 
s.lly (do dzleWczyny) Dzifaku.ifl pani bardzo za pornoc. 
Dzlewczyna Nle rna za. co. Do Wldzania. 

prouonllje8t do lnforiMcJI 
(lnl'onnacjll) Is requested to 
repott to the Information Des/c 

,..._. (by6) /am, I'm hent 
do~ (dzlewczyna) to 

the.g/lt 

dzlllku.l•- pomoc (~) 
tfJank )W for (yout1 help 

nle IIIII D CO don't mention It 
....,....,. (proel6) requested rto 

come) 

B Everyday words: CZ.K talc, nle 
Czy may introduce a queetlon, to which the answer expected II )W 
or no: 

Ten pan jest bardzo mlly. Th&t man Is vwy kind. 
Czy ten pan jest bardzo rnlly? Is that man vwy kind? 

Alternatively, a question mark In writing, or a question tune in epeech 
(Intonation up at the end) Is enough: 

Ta panl jest z Polski? Is that woman from Poland? 

The usual 'MH'd for }'88 is tak. (Another 'MH'd Is owszem. In Informal 
speech, you will also hear the 'MH'd no for )'88, which II confusing for 
English speakers.) 



The Polish word for no Is nle, which also means not. You have to be 
careful with commas In writing and pauses In speech, or you may 
cause a misunderstanding. 

Nle jestam z Anwykl. 
Nie, jestem z Amerykl. 

I am not from Ametica. 
No. I'm from Ameffca. 

g·How to say -you•: pan, pan/ 
The polite word .for you In Polish Is pan to a man and PIIRI to a 
woman. You will have noticed various forms of these two words. 

to a man to a woman 
Dziel\ dobry panu panl Hello/good 

morning 
Dowldzenla panu panl Goodb)'8 
Dzl4lkuj' panu panl Thank you 

Jestpanw Jest panl w Al8youln 
Polsce ... ? "poisce 1 "? Poland ... ? 

Sluctan pana pan._ I'm nstanlng 
to you 

pana paszport panl paszport your passport 
pana nazwlsko panl nazwlsko yoursumame 
pana przyJaci6lka panl your(gltj) 

przyJaci6lka friend 

Pan and Pllftl can also mean Air and Ala, or (gentle)man and 
lady/woman, e.g. ten pan (that man), ta panl (that woman). As you 
can Imagine, this makes them very common words. Their variety of 
meaning can make them confusing to begin with, but you soon 
become used to them. 

There are other words for you. For example, pa\.two (which also 
has the forms palllatwa and Pllllialwu) Is used to a mixed group of 
men and women. If you are on familiar terms with someone, ty Is 
used; If you are speaking famHiarty to more than one peraon, you use 
wy. As you wiD see later, ty and wy are often left out. 

a lmitt i nazwisko First name and surname 
NIZWI8ko Is a person's sumame. lm .. Is a forename. Offtclal forms 
usually ask for lm141 I nazwlako (first name and sumama). 

I 

I 
i 

I 
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Two phrases to say what your name is: 

Nazywam ilfa . . . My name Is ... 
Mam na lmht. . . My first name Is ... 

A simpler a1temat1ve when lnlroducing ycuself Is to use..-... (I am), 
usualy followed by whatever name you would like the olher person to 
use, e.g. 

Jestem Jurek. I'm Jutek I CsU me Jui'elc. 
(Jurek Is an Informal 
version rl Jerzy, or George.) 

You can also reverse the order and say: JuNk jeatem. You will soon 
notice that word order Is more flexible In Polish than It Is In English . 

a Greeting people: Dzlelt dobry 
Polish does not distinguish between hello, good day, good momlng, 
and good attemoon. DzJn dobry Is used for all of these. In the 
evening you greet people with Dobry wiHz6r (good eWinlng). 
Dobnmoc (goodnight) is not a greeting but a goodbye. You may add 
to )'011: 

~ dobry panl. Good momlng (to a woman). 
Dobranoc panu. Goodnight (to a man). 

a A multi-purpose word: Proaz' 
~ is another common and versatile expression. It can mean: 

• please 

~uwatat. 
~ m6wlt wolniej. 

• please may. I have 

Pleue take c:ata/notlce. 
Please speak more slowly. 

Paszport proeztt. I~ o paszport. I~ o paszport. 
(Popi"'aals extra polite.) 

• don't mention It 

Dzlftku)t bardzo za tyczenla. Thank you for your good 
wlahea. 

~. You'l8 welcome. 

• here you are (as you hand someone something) 

M6J paszport. ~. This Is my passport. Hete 
you alB. 



• come In (when someone Is knocking at the door) 

P~. Comelnl 

As a question, P1"08Z4t? can mean Pardon? or What can I do for 
you? 

Language patterns 

1 Endings 
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Notice words ending in ~ meaning I ... : mog~ (I can), iy~ 0 
(I wish), pros~ (I ask), dzi~j~ (I thank). Some words meaning _. 
I . . end in -m: jestem (I am, here I am), slucbam (I'm 
listening), mam (I have) and mam na ~(my name is ••• lit. 
I have for name ... ). 

Polish words often change their endings according to how they 
fit into what is being said. You will look closely at endings as the 
book progresses. In order to help you, the vocabulary sections 
generally also give the form of a word that you would expect to 
find as a dictionary headword if it is different from the form that 
occurs in the dialogue. 

2 Gender 
You will also see that 'gender' is important. For now, just a 
couple of examples: 

a Pani Barbara jakubowska proszona jest do Informacji. 
b Pan Marek Jakubowski proszc)ny jest do Informacji. 

(Marek corresponds. to the English name Mark.) 

a Czy mogbaby pani Could you help? (to a woman) 
pom6c? 

b Czy m6glby pan pom6c? Could you help? (to a man) 

3 Articles 
Finally, you will have noticed the lack of Polish words for the 
and a(n). For example, turysta means the tourist or a tourist, 
depending on the circuDistances in which it is used. 

Malgosia to mila dziewczyna. Malgosia is a nice girl. 
Dziewczyna z Informacji jest The girl at the information 

bardzo mila. desk is very nice. 
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Practice 
1 Unscramble the following letters to form words: 

a palajzyr6cik 
b mocop 
c mhacusl 
d marpszezrap 

2 Read the questions and write your answers. 

jak panlpani si~ nazywa? 
jak panlpani ma na imi~? 
Panlpani jest w Polsce? 
Panlpani jest z Anglii? 

3 Match the responses on the right with the items on the left. 

a Pani z Polski? 1 Dobrze. 
b Pr~. 2 Nie, jestem z Anglii. 
c Wszystko w porqdku. 3 Nie ma za co. 
d D~kuj~. 4 Dzi~uj~. 

4 Put the short words aa, w, etc. into appropriate gaps. 

Die na aa w w jako mi si~ 

a Jak nazywa _ ta pani? 
b Czy moie __ pan pom6c? 
c jestem __ Ang1ii __ turysta. 
d __ jak dlugo (how long) pan przyjechal (have 

come) do Ameryki? 
e __ jestem Adam. jestem Jurek. 
f Pani __ Polsce __ wakacjach? 

5 What is the difference in meaning between these two 
sentences? 

Nie, m~ pom6c. 
Nie mog~ pom6c. 

6 Respond to the following: 

a Bardzo pana przepraszam. 
b Paszport pr~. 
c Dobranoc pa{lstwu. 
d D~kuj~ bardzo za pomoc. 



How to ... 
Just to re-cap, here are some reminders of things you can 
already do in Polish, along with a few extras. 

• greet someone 

Dzien dobry (pani/panulpailstwu). 
Dobry wiecz6r (panilpanulpaflstwu). 

• say please and thank you 

Pros~. 
Dzi~kuj~ (panilpanulpailstwu). 

• ask someone's surname and give your own 

Jak si~ panlpani nazywa? 
Panalpani/pailstwa nazwisko? 
Nazywam si~ Herbert. 

• give your first name 

Mam na imi~ Angela. 
Angela jestem. 

• request something and say here it is 

(Po) pro~ (o) paszport. 
Pr~. 

• ask for help 

Potrzebuj~ pomocy. 
Czy m6glby mi pan pom6c? 
Czy mogfaby mi pani pom6c? 

Czy lllOJdiby mi pa6stwo 
pom&:? 

I need help. 
Could you help mel (to a man) 
Could you help mel (to a 

woman) 
Could you (people) help mel 

• thank someone very much for their help 

Dzi~kuj~ panulpanilpailstwu bardzo za pomoc. 

• acknowledge thanks 

Pr~ (bardzo). 
Nie ma za co. 
Drobiazg. 

• wish someone a pleasant stay 

Zy~ (panulpanilpailstwu) I wish you a pleasant stay in 
~ea~ pobytu w Polscelw Poland I;, England I;, 
Angliilw Ameryce. America. 

I 
I 

I 
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In thla unit you will learn -· • how to give further .... lnfonnatlon about yourself 

0 • how to request lntonnatlon 
from others 

• how to talk about nationality 
• how to spell out loud 



Dialogues 

a Both Sally and James are welcomed by groups of friends. 
Basia's family is at the airport to greet Sally. Basia introduceS 
them to Sally. 

Bola Sally, to jest moja rodzina. M6J ~ Torilek. 
Tomek Dziefl dobry. Bardzo mi milo. 
Basla Moja c6rka Anla I syn Jacek. 
Sally Milo ml paflstwa poznat. 

to jest this Is, It Ia 
m6J, .... (rn(lj) my 
moja roclzlna my family 
m6J ..,. my huabend 
milo (It Ia} nice, pleasant, kind, 

welcome 

aynaon 
c6rtca daughter 
bardzo mlrnllo (pBnalpanlttf 

pat'lstwa pozna6) pleased to 
meet,you 

pozna6 meet, get to /maw 

Meanwhile, James is met by a group of students ttom the 
Summer School of Polish where he is going to spend a couple of 
rnonths learning the language. His friend Maciek introduces 
them to James. 

Maclek James, chclalbym cl przedstawlt troje przyjacl61: Mark, 

Jam.. 
Mark 
Jarnea 

Grzegorz i Marina. Mark I Marina Sll cudzozlemcamii~.~CZJt 
lift jftzyka polsldego w Latnlej Szkole ~ Polsklego. 
Czett. Jestam James. Jestem Angllkiem. 
Wdaj. Ja jestem z Kanady. To jest Marina z Wloch. 
Bardzo mi milo. 

11 

I 
i 

I 



12 

I 
i 

I 

Maclek A to jest Grzegorz. nasz lektor ~ polsklego. 
J- Jak sift plaza Grzegorz? 
IIIICiek G jak Genowefa, R jak Roman, Z jak Zenon, E jak Ewa, 

G jak Genowefa, 0 jak Olga, R jak Roman, Z jak Zenon. 
J.... To ba'dzo lrudne slowo. 

c:hcllllbpl (chcle6) I Mould Hlce 
(said by a 118'1) 

cl (ty) to )'OCI 
przeclet8wlt ,..., lnltoduoe 
troJe tine (used d a mixed group 

dpeople) 
.... przyJIIcl6t (przyJaclel) 

tine friend~~ 
._ (by6) IIIey (818) 
~ (Cl!dzozlemlec) 

fot8/gners 
~ ... (uczyt IIIII) they 818 

studylng/leemJn 
Mk lattguage 
~ pol8ldego o.zyk polakl) 

Polish, of Po/IM 

B~ • 
• PoznM 

0 fOIHim 

Lelnla ..... (letnl, szkola) 
Summer School 

cze66 hello, hi 
...., welcome, hi 
wlta6 gt8fll 
Ja I 
z KaniiCiy (Kanacla) ftom Canada 
Angllldem (Angllk) Eng//sh(man) 
z wtoch (Wiochy) from 1111/y 
a and, but 
leldor tutor, teacher, lectutw 
J8k ........... how do )'OCI spell ••. 
Jak how, 11/ce, .. In 
truclne (trudny) difficult, hair/ 
alowo WOld 



6 Nationalities 
country 

America 
Australia 
Canada 
England 
France 
Germany 
Graat Britain 
Ireland 
Italy 
Scotland 
Spain 
Switzerland 
The United 
States 

WaJea 

Amaryka 
Australia 
Kanada 
Anglia 
Francja 
Niemcy 
Wielca Brylaria 
lrtandia 
W4ochy 
Szkocja 
Hiszpanla 
Szwajcarta 
Stany 
Zjednoczone 

Walia 

II SpeiUng out loud 

obywatel/ ~lUI 
mleazkanlec mleukanka 

(clllzenAnhebllant) 
(male) ·(female) 
Amerykanin Amerykanka 
Australijczyk Australljka 
Kanadyjczyk Kanadyjka 
~glik Anglelka 
Francuz Francuzka 
Niemiec Niemka 
Brytyjczyk Brytyjka 
lrlandc:zyk lrlandka 
Wloch Wloszka 
Szkot Szkotka 
Hiszpan Hlezpanka 
Szwajcar Szwajcark8 

Walljczyk Walijka 

In Polish, Christian names are traditionally U88d for spelling out loud 
(A for Adam, etc). Below you will find typical names used for spelling 
out loud. The pronunciation of the letter name Is given In brackets 
after each latter. 
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A(a) 
B (be) 
C (ce) 

D(de) 
E (e) 
F(ef) 
G (gle) 
H (cha) 
I (i) 
J (jot) 
K(ka) 
L (el) 
t(et) 
M(em) 
N (en) 
O(o) 
p (pe) 

R(er) 
S (es) 
T (te) 
U (u) 
W(wu) 
X (lks) 

y (lgrek) 

z (zet) 
1: (:tel) 

jakAdam 
Jak Barbara 
Jak Celina (cIs pronounced ts except before I, h 
andz) 
jak Dorota (Danuta) 
jak Ewa (Eiibleta) 
jak Franciszek (Franek, Fellks) 
Jak Genowefa (Graiyna) 
Jak Hallna ('ch' single sound as In 'loch') 

Jak Irena 
JakJan 
Jak Karol 
jak Leon (Lucyna) 
jak tukasz (tucja) (I like an English w) 
Jak Marta 
Jak Natalia (Nikodem) 
Jak Olga 
Jak Piotr (no puff d air after pi) 
jak Robert (Roman) 
Jak Stefan 
Jak Tadeusz (Tomasz) 
Jak Urszula 
jak Wanda (W Uke an English v) 
Jak X&ntypa (x Is not really a Polish letter, 
but Is found In words like fax) 
jakYpsylon 
Jak Zbigniew 
Jakbneta 

Apart from I (barred I), this leaves out most d the letters with extra 
squiggles. The letters ' and 11 can be desatbed as ,_ and • z 
ogonldem (with a lillie taR). The final letters of the Polish alphabet 
are: i (zlet) or zet z Ina~ (zad with an accent): and i (at) or z z 
krop~ (zad with a dot). The acute • Is known as lnaka In Polish, so 
t, etc. can be desatbed as z n.q (with an accent). Alternatively, 
you could find a short word with them In: 

t (cie) Jak ana c w!fh an accent, as in (the WOifJ fotJ moth 
II\ (en) jak koft n with an accent, as In horse 
6 (u) Jak 6aemka o with an accent, as in number eight 
t (et) Jak 6mlech s with an accent, as in laughter 
i (zlet) Jak :b6dlo z with an accent, as In stream or spring 



If you have a q or a v In ycu name, cal the letters [ku) and [fau). Some 
poles call v [ve). You probably won't need au these, but It would be 
worth learning to spell your name out loud using this method. YCU' 
polish friends wiU be inpressed - and they'll spell your name right 

D lmlona: Christian names 
Most Polish Christian names have shortened or pet forms, for example 
Adam becomes Add, and J• becomes Janek or Ja6 (cf. John, 
Johnnie, Johnno, Jack In English). 

We have already heard d Basla. Baslals a familiar form of a.bara. 
Anla is a tamHiar form of Anna. Joanna becomes JOMia or Aala. 

There are several ways of addl'888ing or caiHng people, depending 
what level d formality we would like to maintain: 

Mr Jan Kowalski can be raferred to es: 

Pan Jan Kowalski 
Pan Kowalski 
Pan Jan 
Pan Janek 
Jan 
Janek 
Ju 

The first two are very formal Indeed, the next two less formal (altan 
used among cola.- at work), and the last lhraa wll be used by 
family and clale friends. 

Language patterns 

1 bye to be 
In Polish, as in many ,other languages, this verb bas a slichtly 
unusual set of forms. 

jestem lam 
jeste6 you ata (familiar, to one parson) 
P&nlpanl jest you al8 (polltelformal) 
jest he/she/It Is 
jeste6my we al8 
jesta6cle you 818 (famHar, to more than one person) 
pal\stwo Ill you al8 (polite/formal, to a mixed group of people) 
Ill theyata 
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The different forms of -verbs are traditionally listed as follows: 

lam 
yotl818 
IJ&Ishellt Is 

pluf8/ 

jestetrny 
jeste6cle 
INl 

W881'8 
you818 
they818 

You will se.e that Poles, when addressing people with whom 
they are not on familiar terms, use pan, pani with third person 
as if they were talking about you rather than to you. 

Similarly, when talking to a group of men and women, use 
pa6stwo with third person plural. 

You have not ·yet learned how to address (politely) a group of 
women or a group of men. Not surprisingly, you use panic 
(ladies) or panowie (gentlemen). You will see examples of these 
later in the book. The principle is carried even further. For 
example, a priest is addressed as ksUtdz (clergyman) and a nun 
or a (female) nurse is addressed as siostra (sister). 

2 Gender 
Nationalities illustrate the importance of gender in Polish, e.g. 
Polak (male Pok) and Polka (femals Pols), AaaJik (Englishman) 
and .Anpelb (Englishwoman). Look at the list of female 
nationals in the Nationalities sections on page 13. You will see 
that they aU end in -ka. In fact, -a is the most typical ending of 
feminine nouns in Polish. 

Then look at the list of male nationals. They aU end in a 
consonant (a sound other than a, e, i, y, o or u/6). Most Polish 
masculine nouns end in a consonant. 

Some words ending in -a refer to male persons and are 
inasculine, e.g. &ancuski turysta (French tourist). Compare: 
&aacuska turystka (female Ft-ench tourist). 

Gender affects the form of adjectives like dobry, mily, polski, 
which have to match the gender of (or agree with) the noun they 
accompany: 



(th~) Polish 
(languag~) 

polski sarnnch6d a Polish car 

szkocki student a (male) Scotlish 
student 

feminine 
szkola letnia summer 

polska 
pagoda 

szkocka 
studentka 

school 
Polish 
weather 

a Scottish 
(fm~ale) 
stlldent 

m6j przyjaciel my (male) friad moja my 
przyjaci61ka (fm~al~) 

friend 
m6j brat my brother moJa s1ostra my sistn 

There is also a neuter gender in Polish. You have met the 
following neuter nouns so far: slowo, imi~ aazwisko. Neuter 
nouns most typically end in -o, but neuter nouns may also end 
in -e, ~ or -um. 

masculine fmUnine 
trudny j~k trudna sprawa 
(a difficult ltmguag~) (a difficult matter) 

neutn 
trudne slowo 
(a difficult word) 

You will have noticed that several words have occurred in 
conversations in different forms &om the dictionary forms. 
Polish nouns (words like jpyk, mat:b, slowo) have different 
forms for different purposes. These forms are traditionally 
known as cases. Apart &om the dictionary forms (traditionally 
called nominative), you have seen example& mostly of the 
genitive case (e.g. jpyka polskieao) and the instrumental (e.g. 
stucleatem). For example: 

jpyk polski (nominative) 
letnia szkola jpyka polskiego 

Polish 
Sllm1'IJBf" school of Polish 

The form jpyka polskiego is a genitive form. 

Masculine nouns usually form their genitive by taking -a or -u 
as an ending, e.g. 

jpyk ltmguage 
samocb6d car 

genitive: jpyka 
genitive:samocbodu 
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Nouns with a dictionary form ending in -a change this to -y in 
the genitive. As y is not allowed to follow g, k or j in Polish 
spelling, nouns in -p and -ka have genitive forms ending in -ai 
and -ki. 

tourist genitive: tueysty 
tourist (fem.) genitive: turystki 

Countries in -ia or -ja similarly have genitive forms in -ii or -ji. 

Anglia England genitive: Aaglii 
Francja France genitive: Francji 

Genitive forms are used after the prepositions do (to) and z 
(from): 

Kanada Catuula Jestem z Kanady. I'm from Canada. 
Anglia England Wracam z Anglii. I'm coming back 

from England. 
Francja France Ltq do Francji. I'm flying to 

Prance. 

Here are some more examples of genitive forms in use: 

Swiat world to nie jest koniec it's not the end 
swiata of the world 

Miss Swiata Miss World 
Polska Poland Miss Polski Miss Poland 
czas Szkoda czasu Lefs not wast8 time 

strata czasu a wast8 of time 
poeta poet dom poety the poet's house 
Walijka Welsbwoman zdanie Walijki the Welsbwoman's 

opinion 
m6j brat my brother dommojego my brothtlr's house 

brata 

Instrumental forms (so called because one of their uses is for 
referring to the tool, instrument or means by which an action is 
carried out) of nouns are used after jestem. 

Jestem katolikiem. I'm a Catholic. 

Instrumental forms of masculine (and neuter) nouns normally 
end in -em; instrumental forms of feminine nouns end in -•· 

Walijczyk Welshman M6j ojciec jest My father is Welsh. 
Walijczykiem. 



Niemka German girl Angela jest Angela is German. 
Niemq. 

autobus bus jedzie (S)he"s coming/ 
autobusem. going by bus. 

samoch6d car jestem I'm in the car. (i.e. 
samochodem. an excuse for 

refusing an 
alcoholic drink.) 

ol6wek pencil Pisze ol6wkiem. He's writing in 
pencil. 

Instrumental plural forms end in -ami. 

cudzoziemiec foreigner Wszyscy Sl\ They are all 
cudzoziemcami. foreign. 

In Polish, as in English, names of countries and their nationals 
are written with a capital letter: 

Czech (Czech person) Rosja (Russia) 
Polak (Polish person) Australia 
Wloch (Italipn person) Ameryka 

However, in contrast to English, adjectives of nationality are 
written with a small letter, unless they begin a sentence or form 
part of a title. 

j~kpolski 
niemiecki samoch6d 
amerykanskie slowo 

but: 

Wyspy Brytyjskie 

Polish 
a German car 
an American word 

The British Isles 
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Practice 
1 Put the expressions listed into appropriate gaps: 

j~ka polskiego Hiszpankamj J~k polski 
Polakiem Polski 

a Irena jest z __ . 
b Wszyscy ~ si~ __ • 
c Carmen i Victoria Sll __ • 
d Marek Grzebieniowski jest __ • 
e __ jest trudny. 

2 Match the responses to the items on the leh. 

a Czy pani jest Szkotq? 1 WujakWIIDid,AjakAdam ... 
b Jak to si~ pisze? 2 To q moi rodzice. 
c Kto to jest na fotografii? 3 Owszem, jestem z 

Edynburga. 

3 Fill in the blank spaces with correct forms of the nouns from 
the list on the right. If you are stuck, look for help in the 
dialogues in the first two units, rather than in the language 
patterns section: 

a Hans i james q __ . cudzoziemiec 
b Bardzo mi milo __ poznae. pan (see 

opposite) 
c Grzegorz jest lektorem ____ j~kpolski 
d james, chdalbym d przedstawic troje przyjadel 

--· trudny 
e To bardzo __ slowo. chwileczka 
f Pros~ __ zaczekaC 

4 Match the words to the clues. 

a He lives in the USA. 1 Wlochy 
b a word 2 pomoc 
c a wife 3 trudny 
d difficult 4 Angielka 
e help 5 szkola 
f family 6 rodzina 

I an Englishwoman 7 Amerykanin 
h a school 8 siowo 
i Bardzo mi ... 9 Jestem 
j country shaped like a boot 10 milo 
k Here I am 11 iona 



a 5 Respond appropriately to the following conversational 
turDS. 

a To jest moja iona, Krystyna. 
Tell her you are pleased to meet her. 

b Nazywam si~ Protasiewicz. P jak Piotr, R jak Robert, 0 
jak Olga, T jak Tadeusz, A jak Adam, S jak Stefan, I jak 
Irena, E jak EIZbieta, W jak Witold, I jak Irena, C jak 
Celina, Z jak Zenon. 
Say it's a very difficult word. 

c Czy jest pan(i) Kowalski (-ska)? 
~ yes. you're here. 

d Czy sat pailstwo Kowalscy? 
~ yes, you're all here. 

6 What do the following sentences mean? 

a M6j ojciec jest Czechem. 
b Wszyscy poeci ucq si~ j~ka polskiego. 
c Wracam z Walii. 
d Miss Swiata to (here: is) strata czasu. 
e Lee~ do Rosji. 

How to ... 
• introduce your family 

To jest moja rodzina. 
To jest moja siostra/ 

m6j brat/moja matka/ 
m6j ojciec. 

• respond to an introduction 

Bardzo mi milo. 

This is my family. 
This is my sister/brother/ 
mother/father. 

Milo mi panalpanUt/paDstwa poznac. 

• describe your nationality, or say what you are 

jestem Szkotem/Szkotbt. 
Jestem studentem/studen~. 
Jestem turys~s~. 

• say what country you are from 

jestem z Angliilz Wiel.kiej Brytanii, z Polski 
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• say that someone or something is here 

Jestem. Here I am. 
Samoch6d jest. There is a carffhe car is here. 
0, pa6stwo sat· Dobrze. You're here. Good. 

• spell things out loud 

- Jak to si~ pisze? 
- E jak Ewa, L jak Leon, V (fau), I jak Irena, S jak Stefan. 

• ask people to speak more slowly ot loudly 

Pr~ m6wic (jeszcze) wolniej. Please speak (even) more 
slowly. 

Pr~ m6wic (jeszcze) gloSniej. Please speak (even) louder. 
Pr~ m6wic wyrainiej. Please speak more clearly. 



-· en • 
:s 
c 
3 
CD .., 

In this unit you wlllleam 
• how to count from 1 to 199 
• how to ask tor and give 

lnfonnatlon 
• how to use the telephone 
• how to make more use of 

genitive fonns 
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S Dialogues 
a Sally is trying to contact .. by phone. The first time she 
tries she seems to have "the wroaglllimber. 
Gloe Halo . 
... ., Dziel\ dobry. Czy rnocM m6wlt z panllt Barbant Jalwbowska\? 
.. Nlaaly to chyba pornylka. 
a.lly 8ardJa pr.;alpi'BIZ8m, r:zy to 77-44-28 [sled~t 

aledern. cztilfdz'Je6ci cztery, ctwactziMcla oelem]? 
Gloe Nle, przylcro mi . 

... ., Najmocniej przepraazarn. Do widzania. 

giDe voice 
MIG hll/lo (on the phone) 
IIIOfM (m6c) I can 
m6wl6z....-~ 

.t.lwb.,..q (panl) spetllc to (lit. 
wlfh) Af8 an.. JeJrubowllra ...... ~ 

to this, It (II) 
_,..I think, I 8UPPOM 

a Sally has another try. 

pomJika wrong number, mlstale 
.......,._.. (przeprasza6) I'm 

IOtl'y, I epo/of1/ll8 
., klfroduc:es • .JI8I-I'IO quesllon 
przfllro ml (~.ja) I'm~ I,.,. 
........,. ... ptUpr~lzn rm 

ewftlly sony ......... ~ 
Gloe Unlwersytet W81'8Z8W8kl, llucham. 
s.uy Dzlefl dobry, poprosz41 wewnftb'Zny 841 [oelemset 

czblnlzie6cl jedan]. 
Gloe llpt. 
a.ta Slucham. 
Sally Dzlefl dobry, czy mOSM m6wlt z panlq_ Barbant 

Jakubowsklt? 



Przy telefonie. 
M6wl Sally. 

Bula 
Sally 
Bala 
Sally 

Sallyl Co za nlespodzlankal Wszystko w porzl\dku? 
Tak, choclat nlelatwo sift do cleble dodzwonlt. Czy rnasz 
oc:hobt na wsp61ny oblad? 

Bula 
Sally 
Bula 

Tak, z p~. Gdzle I kledy? 
U mnie w dorhu, o sz6stej. 
Dobrze, do zobaczenla. 

un~ (atrNs: unlwersytet) 
unlvetslty 

WIII"UUIWHH adjecllve from 
Warsawa {Winaw) 

elucham (alucha6) Ctllll help you? 
(I'm IJstenlng) 
po~ (poprosle) ,_(men 

polite than proeq) 
.. (bpye) trying to connect 

you (I'm connec1lng) 
przy ........ (talel'on) spellkJng 

(lit/by the phone) 
m6wl ...., (rn6wl6) It's Sally 

speeJdng 
co za what a ... , what sott of 
nlespodzlllnkiiiiJIPflse 
wuyatko 8118fY1hlng 
w poi'Zildku (poi'ZI\dek) in ontw, 

all right, OK 
~although 
nlelatwo It isn't easy 

doclzwonl6 ... do get thtough to 
do cleble (ty) to you 
maa ~ na (rnle6, ochola) 

do you feel like, do you fancy 
W.p61ny joint 
oblacl dinner (typlcaJJy 3 p.m.) 
Wllp61ny obl8cllunch/dlnner 

together ...... 
z przy)em~ (przyjem!DC) 

with p/eas&it8, that would be 
lovely 

gdzlewhet8 
land 
klecly when 
u mnla at my place 
w clomu at home 
0 ..... (az6sty) (*fh) at 6 

o'ctoctc (cf. sze6C) 
do zobKzanla (zobaczyt) sse 

you then, sse you soon 

D uHca, plac, aleja street, square, avenue 
Straets, aqwns and 8\/Wiues In Poland take their names from thrae 
main aources: names or surnames, historical events, and adJectives. 
See overleaf. 

Psni Jantna NOW&k 
ul. Clcba 132m 16 

62-200 GNIEZNO 
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• name or surname 

ulica Mickiewk:za Mlcldewlcz St 
aleja Slenkiewlcza S/enlclewlc:z Avenue 
plac Plsudsklego Pllsudski Square 
ulica SklocfcMskiej SldodoWIIIca St 
aleja Solidarnoki Solklarrlolt Avenue 
ulica $wiftteJ Anny StAnn~ St 

• historical events 

ulica Rewolucjl Revolution St 
plac Zwyciftstwa Vlctoly SqU818 
ullca PJerwszego Maja 1st of MaySt 
plac Konstytuql Constitution Square 

• adjectives 

plac Zamkowy Castle Square 
ulica Dluga Long Street 
Aleje Jerozolimskie JenJsalem Avenue(s) 

Moat Polish addresses will have the name of the street first, then the 
number of the house or block, then finally the number of the flat. If an 
address has only one number, it Is usually an Indication that the 
addressee lives in a house rather than a block of flats. 

Improving telecommunications became a priority for the Polish 
government after 1990. A lot has been achieved, and you do not have 
to spend a week In a phone box to try to get through to Poland any 
more. In Poland you can use an ordinary tel.ron (telephone), or an 
automat telefonlczny (payphone). The tel.ron kom6rkowy (mobile 
phone), often simply called kom6rka (mobile), very quickly entered 
Polish everyday life and was Inevitably followed ~ the Increasing 
popularity of SMS (text#ng). New technology avalable In Poland 
naturally Includes .won belpqewoclowy (conttea phone) as well 
aa tllefon cyfrowy (dlg/lal phone). If you call someone at walk, you 
will probably get through to the central• (switchboard) and have to 
ask for their numer W8Wfl4ba:uy (extenslon/lntemal number). An 
area code Is called numer lderunkowy. 

Language patterns 

1 Numbers 
In terms of practical usefulness, and surviving in Poland, it is 
never too early to learn to count in Polish. 



1 jeden 15 pltttna6de 
2 dwa 16 szesna6cle 
3 trzy 17 sledemnMcie 
4 cztery 18 oslernna6cle 
5 pl4tt 19~ 
6 szejt 20 dwadzle6cla 
7 sledem 30 trzydzie6ci 
8 osiem 40 czterdziMcl 
9 dziewi4l6 50 p~lllt 

10 ~ 60 szet6dllellllt 
11 jedena6cle 70 sledet'ldii,lll!l. 
12 dwanatcle 80 ~ 
13 trzynUcie 90 dziewl~-14 c:dlmatcle 100 sto 

You can see how the basic numbers up to ten, the 'teen 
numbers, and the tens are related to each other. These words 
can be combined to describe other numbers (in-between and 
over 100), as you would expect: 

24 dwadzle6cla cztery 93 ~trzy 
35 trzydzlekl pl4tt 103 stotrzy 
78 sleclemdzlesktt oslem 117 sto sledamatcle 
89 oslerndzleslltl dziewkl6 155 sto~·~ 
46 czterdzletcl szejt 197 sto~lllt 
82 oelemdzleelllt dwa sledem 

2 A useful word for •self•: sift 
Si~ (""Yself, yourself, etc.) is a very mobile word, as you can.see. 
But it nev~ appears as the first word in a sentence, and it does 
its best to avoid being the last. For example, dodzwoaic ~ (get 
through on the phone): 

Nie mog~ si~ do pani 
Basi dodzwonic. 

Practice 

I can't get through to Basia. 

1 Fill in the gaps in. the conversations. 

a Halo. 
b __ . Czy mo~ __ z Basi4? 
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c Niestety to ---- • 
d Dziefl dQbry. PQpfQS~ __ 45 (czterdzieSci pi~). 
e ~. 

2 Write the fullQwing numbers in words: 

a 21 e 56 i 182 
b 33 f 79 110 
c 68 1 143 
d 14 h 117 

3 Translate into Polish: 

a It is diffi<:ult to get through to you. 
b Good morning. Can I speak to Tomek (z Tomkiem), 

please? 
c It's Jurek speaking. 
d I'm sorry. It's a wrong number. 

Dialogue 
Meanwhile, elsewhere, Magda is giving Elka, her guest &om 
America, some baaic: information: emergency telephone 
numbers, her address, her telephone number and directions to 
her flat. 

Elkll 

Magdll 
Elkll 
Magcllt 

Elkll 
Magcllt 

Mam nadziajfa, te bftdZie cl tu wygodnle. Dam cl na wszelkl 
wypadak m6J numer telefonu. Zapiaz IObie. 3fHJ6-08 
[lrzydzletcl pktt, zero sze6t, ~ osiem]. 
~. jak tylko b4tdZiesz c:zego6 potrzebowala. 

Jut notu". Trzy l*lt, zero .... Powt6rz, proma. 
Trzydzie6ci pitt, zero szett, dziewie6dzlel~t oeiam. 
Dobrze. Sze6t, clzieMtt. osiem. 

·A teraz przy okuJ rnoteez zanotowat m6j adra.. Zaraz cl 
powlem, jak do naa dojechat. 
hietnie. Tylko, bardzo cHt protmt, m6w wolnlej, bo nle 
zrozumlem wszystkiego. 
Oto rn6j adres. Dfabnlcka szesnatcle przez sleclem. 
Nie rozumlem. Jak to szesnatcle przez siedem? 
Przapraezam. Ulica Dctbnlcka. Plaza s~tt ul. U jak Urazula, 
L jak Leon, kropka. Dom szeanasty. Plsze &Itt albo D jak 
Dorota, kropka, szeana6cle, M jak Marla, kn:lpka, siedem, 
albo pro6ciej 1en szasnaAcie przez siedem. 
Jut zrozumlalam. 
Do nas jest bardzo fatwo trallt. Jedt autobusem numer Ito 
dwana6cle do ullcy J81'8klej. 



mMI (mle6) have 
MdzleJ• (nadzleja) hope 
mMI ........ ielhope 
..... (byt) he/she/It wRI be 
wygodnle (wygodny) 

comfolfsblelconvenlent 
cl (ty) for )'OU, to )'OU (familiar) 
... cl wygodnle you will be 

comfottllble/fllt convenJent 
tultutel here 
dMI (dat) I wiR give 
na wuelkl wypaclek}ust In case 
apia (zaplsK) write It down 
IOble for yourself 
zadarol\ (zadzwonlt) give me a 

ring 
j8k trlkO as soon as, If ewr 
~ czegot polrabaWIIIa 

)'OU wHI need enythlng 
~to need 
nabiM (notowa6) I am making a 

note of It 
powtWz (powtOrzyt) repeat 

przy ~· (okalJa) while )'OU'I8 
atlt 

. ...... )'OU Clll1 

.... ~ stnt/gh'-"Y 
powllln (~) I'H tell )'OU 
do ,.. (my) to us, our place 
dajedl6 get (by traneport) 
....,.. (Mialny),., gNIIt, 

excalllnt 
.... addNss 
tylkaonly 

a Mam nadzleJtt/ hope 

.._.. - (proeie, ty) I ask )'OU 

...... ~ ........ please, please, 
please 

m6w (rn6w16) speak 
wolnlej (wolny) mote a/owly 
bo taa: or else 
otoherels 
przez usually: thtough, b.K via 
nle rozumlem (rozumle6) I don't 

understend 
nle zrozumlem (zrozumle6) I 

won't undetstencllcatch 
j8k to ... what do )'OU ,.., ••• 
przepruzam (przepraazat) ~ 

I apolog/ZII 
uiiCII straet 
pleD ... (pila6) you write, It Is 

written 
.. boor 
albo ... albo ... either .•• or ... 
kropb dot, full stop 
......... (proaty) tnOI'8 simply 
Jui~now 
2ftlalllllllllm (zrazlmla6) 1\e g« It I .. 
dam house, home 
mleszkllnle nat,IICCOfi'IIFIOda 
lldwo (llttwy) 8IS(IOy 
tndl6 find the way 
Jd ............. ,.. the ... 

bus 
Jd (Jecha6) tl'aMtl, go 
•~ (autobus) by bus 
teraznow 

In English, you can say either 'l hope that you'H be comfortable' or 
just 'l hope you'H be comfortable'. In Polish, the word te should not 
be left out. Notice that It Is preceded by ,• comma: this Is tradiUonalln 
Polish writing, and does not represent a pause In speech. 

a przez across, by 
In speaking addresses out loud It Is usual to say przu for the 'f 
symbol ('stroke' In British English, 'slash' In American). You. might 
think of block 2, flat 16 as being 2 by 16. Remember that przez 
nonnally means actDSS, thtough, by or via. 
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a soble to/for myself etc. 
Soble Ia a 8CMl&led datlva form, like ml and cl. It means to/for myself/ 
yourself/themselves, e1c. Polish often U888 80ble when talking about 
doing something which will be useful to you, or doing something 
because you faelllke It or are simply entitled to. 

Wet. sable. Go on, help youi'SIIIf. 
Zr6b sable herbaty. Malee yourself some tea. 
Niech pan(i) sobie zaplsze. Write it down. 

a autobusem by bus 
AutobiiHIII is the instrumental form of autobua and It means by bus. 
Compare the forms In the box below: 

dlctlonsty fonn 
pociltg train 
samolot plane 
prom ferry 
trolejbus trolleybus 
hellkopter helicopter 
samoch6d car 
tramwaj tram 
tak86wka tsxJ 

Instrumental 
poe ...... (I added after g) 
umolot8m 
promem 
tralejbUHIII 
hellkopleiWII 
aamochodem ............ 
~ (t.a6wka Ia 
feminine, ao Its instrumental 
form ends In~ 

You have already seen that Instrumental forms are alao used after 
.......... g. 

Robert jMt Szkotem. Robert Is a Scot. 
Jeetem atudentam. I'm a student. 

You may hear a Pole refusing alcohol at a party as follows: 

Dzictkujct. Jestern samochodern. 

DzlllkuM in this sort of context means No, thank you • ...._ 
umochodem does not mean the person has delusions of being a 
car and would prefer to drink petrol. The instrumental form 
umochodem here is used in the ··means of travel' sense -I'm In the 
car. In other words, DzlflkuJ•· Jeatem umochodem here is the 
equivalent of saying, Not for me, thanks, I'm driving. (Incidentally, 



though, If you did want to say I'm a c.r, for example, In a role-playing 
game, you would have to say the same thing - Jestem 
Amochodem.) 

Language patterns 

3 Some infonnal (familiar) imperative fonns 
You will have noticed a few 'imperative' forms in the additional 
clialogue on page 28. Magda and her American visitor Elka are 
good friends, so they use familiar forms to each other. 

imperative 
zapisz 
zactzwon 
powt6rz 
m6w 
jedi 
slalC 

verb 
zapisae 
zadzwonic 
powt6nyc 
m6wic 
jechac 
~c 

write (it) down 
give (me) a rirlg 
repeat 
speak 
travel, go 
turn 

4 Present tense of two common verbs 

m6c be able 
singular 
1~ 
2 ITIOtesz 
3 ITIOte 

mlethave 
1 mam 
2 masz 
3 ma 

lean, may 
you can, may 
(s)hallt can, may 

/have 
you have 
(s)hellt has 

mamy 
macle 
maJ~t 

wecanlmay 
youcamnay 
they cantmay 

we have 
you have 
they have 

5 Present and future tenses of bye (to be) 

1 jestem lam jeste6my we ate 
2 Jeste6 you-. JeeteAcle you""' 
3 jest (s)hellt Is .... they ate 

1 b4tdtt 171 be bftdzlemy W&'Hbe 
2 btldZiesz you'll be b4tdzlecle you'D be 
3 bftdzle (s)hellt'll be b4tdlt they'll be 
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8 Some more on fonns and u- of the 
genitive 

Nie me>gf maleiC mojej 
przyjaci61ki. 

Niemam¢1. 

I can't find my friend. 

My hUIINmd isn't here./ 
She hasn't got a hUiband. 

In Unit 2 you met the forms known as the genitive case •. These 
forms indicate possession (understood very broadly), among 
other things. 

dom mojego brata 
numer telefonu 

my brother's house 
tslephone number 

(lit. number of telephone). 

The genitive is an important case in. Polish. You need not try to 
absorb all the following information at once. You will probably 
prefer to keep coming back to it. As you meet more examples, 
the patterns will gradually emerge and make sense. Genitive 
forms are so common that you will get a lot of practice in using 
them in context. If you are following our advice to pronounce 
endings particularly clearly as you speak, the sound and feel of 
genitive forms will stick, whether you can quote the rules or not. 

Maecullne nouns 
Masculine nouns ending in a consonant add -a or -u. It is not 
usually possible to predict whether the ending will be -a or -u, 
so you will be well advised to learn the genitive form when you 
learn the dictionary form of a masculine noun. 

dictionary form 
(nominative) 
adres 
album 
dom (house) 
Berlin 
Londyn 
Krak6w 

Poznan 

genitive 
adresu 
albumu 
domu 
Berlina 
Londynu 
Krakowa 

numer numeru 
pok6j (room; peace) pokoju 

(-6- in dictionary form of 
this word, but -o- when 
endings are added) 
(D. = ni before a vowel) 

(-6- in dictionary form of 
this word, but -o- when 
endings are added) 



samoch6d samochoda (-0-1-o- again) 
telefon telefonu 
telewizor (TV set) telewizora 
m~&Z m~ <-.- in dictionary form, ~ 

when endings are added) 
ojciec (father) ojca (-ci~ disappears when 

endings are added to this 
word) 

syn syna 
brat (brother) brata 

Some masculine nouns have a 'hidden i', which is absent from 
the dictionary form, but appears as soon as an ending is added: 

g~b (pigeon) gol~bia 
Radom Radomia 
Wroclaw Wroclawia 

Remember that i before another vowel letter (a, 11. e, r, o,. 6 or 
u) does not represent a separate syllable. 

Neuter nouns 
Neuter nouns ending in -o or -e swap these letters for -a in the 
genitive: 

morze (sea) 
okno 
radio 

morza 
okna 
radia 

lotnisko (airport) 
O~e 
zero 

lotniska 
Ok~ 
zera 

Neuter nouns ending in -am (that's all nouns in -am except 
album) keep -am the same in all their singular forms. 

Neuter nouns in ~ also have a genitive ending in -a, preceded by 
a modified stem. (The stem is the part of the word to which 
endings are added, or to look at it the other way round, the stem 
is what is left of a word when endings are removed.) The main 
neuter noun ending in~ that you meet in this book is imi~ (first 
name): 

imi~ imienia 

Feminine nouns 
Feminine nouns (and masculine nouns ending in -a, like turysta) 
change the -a to a -y: 

Barbara Barbary 
Dorota Doroty 
szkola szkoly 

War&Zawa 
Kanada 

Warszawy 
Kanady 
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There are spelling rules that disallow y after k or & so nouns in 
-ka and -p have genitive forms in -ki and -tP: 

w6dka w6dki 
Polka Polki 
bi~ga ks9 

Some feminine nouns ending in -ia have ge¢tive forms in -i, 
others in -ii: · 

Anglia Ang1ii 
kuchnia (kitchen) kuchni 

Note also: 

(the 6 sound is written 
as a plain n before the 
vowel i) 

telewizja (TV, i.e. the institution) telewizji 

Some feminine nouns end in consonants in the dictionary form. 
You will see more of those later. They also add -y or -i to their 
stem: 

twarz (face) 
s6l (salt) 
t6dZ 

Adjecllvee 

twarzy 
soli 
l:.odzi 

(-6-/-o- alternation again) 
(-6-/-o- alternation again) 

Adjectives agreeing with masculine and neuter nouns in the 
genitive singular end in -cao. If they agree with a feminine noun 
in the genitive singular, they end in -ej. 

Telewizja Po)ska Telewizji PoJskiej 
jfZ)'k polski jfZ)'ka poJskiego 

7 The genitive In use 
Genitive forms are used: 

• with certain prepositions, particularly do (to, to see), z (from, 
off), od (from), wedlus (according to), bez (without) 

• with expressions like nie ma (there isn't any or isn't (t)here) 
• after verbs like szukaC (look for) and sluc:baC (iisten to) 
• after negated verbs that take the accusative form (which you 

study later) when they are not negated: 
Nie mog~ maleiC mojej I can't find my friend. 
przyjaci61ki. 



Nie mam wlasnego clomu. I haven't got rwy own 
house. 

• with quantity words like duio (a lot (of)) 

Here are some phrases and sentences illustrating the use of 
genitive forms. 

Czy jesurudno trafiC do 
mieszkania Wandy?· 

Nie ma tu w6dki. 
Id~ do szkoly. 
Historia Polski. 
Szukam sponsora. 
Jestem z todzi. 
A ja jestem z Wrodawia. 
Siucham Polskiego Radia. 
Ta pani nie ma mpa. 

Przepraszam, mpa nie ma. 

Nie rozumiem mojego 
przyjaciela. 

Nie mo" znaleii mojej 
przyjaci61ki. 

Szukam Letniej Szkoly 
J~ka Polskiego. 
To nie ma sensu. 

-Jest Jacek? 
- Nie, Jacka jui nie ma. 

-Mamyczas? 
- Nie, nie mamy czasu. 

Practice 

Is Wanda's flat difficult to 
find I 

There's no vodka here. 
I'm on my way to school. 
The history of Poland. 
I'm looking for a sponsor. 
I'm from l.6dt. 
And I'm from Wroclaw. 
I listen to Polish Radio. 
This woman has no 
husband. 

I'm sorry, my husband 
isn't here. 

I don't understand my 
(male) friend. 

I can't find my (female) 
frimd. 

I'm looldng for the 
Summer School of Polish. 

That has no point/ 
doesn't make sense. 

Is }acek herel 
No, ]acek isn't here any 

mortJ. 
Have we got timel 
No, we haven't. 

4 Put the words into appropriate gaps: 

Jurka Basi Warszawy domu lllPa radia telewizji 
a Jurek jest u __ . 
b Magda nie moie si~ dodzwonic do __ . 
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c Czy jest daleko (is it far) do __ ? 
d Ta pani szuka __ • 
e Nie osL\dam __ • 
f Slucham __ • 
g tatwo trafic do mojego __ • 

a 5 Respond to the following as suggested. 

Jest Jacek? (Say yes, Jacek's here.) 
A Jurek jest? (Say no, Jurek isn't here.) 
Jedi do Krakowa. (Say there's no point.) 
Jedi do Kanady. (Say you haven't got time.) 

How to ... 
• ask to speak to someone 

Czy mog~ m6wic z Jurkiem I z ~? 

• say it is a wrong number 

Niestety to pomylka. 

• say that it is you speaking 

Przy telefonie. 
Talc, slucham. 
Przy aparacie. 

• identify yourself on the phone 
M6wi ___ _ 

M6wi Joanna z Anglii. 
M6wi Marek z Warszawy. 
M6wi Jurek z Londynu. 

It's Joanna speaking from England. 
It's Marek from Wanaw speaking. 
It's Jurek from London. 

• ask for an extension number when you get the switchboard 

Popr~ wewn~y ___ _ 
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In this Wilt you will learn 
• how to talk about firm plans 
• how to ask and give 

permission 
• how to talk about visiting 

places 
• how to attract and hold 

attention 
• how to offer and accept 

apologies 
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Dialogue 
a Sally has decided to go sightseeing. She wants to visit 
famous and interesting places in Warsaw: the Old Town, the 
Royal Palace, the Market. She plans to lunch in the Bazyliszek 
Restaurant, then go for a walk along Krakowskie PrzedmieSc:ie 
and Aleje Ujazdowskie to l:.azienki Park. She phones Baiia to 
tell her her pl,ans. The telephone rings in Basia's flat, and Basia 
lifts the receiver: 

W mieszk.aniu Basi dzwoni telefon. Basia podnosi sluch~m~kt. 

Bula Slucham. 
Sally DziM dobry. M6wl Sally. 
Bula Cze66. Jak •141 masz? Co robl8z dzlslaj? 
Sally Zwiedza'n warszaw.t. Wyblaran sJII."- Star& MlasiD. Chat 

zobaczyt Zamek Kr6lew8kl I Rynek. Zjem oblad w 
.Bazyllszku•, a polam przeJdlt aMI Krakawskm Przedmle6c:lem, 
Nowym $wiata,, i Alejarni Ujazdowsldmi do tazienek. 

&Mia Wyglt\da na to, :te IMtdzJesz zajttta caly dzlet'l. 
Sally Chyba tak. 

w mleakanlu (mleazkanle) In the 
flat 

clzwonlt.Won (clzwonle) the 
telephone rings 

podnoel (podnoal6/ podnle66) 
lifts, l1llsea 

sluchawq (aluchawka) receiver 
h8lo hii/Jo (usually only on the 

phone) 
m6wl (m6wl6) Is spea/dnf1 
J8k ... IIIIIIZ? (mle6 8Nt) How 818 

you? 
co what 
roblez (roblt) you 818 doing jha&: 

818 you doing) 
... ..,. clzN roday 
zwledzam (zwledza6/ ~) 

I'm visiting, havln(la /oolc It 
wybltnmsllt (wytllerae ... , 

wybra6 8Nt) I'm going, pltmlng 
togo 

na (+ ace.) to, onto, for (a· period) 
SW. lla.to (slaiy, mlasto) the 

OldTown 
zobMzy6 see, catch sight of, have 

a look at 
Zamek Kr6lewald the Royel 

Palace 

RyMk the MBrlcet Squ8l8 
21etn (Je66/ zje66) I wi/J eat I have 
oblad dinner /lunch 
w .a.ylluku"/n I at the 

'Bazyl/szelc' 
• potent and then 
........ _.. (pizej~ ~I'll have a 

walk 
wygllpl6/oo/c out, 1oo1c (llle I as ~ 
WJiftlda na to, t.lt loolcs as If 
......_ (by6) you wm 
.... (zajltty, zajlt6) ~ 

tKI(IIIflfJd, occupied 
c.lywhole 
c.ly dzlel\ all day 
do I:.Mienak to t.azJenkl Parle 
Nowym ........ IIIDnrl New 

Ht1.t»' / Nowy Swllit (street In 
W8188W) 

KrMCMUim Plzedmle6clem 
along Krak6w Suburb I 
Kralcows/de PrzedmiNcle (road 
In Warsaw) 

Alejaml Ujazdoweldml a/ong 
Ujezdowald Avenues I Ale/8 
Ujezdows/de (road In Warsaw) 



6 A Warsaw ·neet Krakowskle Przeclmle6cle 
This street in warsaw is dlincult to talk about In English. Either you put 
a Polish tongue-twister In the middle of an English sentence, or you 
translate It into English as 'Krak6w Suburb', which sounds bizarre 
anyway. Given that we talk about the Arc de Triomphe and the 
Champs Elys6es rather than the Triumph Arch or the Elysian Fields, 
we suggest you go for Krakowakle Przedmle6cle. Like most things 
in Polish, it wiN come with practice. 

Language patterns 

1 The multi-purpose word for 'self': s" 
The word sir, which is never emphasized in speech, is used with 
several verbs in this dialogue: 

wybieram si~ 
Jak si~ masz? 
przej~~ 

I'm planning to go 
Howareyoul 
l'U have a walk 

The main meaning of ~ is my- I your- /him- /her- I itself, our- I 
your- I themselws or each other. 

kochajll ~ 
goli si~ 

nazywamsi~ 

UCZil si~ j~ka polskiego 

interesuj~ ~ Polslq 

skontaktowae si~ 

they love each other 
he's shaving (i.e. himself, 
not someone else) 

my name is (Le. I call 
myself) 

they're learning Polish 
(uczyc on its own is teach) 

I'm interested in Polantl (lit. 
I interest myself by PoJand) 

get in toueh (contact each 
other) 

The word ~ is a1so commonly used where speakers of English 
would not think of -self or each other. The word~ just forms part 
of the vocabulary item &om the outset: 

~ si~ przejsc. I want to go for a walk. 
Jak ~ ma twoja siostra? How is your sisterl 
Wybierasz ~ znowu do PoJski? Are you off to Poland againl 

• 
I 
I 
I 
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It may seem odd that Polish uses ~ in these cases, but 1auguages 
have their own way of going about things. Why do we say in 
English that we .pride 'ourselves' on something? It is not possible 
to pride somebody else. English just happens to word it that way. 

There is another use of~ for what people in general do, especially 
if the person speaking is one of them: 

jak ~ to pisze? How do you write I speU thad 
Tu ~ Die pali. We tJcm•t smoke here. 
Ma si~ p~ plany. One has beautiful plans. 

~. '~----------p~--'--~--'--------~ 
This use of ~ is vrzy common, and does not have the stylistic 
awkwardness of the English 'Of'W. Remember that~ never begins 
a sentence, and tries to avoid ending it, too. It never carries 
emphasis. 

2 na for, on, at 
In Unit 1, you met aa in the sense of for. 

- Na jak dlugo? How long (have you come) forF 
- Na mi~c. For a month. 

We have also seen it meaning on: 

jestem na wakacjach. I'm on holiday. 

There is no single w~rd for to or for at in Polish. Instead the 
choice is between dolw (into/in) and na (onto/on). Na is used with 
streets and parts of town. It is also used with poczta (post office, 
UDiwenytet (note unusual accent: uDiwersytet university) and 
dworzec (station). 

- GdzieJDok'ld idziesz? 
- Na.Stare Miasto I Prag~ Ina 
~Ina uli~ ~bni<:lq Ina 
uDiwersytet. 

116~ go, be on the way on foot 

Where are you going? 
To the Old Town/to Praga 
(part of Warsaw)/to the 
post office/to D,bnicka 
Street/to the university. 



3 The future, In a word 
Several things Sally and Basia say use a single word to talk 
about what will happen: 

Co robisz dzisiaj? 
Zwiedzam Warsza~. 

Wybieram si~ na Stare Miasto. 

What are you doing today? 
I'm having a look at 

Warsaw. 
I'm going to the Old Town. 

The forms used here, robisz, zwiedzam, wybieram. si~ are all 
simple forms that could equally be used to talk about the 
present moment. As in English, you can talk about firm plans as 
if they were being carried out at the moment you speak. 

Some other forms used in the dialogue, przej~ si\', zjem, and 
bt:dziesz, are specifically future. We have already seen the future 
and present tenses of bye (be) in Unit 3. 

Przejsc ~ and zjese belong to a type of verb traditionally called 
perfective in Polish. Perfective verbs are used when you see an 
action or situation as 'perfected', or summed up, rounded oH, 
taken as a whole. These verbs are used typically of an action with 
a known beginning, end and result, which means they are not 
used of actions, situations (or habits) going on at the q~oment 
you are talking about. Their future form looks like the present of 
non-perfective verbs: 

First, look at some examples of zjcSC (eat, eat up, have a meal), 
which is perfective. Its non-perfective counterpart is the verb 
jest, which has the same endings. 

fulln of pel1'ecllw wrb 

A potem ziem obiad. And tiHtn 
171 have lunch. 

Zjesz obiad? Ate you going to 
have lunch? 

On nic nie z;e. He won't eat 
anything. 

prlllnt of non-perfeallve wrb 

Jem. I'm eating. 

Co jesz? What do you eat? 

Ona nic nie je. She doesn't eat 
anything. 

Now look at examples with przejsc si' and its non-perfective 
counterpart przechadzat si,. 

Przejsc has similar endings to iSC (compare also ... ,, btdziesz, 
etc.), while its non-perfective partner pnechaduc si' has similar 
endings to szukaC and sluchae. 
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Przejdziemy si~? ShaU we haue a stroUI 
Przechadzamy si~ codziennie. We haue a walk every day. 

Zrobic and robiC (do. make) form a similar perfective and non­
perfective partnership, as do zwiedzic and zwiedzat (visit). Look 
at the following two exchanges with the differences spelt out; 

Co zrobisz dzisiaj? What are you going to do todayl 
Zwi~ Warszaw~. I'm going to have a look at 

Warsaw. 

Here the questioner sees the thing or things to be done as 
summed-up actions, as if asking 'What are you going to get 
done/chalk up/add to your list of things done?'. The response is 
much the same as the English •rm going to do Warsaw.' 

Co robisz dzisiaj? What are you doing todayl 
Zwiedzam Warsza~. I'm looking round Warsaw. 

Here the questioner is picturing the penon doing things already. 
Ditto the reply: this is what I imagine myself doing at this 
moment. 

Because perfective verbs like przejsc ~ zwiedziC, zrobiC and qeiC 
on the one hand, and non-perfective verbs (imperfectives) like 
przec:badzae ~ odwiedzat (visit a person), zwiedzat (visit a 
place), robiC and jeSt seem to take a different view of actions, the 
difference between the types of verbs is traditionally called a 
difference of aspect. ZjeiC is a verb of perfective aspect, while jeiC 
is a verb of imperfectift aspect. A good dictionary will tell you 
which aspect a verb belongs to, and should preferably give you 
cros:s-references.to corresponding verbs belonging to the opposite 
aspect. 

When from now on vocabulary boxes give you a pair of verbs, 
e.g przepruzaC/przeprosic (apologize), the first one will be 
imperfective and the second perfective. 

4 Chyba I suppose that ... 
The word chyba is common ~d useful in Polish. It saves you 
constructing more complicated ways of saying I suppose that ••. 
or I think that ••• 

Chyba tak. 
Chyba nie. 
To chyba ona. 

I think sofl suppose so. 
I don't think so. 
I think it•s her/I expea 

that•ll be her. 



Chyba ~dzie na wakacjach. I suppose (s)he'll be on 
holiday. 

5 Zamkl kr61ewakle I aparaty fotograficzne 
Castles and cameras 
Names and terms consisting of a noun and an adjective tend to 
have them in that order, with the noun first, followed by the 
adjective: 

Wyspy Brytyjskie 
Unia Europejska 
Rzeczpospolita Polska 

Republika Czeska 
ko8ci61 katolicki 
aparat fotograficzny 
stacja benzynowa 

dworzec autobusowy 

zamek kr6lewski 

The British Isles 
The European Union 
The Polish Republic 

(stress second o) 
The Czech Republk ($tress u) 
a Catholic church 
camera (lit. photographic device) 
petrol station (benzynowy is an 
adjective formed from 
benzyna, petrol) 

bus station (autobusowy, from 
autobus, bus) 

a royal palace (krolewski, from 
kr61, king) 

Traditional word orders may overrule this tendency, though, as. 
in Stare Miasto, Krakowskie Przedmielcie and Nowy Swiat. 
Stany Zjednoczone (The United States) fits the pattern, while 
Zjednoczone KrOiestwo (The United Kingdom) goes against it. 

Zamek is usually translated as castle. Polish also has a word 
palac, more appropriate to a grand house or to the Polish 
equivalent of an English stately home. 

8 W ,Bazyllszku" At the Bazyliszek 
(Note the Polish form of quotation marks: • •.) 

Bazyliszek illustrates a common pattern in Polish, of nouns 
ending in -ek, which lose the -e- as soon as an ending is added, 
e.g. 

Idziemy do .Bazyliszka •. We're going to the 
Bazyliszek. 

Idziemy do Marka. We're going to see Marek. 

The ending -u here is a locative ending: see the next note. 
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7 Locative fonns of some masculine and 
neuter nouns 
The group of forms known traditionally as the locative case take 
their name from the fact that these forms are most typically used 
in expressions of place (location), especially with w (in) and Q 
(on): 

Mieszkamy w hotelu. We're living in a hotel. 

The following kinds of masculine nouns take the ending -u in 
the locative case: 

• masculine nouns ending in 'soh consonants' written with 'or i 
• masculine nouns ending in 'hidden i' (see previous unit, page 

33) ' 
• masculine nouns ending in hardened 'pseudosohs' -sz, -c:Z, -i, 

-rz, -j, -1, or masculine nouns ending in 'velar consonants' -ch, 
-gor -k 

Co jest do zwiedzania w Bytomiu? What is there to visit in 
Bytomt 

Co robisz w Terespolu? What are you doing in 
Terespolt 

Ma brata w Paryiu. (S)he's got a brother in 
Paris. 

~ gazety, o tam w kiosku. There are newspapers, 
over there at the kiosk. 

1 o .... thet8, look 

Locative forms are also used with o (about). 

Co mi powiesz o Tadku? What can you tell me (lit. 
What will you tell me) 
aboutTadekt 

Neuter nouns with stems ending in sohs, pseudosofts and velars 
also have -u in the locative. The dictionary form (nominative) 
already has an ending, -o or -e, so this has to be removed first: 

morze 
biurko 

sea 
desk 

na morzu 
na biurku 

on the sea 
on the desk 

Adjectives accompanying these masculine and neuter locatives 
end in -ym or -im, e.g. na Krakowskim PrzedmieSc:iu. 



Dialogues 

a Outside her flat, Sally asks a passer-by, an elderly lady, how 
to get to the Royal Palace. 

Sally Przepraszam, jak dosta6 sit~ do Zamku 
Kr61ewskiego? 

Staraa panl Prosztt i66 prosto do skrzytowanla, a potem skrftcl6 
w lewo, dalej prosto at do koOOa ullcy. Zamek jest 
po prawej stronle. 

Sally Dzktkujft pani bardzo. 
Stllraa panl Prosztt bardzo. 

.,............ 
(przepraszatlprzepro) 8KCUS8 

me 
clost86 ... (do8tawKic:losla Ml) 

get (somewhete) 
do (+ genitive) to, as fer as 
164 go (on foot), be on the way 
prosto (prosly) straight 
sluzyiowllnla (skrzytowanle) 

CtOSStOads 

slmtcf6 (~)tum 
at do (+genitive) right up to, as far 

as 
do kol\ce ullcy (konlec. ullca) to 

the end of the IOIId 
w lewolw priiWO to the left/right 
dllleJ (dllleko) further 
pop......,....., stronle (prawy, 

lewy, slrona) on the right/left 
stroM side, dJt8ct/on, page 

a Sally goes into the Palace. In a big hall a crowd of people are 
waiting for a guide. Sally notices a man smoking a cigarette. Just 
then the voice Qf a female cloakroom attendant rings out: 

Szatnlllrkll Przepraszam, ale tu nle wolno pall6 ... Prosztt panal 
Prosztt panal • • . . Pro&Zfl panal Bardzo pana 

przepraszam, ale palenle jest surowo wzbronlone. 
Sally Prosztt panl, on chyba nle l'l'l6wl po polsku. Albo mote 

nle alyszy, :te sit do nlego rn6wi. (Zwraca sit do 
tnfliczyzny, po sngJelslcu: Excuse me, no smoking In 
here.) 

~· PfZepraszam, nle ~ po nlernlecku. 
Szatnlarkll Prosztt pana. ProszQ natychmlast zgasl6 paplerosa. 

Tu obowla\ZUJ8 zakaz palenla. 
~ OJ, przepraszam najmocnlej. Ju2 gasztt. Gdzle jest 

popielnlczka? 
Sally Poplelnlczkl chyba nle me. Ma pan problem. 

Sally goes up -to the cloakroom and addresses the (male) 
attendant. (Sally podchodzi do szatni. Zwraca s;, do szatnilm.a.) 
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Sally Przepraszam, r:z.y wolno roblt zd.lflcia w Zamku? 
Szatnlarz Nlestety nle wolno. Musl panl zostawlt aparat 

fotograflczny w szatnl. 
S.Hy Dobrze. 

uatn .. rb femBie clollkroom 
atfBndant 

...... .....,.._. 8KaiS8 me 
INinlzo,.,.. przepra..m I'm 

wttysorry 
..... smoking 
SUIOWO (surowy) strictly 
wzbronlone (wzbranla6lwzbron~) 

forbidden 
m6wl po polaku (m6w16) spesks 

Pollth 
po ~u Polish, the Polish way 
zwraca ... do (:zwraca6'zwr6ci 

si~ she addtasses, .,.. to 
do~ (rn¢:zyzna) to the 

man 
nle wolno It's fotbldden to, J10C1 

can't 
wolno It's a/Jowed, .)IOU can 
ptlll6smolce 
po anglelaku English, the English 

way 
po nlemlftlw Getman, the 

Getman way 
natychmiMt Immediately 
ZQUI6 (g~) put out, 

81Ctlngulsh, tum off 

Language patterns 

8 Attracting attention 

o~• (obowi~) 
applies, Is In foR:e 

zaka (+genitive) ban on 
ojl OhJ Oh dellrl 
przep,...m MjmocnleJI'm 

ten1bly sorry 
...-. (gaslelzgasiO) I'm stubbing 

(my c/gal8t18) out 
jut now, lllr8ady 
poplelnlczka ashtray 
podchodzl6 (podchodzit/~) 

go up 
uatn .. rz male clotlkroom 

attandBnt 
robl6 ~· (zdj4tcle) take 

photographs 
nlest.ty unfortunately 
penl mual (mualee) J10C1 have to, 

)'OU must (polite, to a woman) 
epend (fotognltlczny) camet11 
zoatewl6 (zostawiaetzostawiO) ,..,. 
w uatnl (azatnla) In the 

cloekroom 

~ + the genitive form of a pan-word is the normal way of 
calling someone to attract their attention. 

Pr~ pana! (to a man) 
Pros~ pani! (to a woman) 
Pr~ pailstwa! (to a group of both sexes) 
Pro~ ksi~dza! (to a clergyman) 
Pr~ siostry! (to a nurse or a nun) 



If you are on familiar terms with someone, you will use their 
name, often a special pet 'vocative' form ending in -u: 

Basiul Tadkul Jurkul Marysiul Markul 

Similarly, to mum and dad: 

Mamusiul Tatusiul 

You probably remember that first names can be combined with 
pan(i) to address someone less familiarly. For calling, pan has 
the vocative form panie: 

Pani Marysiul Panie Tadkul 

Nouns and names in -a have vocative forms in -o (unless they 
are pet forms in -u): 

Pani Mario! P~ Barbaro! 

Many masculine names and nouns have vocative forms ending 
in -e (with a modification to the stem). We Will not give detailed 
rules for these now, but you should watch and listen for 
examples: 

Piotr 
Wieslaw 
J6zef 

(Panie) Piotrzel 
(Panie) Wieslawiel 
(Panie) J6zefiel 

Some Poles peppe.r their conversation with expressions like 
pros~ pana, and even pros~ ciebie when speaking to someone 
they are on familiar terms with. Pros~ paDS!paoi/pa.Dstwa are 
a bit like saying 'sir/madam/ladies and gendemen', but they are 
used far more widely. They are a way of retaining a listener's 
attention while the person speaking has a moment to think, so 
they often boil down to little more than an er. 

- Co to jest? - What's thisl 
-To jest, pr~ pani, -It's erm, an ultramodern 

supemowoczesna lyZka do shoe-hom, madam. 
but6w. 

butyshoes 
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9 dalej further 
Dalej means further, and is linked with daleko (far). It is useful 
in asking someone to continue doing something: 

Mow dalej. Carry on (talking). 

10 Saying 'sorry' 
The most common politely apologetic way of attracting 
attention (apologizing for disturbing someone), is to say 
przepraszam. You may add paoa/pauiat/paDstwa ('accusative' 
forms) if you wish. 

Przepraszam paDstwa. Excuse me/I'm sorry, lfulies 
and gentlemen. 

If you are very sorry, add bardzo, or say bardzo mi przykro: 

Bardzo panalpaJlial przepraszam, ale ... 
Bardzo mi przykro, ale ••• 

If you are terribly or most awfully sorry, you can say 
przepraszam aajmocaiejl, which literally means I apologize 
most strongly. 

11 Accepting apologies 
There is no need to feel or cause embarrassment when you 
receive an apology. You can say: 

Nie ma za co. It's all right (lit. there is nothing 
to apologize for: Nie ma za co 
prupraszae). 

Nic si~ nie stalo. It's all right (lit. nothing has 
happened). 

Nie szlcodzi. It's all right. (lit. it does no harm). 
Nie ma sprawy. No problem. 

, ...... htlppen 



12 Unacceptable behaviour 
You will see notices in Poland telling you what is not allowed. 
These will often include the words wzbronione, zabronione, 
zakaz, or nie. So, with parkowae (park), parkowanie (parking), 
paliC (smoke) and palenie (smoking) you get signs like these: 

NIE PARKOWAC ZAKAZ PARK OW ANIA 
[PARKOWANIE ZABRONIONE] 

PARKOWANIE WZBRONIONE 
TU NIE WOLNO PARKOWAC 

[PROS~ NIE PARKOWAC] 
NIE PAUC PALENIE SUROWO WZBRONIONE 

[TU PAUC NIE WOLNO] 

Some of these are gentler or more polite. ~ (or sometimes 
prosimy, we request), adds a polite 'please'. N"ae wolno means is 
not allowed, but is less official. You may hear parents telling their 
children Nie wolnol when they look as if they might be about to 
do something naughty. 

Do you remember the way si~ is used for what people in general 
do (p. 40)? Here (tu) or at our place (u nas) we don't smoke (one 
doesn't smoke), hence the notice: 

TUS~NIEPAU UNASS~NIEPAU 

Here are some more notices with ZAKAZ + genitive: 

ZAKAZFOTOGRAFOWANIA 
ZAKAZ WJAZDU 
ZAKAZWSnPU 

lr.:=--
What would be the most natural English equivalents of these 
notices? 

13 Jut gasq I'm putting it out 
The conversation in this lesson includes another important use 
of the common little word jui. It is used to emphasize that you 
are doing something now, getting on with it, not keeping people 
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waiting any longer. Often it corresponds to using an -ing form 
in English: 

I'm. coming. 
I'm putting it out. 

Juii~. 
Juiga~. 
juiwiem. Ilt.nowl (When you've just 

thought of something after 
racking your brains.) 

With nie (not), jut often means any more. 

Jui nie pal~. I don't smolt.e any more. 
Nie ma go jui. He's not here any more. 

Practice 
1 Distribute the words appropriately in the gaps, using one 
twice. 

weiewnajutdoniezo 

a Musi pani zoatawiC aparat fotograficzny __ szatni. 
b Wybieram si~ __ poczt~. 
c M6j ojciec nic __ je dzisiaj. 
d WYPida na to, __ Wandy tu nie ma. 
e Maria __ zwiedza miasto. 
f Zwracam si~ __ pana. 
g jestem __ Wroclawia. 
b jest __ Wroclawiu. 
i Sldep jest __ tam, na rogu. na rogu on the comer 

Ojca nie ma __ mieszkaniu. 

2 Match the turns and replies: 

a Przepraszam najmocniej. 
b ~dziesz bardzo zaj~ty. 
c: Mog~ tu fotografowac? 
d Gdzie kupi~ bilety? 
e Mateusz jestem. 

3 Unjumble the words: 

mezak 16kewrisk zarstinaz 
kazza rakopaniwa. 

1 Bardzo mi milo. 
2 Niestety, nie wolno. 
3 Na dworcu autobusowym. 
4 Nic si~ nie stalo. 
5 Chyba tak. 

op wejrap niestor 



4 Choose which form to put in the gaps: 

Nowy Swiat/Nowym. Swiatem Przechadzam si~ __ • 
mieszkania/mieszkaniu Tu w __ si~ nie pall. 
m6wilm6wic W hotelu si~ __ po 

polsku. 
zakazlzakazu Tu obowil&zuje __ 

palenia. 
llllPlm~ Gdzie jest tw6j __ ? 

(tw6j, your) 
tonaltony Nie znam jego __ • 

(jego, his) 
rozumieC/rozumiem Jut __ . 

5 Unjumbling sentences. This is quite a tough exercise, but a 
good one, because it makes you think about which word 
goes with which in a Polish sentence. Remember that word 
order is flexible in Polish, and serves emphasis rather than 
grammar. So the object of the exercise is not to put the 
words of one sentence into the right order (Polsku po m6wi~ 
-+ M6wi~ po polsku), but more to decide which words 
belong in which sentence. You will need to think (a) which 
words go together in meaning, as well as (b) which words fit 
each other grammatically. 

i W~da albo Amery~ hotelu ~e. 
ii Obiad w deszcz to, na albo. 
iii Celina i.e zjem jest Kanadyjq. 

The first sentence begins with WJP~da. W'fllalda dobrze 
(looks good)? No, there's no dobrze. W'fllalda aa to, :i.e? 
Yes! And so on. Obiad (dinner). Dinner is ••• ? Could be. 
Dinner is what? Dinner will be? Also possible. Anything to 
do with eating or cooking? Yes, zjem (1"11 eat). And so on. 
Celina. Woman's name. Verb to go with her? Jest (is). 
~e (will be)? Kanadyjq and Amerykaakaa are both 
instrumental forms that could go with jest or ~e. Albo 
(or). Albo ••• albo is either .•••.. or. Is there another albo 
anywhere? Yes. And so on. 

So ••• 

i W~da na to, :ie ~e deszcz. 
ii Obiad zjem w hotelu. 
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iii Celina jest albo Kanadyj)q albo Amerykan)q (albo 
Amerykan)q albo Kanadyj)q). 

Now try these: 

i Caly nie najmocniej slucham. 
ii Nic polskiego stalo. 
iii Przepraszam dzieil radia ~-

6 Describe in Polish what these signs mean: 

= ® 
® 
® 

How to ... 
Just to recap, revise the following: 

• ask sameone what they are doing today 

Co robisz dzisiaj? 
Co pan/pani robi dzisiaj? 
Co pa6stwo robi4 dzisiaj? 

• ask the way 

Przepraszam, jak dostac si~ do/na ••. ? 

• ask if something is allowed 

Przepraszam, a:y tu wolno paliC/robic zdj~parkowae? 

• say that something is forbidden here 

Niestety tu nie wolno paliC/fotografowaC/parkowac. 



In this unit you wlllleam 
• how to shop for food 
• how to buy other things like 

bus and cinema tickets 
• how to talk about prices 
• some accusative forms 
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Dialogues 

a w dellkatesach /n the delicatessen 
Sally needs to do some shopping. She goes to a nearby 
delicatessen. 

Slucham pan". Ekspedlentka 
Sally 
Ekspedlentlul 
Sally 
Ekspedlentka 
Sally 

Poproszfl chleb I kostkct masla. 
Co6 jeszcze? 
Tak, tuzln jajek I twiert kilo sera. 
To wszystko? 
Tak, dziflku.lft. 

ekspedlentlra (female) shop 
888lstant 

eluchllm PM'- (81ucha6, panl) 
Yes, madam? (Ut. I am listening 
to you) 

poprctaq (prolll6'poproal) Please 
(Ill I wll ask) 

chlebbi'Nd 
koatk8 packet, piece, lump 
....... (rnaelo) of butter 

- something, enythlng 
jeezca atiH, ~ ••• mot8 

- ._ 8011'18t1J1n9faythlng 
else 

tuz1n a dozen 
~ (Jajko) (of) egga 
6wler6 (fern.) quarter 
..,. (ser) cheeee 
..,..., ell, everything 

Sally would also like to buy some fruit and something to drink. 
On the way to buy them, she passes the meat counter and 
overhears a woman doing her shopping. 

Kobleta Popro8Zfl 25 (dwadzle6cla ~) deka izynkl I 
klogran klelbasy ..2ywiecklef. 

Ekspecllentlul ..2ywfecklef nleataly nie rna. Jest tylko ..My6ilwlka •. 
Kobleta Jak to nle rna? Przeciet widzct. 

clwadziMclll twMty 
pi¢ five 
szynkl (szynka) of ham 
klelbay (kielbasa) II8UB8f18 (the 

kind you ellce) 
..2ywlecldej• (-Zywtecka") (of) 

'lywiecka-S81188f18 

jMt (by6) thefe Is 
tylko only 
nle IINI (+ gen) (mlet) thel8 

lsn'tlantn't any, lsn71818n't hete 
)Ilk to what do you mean 
prMCiet but, IIIler all, loolc 



a Sally leaves them to argue it out. When she gets to the 55 
greengrocery counter, she asks for a kilogram of big red apples. 1 .. 
Sally Poprosztt kilogram tych czerwonych dutych jabtek. 
Ek8pecllentlul Prosztt. 
Sally Czy ~ banany? 1 
Ek&pecllentka Nlestety nle ma w tej chwili banan6w. To 

wszyst:ko? 
Sally Nle. Poprosztt jeszcze butelkfl soku por1181'M­

czowego. To wszystko. Dzl¥uJtt. 

curwonych (czerwony) 
of ted 

duiych (duty) of big 
Jllbtek (Jablko) of apples 
~ (prosl6) cerlalnly, madam, 

,.,.,. you .,. 
czy ~ (by{:) 818 thete any 
n..a.ty unfortunately 

w t.j chwll (ten, chwlla) at the 
moment butill"' (butelka) bottle 

soku (sok)julce 
pcnnarMczowego 

(pornarMczowy) Of8flge (adj. 
from po11181Mcza) 

a Weights, measures, shopping and other tips 
• Poles usually use decagrams rather than grams In recipes; etc. 
• Kilogram and kilo are Interchangeable. Kilo has the advantage to 

fontlgners that Its ending doesn't change. 
• You wiU notice that the fonn cytryny can be either genitive 

singular, as In plasterek cytryny (slice of lemon), or nominative 
plural, as In - cytryny? (AI8 there (Have you got) any lemons?). 

• Poles traditionally drink tea and coffee from gla8888 rather than 
cups or mugs. To prevent burnt fingers when holding glasses with 
hot drinks In, a glass Is usually put Into a basket or hold• made rA 
cane or silver. 

• Many Polish shops still have a traditional layout with shelves 
behind a counter. Howev., there are more and more self-service 
shops. They Include not only grocery shops but also bookshops. 
And whUe we are on the subject of self-service bookshops, a word 
of wamlng. Do not enter the shopping area without a basket. It 
does not matter how lnconvlenlent It Is to carry a basket around in 
a cramped space, or that It Is difficult to browse, or indeed that you 
do not want to buy anything yet but only have a look. You will still 
have to stand In the queue for a basket. 
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• Polish sausages (remember, they are of the salami, sliceable kind) 
are often named after places where they are traditionally made: 

..tywlecka" comes from Zywtec 
nKrakowaka" comes from Krak6w 
.Sopocka" comes from Sopot 

nMPitw.ka" I however, comes from mytllwy (hunter). (The noun 
mytllwy takes the endings of an adjective, not a noun.) 

..tywlecka", nKrakOWSka" I .Sopocka" and nMPitw.ka" are all 
feminine forms of adjectives (the corresponding masculines end in 
4kl), to agree with the word klelbua, which is feminine. The forms 
in -leJ, as in ..tywlecklej" nle rna, are genitive singular feminine (see 
below). . 

Language patterns 

1 Plural of nouns 
After Czy jest ••• (is there . .• ) a noun appears in the normal 
dictionary form, the nominative singular. After Czy q. •• (are 
there. • .) it appears in the nominative plural. Briefly, 
(nominative) plurals are formed as follows. 

-ka and 1Ja of the dictionary form change to -ki and -gi 
-ia of the dictionary form changes to -ie 
-a after soft and pseudosoft consonants 

changesto ~ 
otherwise, 
-a of the dictionary form changes to -y 

Masculine nouns add -y, or -i after g or k, or ~ after soft and 
pseudosoft consonants. 

Neuter nouns replace -o, -um or ~ by -a. 

banan banany paszport 
jablko jablka morze (sea) 
kuchnia (kitchen) kuchnie twarz (face) 
hotel hotele ekspedientka 

paszporty 
morza 
twarze 
ekspedientki 

The plurals of masculine nouns referring to people follow 
slightly different rules involving soundswaps (see pp. 125-8 and 
the examples on p. 260). 



2 Nie ma ••• There's no ••. 
If the answer to Czy jest/q. •• ? is negative, Die ma is used, with 
a noun in the genitive: 

Niemakawy. 
Nie ma masla. 
Nie ma chleba. 

After words like: 
kilo kilogram 
litt litre 
butelka bottle 
kostka lump, cube 
plasterek slice 
paczka pack(et) 

use a noun in the genitive, e.g. 

litt mleka (mleko) 
kilo cukru. (cukier) 

Nie ma banan6w. 
Nie ma jablek. 
Nie ma w6dki. 

szklanka 
filiunka 
tuzin 
bochenek 
kromka 
me 

glass 
cup 
dozen 
loaf 
slice 
bunch 

a litre of milk 

plasterek cytryny (cytryna) 
a kilogram of sugar 
a slice of lemon 

paab herbaty (herbata) a packet of tea 
szldanka herbaty a glass of tea 
fili:blolra herbaty a cup of tea 
Cwiere kilo szynki. (szynka) a quarter kilo of ham 

a slice of ham plasterek szynki. 
p6t kilo masJa 
kostka masJa 
25 dekasera 
bochenek chleba 
butelka soku 

pomaraiaczowego 

(maslo) half a kilo of butter 
packet (lit. lump) of butter 

(ser) a quarter kilo of cheese 
(chleb) a loaf of bread 
(sok, a bottle of orange juice 

pomara.D.czowy) 

Where there are quantities of countables (apples, marbles, 
biscuits, etc.), as opposed to non-countables like butter and 
sugar, quantity words are followed by genitive plural forms. We 
shall look at these in a little more detail later. 

kilo baman6w (banan) a kilogram of bananas 
kiSC banaa6w a bunch of bananas 
kilo jablek (jablko) a kilogram of apples 
tuzin jajek (jajko) a dozen eggs 
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3 Accusative (objective) forms 
ProsiC/poprosic means request, ask for, so when (po)pro~ is 
used or implied, the thing asked for will normally be in the 
accusative case. 'Accusative' is the traditional term, though we 
might equally call it the objective case, since one of its main 
functions is to express the direct object of verbs - typically the 
thing on which an action is performed. This book has rather 
ignored the accusative so far. This has been made possible by 
the fact that many accusative forms do not in fact differ from 
dictionary forms: 

nominative accusative 
Czy jest maslo?Is there any butter? Jem maslo. I eat butter. 
Czy jest ser? Is there any cheese? Zjem ser. I'll eat the 

cheese. 

Feminine nouns ending in -a change -a into ~ in the accusative 
(object) case: 

Jest herbata? Is there tmy teat Pijc herbatc. I drink tea. 
Jest kawa? Is there coffee? Kupic kawc. I'll buy the coffee. 

Accompanying adjectives change their feminine -a to -• for the 
accusative form. 

Jest ,.MySiiwska", ale ja wolc There is Myiliwska. but I 
,.Krako~". prefer Krakowska. 

The accusative is used with na (on, to, for), which you saw in 
Unit 1: 

na miesiatc 
Compare: 

Id~ na pocztc. 
Ide na uniwersytet. 
Jad~ na Pragc. 

for a month (to spend a month) 

I'm going to the post office. 
I'm going to the university. 
I'm going (transport this time) 

to Praga (a suburb of Warsaw). 

4 Other food and drink you can buy In Poland 

··~ 
MEAT NAPOJE DRINKS 

wleprzowln• pork mleko mBic 
wolowiM beef woda mlneraln. mineral Wlller 
clel4lcln• V8lll wino wine 
a.ranln. mutton plwo beer 

w6clb vodka 



sok juice 
kompot compote• 
kokall mleczny mHJcahalce 
• made by boiling fruit 

WARZYWAI VEGETABLES OWOCE FRUIT 
JARZYNY 
marc:hw(ka) canol j8blko apple ...... cabbage gruaka pear 
kluollll kapuata uuerluaut 611wka plum 
zlemnlalclkartot.l potato porMCZka cumtnl 
bul'llk beetroot czel'll6nla cherry 
faol8 ,.,.,. 8rbuz ~ 
g....alc peas wlnogrono grape 
grzyb mUBhtoom mallna raspbetry 
pomlclor fomalo lruakawka ~ ...... lelluce GWOC a fruit 
og6rek cucumber ..,.... pump/dn· 
warzywo a vegetable melon melon 
Jarzyna a vegetable 

SKLEPY SHOPS 
STOIIKA W DELIKATEIACH COUNTERS IN A 

DELICATESSEN 
m..-...llny ,_, metJtlcoolcedl8,.., 
artykuly .....,.._ gtOC8fle8 
mrotonld fh)zen ptOducfa 
owocelwarzywa frultlvegetable 
pleczfwo bakery 
nablal deity produce 
napoJe ~ 
alkohole off licence {Ill alc:oholl) 
cla8Wcuklerkl ~ 

Dialogue 

D Przy kioaku At the kiosk 
In the evening James is going to the cinema with some other 
students &om the Summer School. The cinema is quite a way 
&om their hostel and they have to take a bus. But first James 
needs to buy some bus tickets from a stall. 

JIUII88 Popi'OSDl dzleeJtt6 bllet6w autobusowych. 
Kobleta Dla pana normalne czy ulgowe? 
J8111H Normalne poprosztt. 

Kobleta Bardzo ~· 
JIHIIH lie pi&Qt? 
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Kobleta Pftt6clzlesl. ~ starych zJotyc:h albo l*lt nowych 
ztotyc:h.* ....... ~. 

*-llt6 bl ... (bllet) ,., tlclcet8 
~~(bllet 

autabulowy) (of) bua t/clceta 
..... for you (do you want) 
IIOIIIIIIIne (normalny) Oldlnllty 

OliN 

D W klnle At the cinema 

ulgowe (ulgowy) concealcrnary 
(OliN) 

lie how much (how many) 
.,._. (placl6lzaplacl) I pay 
lie,._.., What doN that come 

fo? 

When he gets to the cinema james buys tickets for the whole 
group. 

Poprosztt l*lt blet6w na ~­
Na dzlslaj? 
Tak. 
Na ~ godzlnft? 
Na •16dmat plfttna6cle. 
Plerwlze czy drugle rnlejlca? 
Plerwsze. 

~-
Note: Seats in cinemas are described as 'first' or 'second', 
according to how close they are to the screen, 'first' being 
further from the screen. 

- bllell6w five tk:lcets -=-tid(__.,..,. 
... ~ ~? (kt6ry, 

godzlna) for what ttne? 
M (godzln4t) ei6dmlt for NWJIJ (lit: 

the seventh hour) 

• On Polish currency, see page 91. 



Practice 81-
1 Give the English for the following, taking care to note 

I whether one or more is being talked about, i.e. whether 
singular or plural forms are used. 

a jablka 

I b winogrona 
c: ziemniaki 
d bilety ulgowe 
e Nie ma ekspedientki. 
f melony 

&: I owoc:e 
h herbata 
i c:hleb 
j alkohol 
k alkohole 
I -jest w6dka? 

- W6dki nie ma. 
- Przeciei wi~ butelki. 
- To nie jest w6dka, pros~ pana. To jest woda 
mineralna. 

2 Put the nouns (in the nominative) on the left with the 
appropriate nouns (in the genitive) on the right: 

a kilo 1 c:hleba 
b kostka 2 c:ytryny 
c: butelka 3 c:ukru 
d tuzin 4 kawy 
e pac:zka 5 papieros6w 
f plasterek 6 jajek 

I kisc 7 wody mineralnej 
h boc:henek 8 banan6w 
i filiianka 9 szynki 

szldanka 10 soku pomaranc:zowego 

3 Match the replies with the questions or phrases on the left: 

a Co dla pana? 1 Na sz6sq dwadzieScia. 
b Nakt6r~? 2 Pr~. 
c: llepla~? 3 Starych czy nowych? 
d Na jak dlugo? 4 Szesc zlotych. 
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e Mam milion zlotych. 5 Popros~ siedem bilet6w 
f Popr~ p61 kilo masla. ulgowych. 
1 Pros~. 6 Dzi~kuj~. 

7 Na miesi¥:. 

4 Rearrange the letters to form words 

wocpiezy dawo lineraman katekepsidea rwawyza 

Ds InPolish 

a Ask whether there is any lettuce. 
b Ask whether there is any beer. 
c Ask whether there is any veal. 
d Say there is no Krakowska (sausage). 
e Say there is no sugar. 
f Say there are no bananas. 

6 What would be the English for the following? 

a James wybiera si~ do kina. 
b Sally prosi o truskawki. 
c Ekspedientka nie slyszy. 
d Tu nie ma artykul6w spotywczych. 

DHow to ... 
• ask for half a kilo of bananas 

Popr~ p6l kilo banan6w. 

• ask whether there is any sugar 

Czy jest cukier? 

• ask for an ordinary bus ticket 

Popros~ normalny bilet autobusowy. 

• ask how much something costs 

lle to kosztuje? 
lle plac~? 

1 koutowa6 cost 
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In this unit you wlllleam 
• how to expreas praferances 
• how to ask about 

preferences 
• how to expreas likes and 

dislikes 
• how to accept and decline, 

graciously and ungraciously 
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Nie lubi~ grae w tenisa. 
Nie mam ochoty na kaw~. 

a Preferences 

Wol~ plywac. 
Wol~ sok pomarailczowy. 

Dialogues 

I don't like playing tennis. 
I don't fancy a coffee. 

I prefer to swim. 
I prefer orange juice. 

a Basia and Sally discuss their plans for tonight. 

Bale Co robi8z dzlt wleczorem? 
s.lly Nic szczeg61nego. 
Bula Czy masz oc:hotft p6Jtt do kina? 
Sally Tak, z przyja'nno6clft. Co gra)\? 
Bula Horror, krymlnall komedkt. 
Sally Nle lublft horror6w. Waitt kryminal. 
Bula A ja woltt komedkt. 
Sally Zgada, chodtmy na komedkt. 

roblaz (~)you 818 doing 
dzl6 (dzielaj) today 
wlec:zarem (wlecz6r) In the 

evening 
... wleczcnm tonight 
nlc a~:Ug61nego (szczeg61ny) 

nothing special, nothing In 
part/euler 

muz ~ (mie6. ochota) you 
feel Hlce, fancy 

p6Jt4 (166'p6j~) go (on foot) 
do kina (kino) lo the cinema 
przyjemno66 p/easule, enjoyment 

z przy)emno6cl' (przyjefnr1o6t) 
with p/easul8 

Co gr~M? (grat) What's on? (lit. 
what are they playing?) 

krymlnel crime fUm, crime siOfy 
komed-. (komeclia) comedy 
nle lub .. horror6w (lubl6, horror) 

I don't Uke horror fUms 
_,.. (wole6) I prefer 
zgodll egreement, I agree 
chocfjmy (chodzi6) let's go 
chodzl6 walk around 



a When they leave the cinema Sally and Basia decide to have 
something to drink in a nearby coffee shop. 

aula Czy masz ochobt na kawft? 
Sally Wolalabym herbabt. 
&ula A mote chcialabyt lody? 
Sally Nle, dziltku)fa, wolf~ clastko. 

wollllllbym (wole6) I'd ptefer 
moD perhapa 
chci111My6 (chcie6) you'd Hke 

lody (16d) loe-cream 
·~cake 

a Basia and Sally both have tea. While they are drinking it 
they talk about the film they have just seen. 

Sally Czy podobal cllit film? 
Bula Tak, calldem dobra komedia. A tobie? 
Sally Tak, choclat widzialam lepsze filmy. 
Bula Jakie filmy lublsz oglfilda~? 
Sally Bardzo lublft filmy kryminalne. Od czasu do czasu lubllt 

obej~ dobnt korneclift. Ale nie Zf108Z4I horrorlJw. A ty? 
Basla Ja raczej wo14t czytK lcailttid nit oglltdal! filmy . 

podobllt cl •ht 
(podobe6/spodoba6 Ml) you 
11/ced 

podobl6 ... pleue 
film film 
Clllklem dobra (dobry) quite (a) 

good 
table (ty) jbforJ you 
c:hocl8 although 
......_. (wldzle6) I'Ve seen 
...... (lepszy) better 
... but 
nle moat (znositlznle6c) I can't 

stand/bear 

• ty? end what 8boul you? 
.. I 
r'IICUj rether 
wo~~t (wole6) I prefer 
czytl6read 
kMltld (kai¥ka) boob 
nli than 
wo14t ... nil ... I ptefer ... to ... 
og~ (og~obejrze6) /oolc 

at, watch 
ogll(cla6 film watch, see a film 
od CZMU do CZMU (c:zas) from 

llmetotlme 

While Sally and Basia are drinking their tea, a young woman 
with a clipboard in her hand approaches them. 
Mloda kobleta Najmocniej panie przepraszam. Nasza kawiamia 

prowadzJ badanle oplnH pu!:JIIcznej. Czy rnoglabym 
zadK panlorn kilka pytaft? 

Baala Tak, PfOSZfl. 
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Mloda kobleta DzhlkuJ4t. Czy Sl\ panle w naszej kawlaml po ~ 
plerw8zy? 

Baela Ja przych~ tu regulamle, ale moja znajoma 
jest tu plerwszy raz. 

Mtoda kobleta Czy jest tu panlom wygodnle? Czy stolid I krzeala 
Sl\ doetatecznle wygodne? 

Sally 
Baela 

Ja wolfl fotelld rac:zej nit krzeala. 
~adzamskt. 

Mloda kobleta 
Bula 

Czy pijlt panle czerwone wino? 
Ja wolfl raczej blale. 

Sally A ja CZttSto ~ samoch6d wltte raczej nle 
piJ• alkoholu. 

Mloda kobleta 
Sally 

Czy pljEt panle zazwyc:zaj kaMt czy herbabt? 
wa. raczej herbabt. 

Bola 
Mlodakobleta 

C~PUflkaMt. 
To wszystko. Ogromnle panlom ~kuJ• za 
pomoc I jeszcze raz przepraszam, :te panle 
nlepokolam. 
Droblazg. Nle rna sprawy. 

~ .................... 
tentbly sony, llldles 

..... ~ thla (outj coft'ee 
shop 

prvwadzl ~)Is 
conducting 

badulea8UMt}' 
oplnll publlcmeJ (oplnla, 

publlczny) al public opinion 
., IIIOfllllbJm? could I? (eald by 
awonw~) 

ada6 ldllra ..,W. (pytanle) ask a 
fewquedona 

po ........ .., for the fltst time 
~ (przyc:hodzWprz) 

/come tu,.,. 
.............. (regulamy) l8fiU/IItly 
moja znlljoma (m6j, znajomy) my 

(female) friend 

plerwuy ... for the tltst time 
wygoclnle PMiom {wygodny, 

panl) comfottable, comenfent 
for you 

.aallld (stollk) (188tacnnt} tables 

..... (krzaelo) chairs 
doet8tecznle (doatatec:zny) 

enough, auftlclentJy 
fotllllld (fotel(lk)) annc:h&lts 
........... (zgadza6~ 

-.>lagn~e ..... * (panl, pl6) you drln/c 
CU1W0M wino {czerwony, wino) 

ted wine 
.... wino {blaly, wino) while wine 
~ (~) li8qu8nl/); oftan 
PfOWIIdz4l (prowadzl6) I dtltle 
nle * .nmholu {pl6, alkohol) I 

don't drink lllcohol 
...,.uaus/Jy 
... (c:qeto) mot8 often 
ogramnle (ogromny) enamJOUSiy, 

hugely 
Jeucu ru once agsln 
ie pMie nlepokoiiMI (n~) 

for dl$turlJ/ng you 
clroblag don't mention It 
nle 1M......., (aprawa) no 

problem/ llouble 



Language patterns 

1 MoteMaybe 
Mote, a form of m6c (be able), as well as meaning (s)helit can, 
is &equendy used as a word in its own right: 

Moie to nie jest to. Maybe that's not it. 

2 Lublsz •.. ? Do you like . . . ? 

j 

I 

After lubic (like), miee ocho~ na (fancy/feel like) and wolee Q 
(prefer) the accusative form of what you like is used. But, CD 
following the pattern we have already ~n, if lubic or wolee is 
negated, the accusative is replaced by the genitive: 

Lubi~ horrory. Nie lubi~ horror6w. 1 don't like horror 
films. 

Wol~ kaw~. Nie wol~ kawy. I don't prefer coffee. 

Note that this replacement of accusative by genitive with a 
negated verb only happens when the noun is directly connected 
to the verb. If there is a preposition like na or w in between, the 
preposition decides what form the noun will take. So, for 
example, na in this context requires accusative forms to follow 
it, and that is the way it stays, even when the verb is negated: 

Pa~ na Nie pa~ na I'm (not) looking 
zegarek. zegarek. at my watch. 

Mam ocho~ Nie mam ochoty I (don't) feel like 
na kaw~. na kaw~. a coffee. 

Oc:hota (desire, inclination) is the direct object of the verb miee 
(have) here, and it swaps its accusative form ocho~ for its 
genitive form ochoty when the verb is negated. 

Note similar changes to czas (time), zamiar (intention) and 
nastr6j (moodfmclination) when the verb is preceded by nie: 

Mamyczas. 
Nie mamy czasu. 
Mazamiar. 
Nie ma zamiaru. 
Mam nastr6j. 
Nie mam nastroju. 

We have time. 
We don't have time. 
(S)he intends to. 
(S)he doesn't intend to. 
I'm in the mood. 
I'm not in the mood. 
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Lubic (like), wolee (prefer) and mice och~ (feel like) can also 
be used with infinitives (dictionary forms) of verbs: 

Wol~ o tym nie mySlee. I prefer not to think about it. 
Wol~ plywac n.iZ chodzic. I prefer swimming to 

Lubi~ chodzic. 
Lubi~ latae. 

walking around. 
I like walking. 
I like flying. 

You will see that na is not used with miee och~ when what 
you feel like is doing something, expressed by the dictionary 
form of a verb: 

Mam ocho~ spiewae. 
Nie mam ochoty m6wic 

po francusku. 
Mam ochot~ na pomarafl~. 
Nie mam ochoty na nic. 

I feel like singing. 
I don't feel like speaking 

French. 
I fancy an orange. 
I don't fancy anything. 

{lit. I don't have any 
inclination for nothing­
Polish piles up negative 
words!) 

Wolee (prefer) may be followed by preferences joined by niZ, or 
byod: 

Wol~ spiewac nii m6wic. 
Wol~ porzeczki nii czeresnie. 

Wolimy wino n.iZ piwo. 
Wolimy wino od piwa. 

I prefer singing to talking. 
I prefer cu"ants to 

cherries. 
We prefer wine to beer. 
We prefer wine to beer. 

Notice that in the last two examples nii is followed by the same 
cases as what precedes it, but od requires a genitive form. 

Wol'l Warszaw~ n.iZ Moskw~. They prefer Warsaw to 
Moscow. 

Wo~ Warszaw~ od Moskwy. They prefer Warsaw to 
Moscow. 

3 A little of what you fancy - a quick look at 
some dative fonns and their use 
Only the accusative is replaced by the genitive. For example, if 
a verb requires a dative form, then it sticks with the dative when 
negated. As you will see at various stages in this book, this 



applies to verbs like pnmapHpom6c (help), szkoclziUr.asWodriC 
(harm), przeszlcadzaC/przeszkoclzic (hinder), or poclobaCJ 
spodobac si~ (please). 

Podobasz si~ mojej matce. My mother likes you. 
Nie podobam si~ twojej matce. Your mother doesn't like 

me. 

Another verb that uses a dative form to express the 'experiencer' 
(the penon experiencing the liking, pleasure, etc.) is smakowae 
(to taste good). 

Smakuje panu zupa? 
Smakowalo ci? 

Do you like the soup? 
How did you like it (the 

food )I 

The verb poclobae si~ means please. appeal to or make a good 
impression on, and it requires the person who experiences the 
pleasure to be expressed by a dative form: 

To mi si~ podoba. I like it. 
Nie podoba mi si~ twoje I don•t like your sense 

poczucie humoru. of humour. 
Podoba si~ panu w naszym Do you like it in this hotel? 

hotelu? (lit. in our hotel) 
Podoba im si~ w Polsce. They like it in Poland. 
Podoba nam si~ Polska. We like Poland. 
On jej si~ podoba. She likes/fancies him. 

You have not looked at the dative case in detail yet. But you 
have seen unemphatic dative pronouns several times: 

mi ci mu 
panu pani 
sobie 

Dzien dobry panu. 
Dzien dobry pani. 

jej 
pa:Dstwu 

Dobry wiecz6r paD.stwu. 

Dobranoc paniom. 
Dobranoc panom. 

nam wam im 
paniom panom 

Good morning (to you, sir). 
Good morning (to you, 
madam). 

Good evening. ladies and 
gentlemen. 

Goodnight (to you, ladies). 
Goodnight (to you, 
gentlemen). 

• 
I 
I 
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The words mi, ci and mu have corresponding sttong forms 
mnie, tobie and jemu, which can be emphasized, ancl do not 
need a sttonger word to attach themselves to: 

Podobal ci si~ film? Did you like the filml 
Bardzo, a tobie? Very ,ch. What about 

Podobasz si~ jemu. Mnie si~ 
wcale nie podobasz. 

yo~~ I 
It's him that faneies you. I 

don't fancy you at all. 

The dative form sobie (-self, -selves, each other), can be either 
stressed or unsttessed: 

Zr6b sobie herbat~. 

M6wi4 sobie dobranoc. 

Nawet sobie przeszkadzaj •• 

Make yourself a (glass of) 
tea. 

They are saying goodnight 
to each other. 

They even get in their 
own/each other's way (lit. 
hinder themselves). 

You will sometimes hear people pronouncing sobie as [se] when 
it is not stressed, but se is not officially recognized as 
grammatical. (Kup se samochOd. Buy yerself a car.) You should 
stick to sobie. 

4 How was It for you? 
Polish likes short follow-up questions for comparing nQtes. You 
have to choose your few words carefully to match what they 
follow up: 

Ua) lubi~ e>Pldac telewizj~. I like watching television. 
A ty? Do youl 

Here the following phrase is implied: Czy ty lubisz CJ814dae 
telewizj~?; ja and ty are both nominative. 

Podobaj• mi si~ takie filmy. I like films like that; 
A tobie? Do youl 

Mi and tobie are both dative. Tobie rather than ci here, because 
it is emphasized. 



5 Stronger attachments 
If you like to gush, try the word liWielbiam (I adore, I just love): 

Uwielbiam jeidzic samochodem. I love travelling by car. 
Uwielbiam chodzic do kina. I love going to the cinema. 
Uwielbiam polskie zupy. I adore Polish soups. 
Uwielbiam jeidziC cipar6wkll. I love driving around in a 

lorry. 

The ordinary verb for love is kocbaC: 

Bardzo kocha swojll main~. He loves his mother very 
much. 

Kocham wszystko, co polskie. I love everything [that's] 
Polish. 

The noun for love is miloiC (related to mily, kind, welcome): 
jej milo&C do wszystkiego, her love of everything 

co polskie Polish 

6 Strong dislike 
Nie mos~ (I can't stand) is followed by the genitive form for 
what you can't stand or don't like, because the verb is negated. 
Nienawidzic (hate), perhaps because it contains die within itself, 
needs a genitive form of a noun with it, regardless of whether it 
has a separate nie. 

Nie zn~ Paryta. 
Nienawi~ tej pani. 
Nie nienawi~ jej m¢1. 

I can•t bear Paris. 
I hate that woman. 
I don•t hate her husband. 

7 I sometimes think that I should like ..• 
chcialabym. 
chcialbym. 
wolatabym 
wolalbym. 

I"d like (said by a woman) (stress: chciala~ym.) 
I"d like (said by a man) 
I"d prefer (said by a woman) (stress: wolalabym) 
I•d prefer (said by a man) 

Podobal ci si~ film? 
Podobala ci si~ Warszawa? 
Podobalo ci si~ muzeum? 
Podobaly ci si~ Katowice? 

Did you like the film? 
Did you like Warsaw? 
Did you like the museum? 
Did you like Katowice? 
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Co Basia robila wczoraj? 

Co James robil wczoraj? 

Co dziecko robilo wczoraj? 

What was Basia doing 
yestef'dayf 

]ames, what were you 
doing yesterdayf 

What was the child doing 
yestef'dayf 

We shall look at these kinds of forms in more detail later, but 
you will have noticed that forms for talking about past events 
(past tense forms), and forms for talking about what would 
happen (if ••• , hence the name 'conditional forms') alter 
according to the gender of their subject- which ohen just means 
the sex of the person you are talking about. These two types of 
form are in fact quite closely related. What you need to do for 
now is to make sure that you choose the appropriate forms for 
saying things like I"d like. 

If you are mak: If you are female: 
Chcialbym bye Polakiem. Chcialabym bye Po~. 

I"d like to be Polish. 

Wolalbym o tym nie m6wiC. Wolalabym o tym nie m6wiC. 
I"d rather not talk about it. 

Czy m6glbym zadaC pytanie? Czy moglabym zadaC pytanie? 
Could I ask a questionf 

8 Comparisons 
Raczej (rather, sooner) is in origin a comparative form meaning, 
roughly, more gladly. You have seen a number of other 
comparative forms ending in -ej: 

Pros~ m6wie glosniej. 

Pr~ m6wie wolniej. 
WyPidasz lepiej. 

Please speak louder/ 
Please speak up. 

Pkase speak more slowly. 
You look better. 

For things you like more or less than others, two more words in 
-ej are useful: 

Bardziej mi si~ podobaj11 I like Czech films morel 
filmy czeskie. better. 

Restauracje chiDskie podobaj11 I don't like Chinese 
mi si~ mniej nii meksykaflskie. restaurants as much as 

Mexican cmis. (lit. Chinese 
restaurants please me less 
than Mexican) 



To tum lepiej, woluiej, etc. into superlatives, put aaj- at the 
beginning. 

Pan m6wi najglosniej ze You're talking loudest 
wszystkich. (of all). 

Najbardziej lubi~ lody I like chocolate ice-cream 
czekoladowe. best. 

Jak najbardziej!, incidentally, means You bet/ or Not half/ 

9 Slightly unexpected plurals 
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LOd means ice. The plural form lody (ices) is needed if you want C 
to talk about ice-cream. m 

Te lody ~ smaczne/Smakuj~ This ice-cream is tasty. 
mite lody. 

You have also met wakacje and cletikatesy, which are plural in 
the sense of holidays and delicatessen. Some names of towns are 
always plural, the most obvious examples being Polish towns 
whose aames end in -ice: 

Katowice ~ ciekawym 
miastem. 

A ja wol~ Gliwice. 
Ateny q pi~kne. 
Podobaly mi si~ Zebrzydowice. 

Katowice is an interesting 
town. 

But I prefer Gliwice. 
Athens is beautiful. 
I liked Zelm:ydowice. 

The locative ending for nouns like these is -ach: 

na wakacjach; w delikatesach; w Katowicach (in Katowice); 
w Tychach (in Tychy); w Atenach (in Athens); w Gliwicach (in 

Gliwice) 

6 Rodzaje film6w Types of film 
horror 
komedla 
krymlnat 
film przygodowy 
film wojenny 
film psychologlczny 
film historyczny 
film fabulamy 
film sensacyjny 

honor film 
comedy 
crfme story 
adventure story 
war film 
psychoioglcsl dnuna 
historical film 
feature film 
thriller 
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You will remember that there Is a strong tendency for acljactives to 
follow nouns In expressions where the two words effectively form a 
single vocabulay Item, e.g. przyatanek autobu8owy (bus stop). 
These names for different kinds of flm are a good example of the 
tendency. 

Practice 
1 Tell us about your preferences. As is the custom in Polish 

books, we address you, the reader, intimately as ty. 

Co wolisz, herba~ czy kaw~? 
Lubisz chodzie do kina? 
J~e filmy ci si~ podobaj~? 
Jestes m~iczyzn~ czy kobie~? 

Men answer these questions: Women answer these 
questions: 

Czy wolalbys bye Niemcem? Czy wolalaby5 bye 
Nie~? 

Chcialby5 mieszkaC lfPolsce? Chcialabys mieszkae w 
Polsce? 

Chcialby5 bye nillionerem? Chcialabys bye nillionerq? 
Wolalby5 bye kobi~? Wolalaby5 bye m~U:zyzrut? 

a 2 We are polite strangers addressing you as pan or pani. Tell 
us more about your current or general dislikes. 

Lubi pan(i) jeidziC samochodem? 
Podoba si~ panulpani telewizja? 
Slucha pan(i) radia? 
Jest pan(i) na wakacjach? 
Uwielbia pan(i) lody truskawkowe? (tnubwb-a:rawben')', 

adj. truskawkowy) 
Ma pan(i) ocho~ na herba~? 
Jest pan przyjacielem ps6w?/Jest pani przyjaci61kat ps6w? 

Are you a dog loverl (lit. a friend of dogs) 
Jest pan przyjacielem kot6w?/Jest pani przyjaciOiq kot6w? 

Are you a cat loverl 
Jak si~ pan(i) nazywa? 
Jak pan(i) ma na imi~? 
Wolal(a)by pan(i) o tym nie m6wie? 
Czy pan ma ocho~ spiewae w tej chwili? 



3 We are going to be familiar again and ask you about your 
preferences. 

Wolisz sluchac muzyki czy oPidaC filmy? 
Kt6ry z tych owoc6w ci najbardziej smakuje? 

winogrona gruszka nektaryna sliwka 
Palisz? 
JeSli talc (if so), wolal(a)by§ nie palic? 

4 Match replies on the right to turns on the left: 

a Chodzi pan do kina? 1 Niestety nie mam czasu. 
b Ouxli.my do restauracji. 2 Wolalbym bye studentem. 
c ChcialbyS bye milionerem? 3 D~j~. Jui nie. 
d ChcialabyS bye w Atenach? 4 Jeszcze nie. 
e Jest pan na wakacjach? 5 Nie mam apetytu. 
f Pan pall? 6 Wolalabym bye w 

Wamzawie. 

5 Distribute the words appropriately among the gaps. 

fasoli baraainy ~ sok kompot wieprzowiny 
a Nienawi~ __ 
b Niestety nie mamy chwilowo __ 
c Wol~ __ od __ 
d Wol~ __ niZ __ 

How to ... 
• enquire about preferences 

Co wolisz? 
Co pan(i) woli? 
Co panstwo wol4? 
Czy wolisz ••• czy • • . ? Do you prefer ••• or • • • I 

• state preferences 

Wol~ kaw~ od herbaty. 
Wol~ kaw~ niZ herba~. 
Pr~ raczej sok pomaranczowy. 

• ask about likes and dislikes 

(Czy) lubisz orzechy? Do you like nutsl 
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(Czy) lubi pan(i) nektaryny? 
(Czy) lum. pa6stwolpanowie/ 

panie chodzic do teatru? 
Co lubisz? 
Czego nie lubisz? 

Smakuj11 ci te jablka? 
Podobam ci sif? 

• state likes and dislikes 

(Bardzo) lubif ••. 
Nie lubif ••• 
Podoba mi sif .•• 
Nie podoba mi sif .•. 

• accept enthusiasti~y 

Do you like nectarinesl 
Do you like going to the 

theatrel · 
What do you likel 
What don't you likel 
(czego -genitive of co) 
Do you like these applesl 
Do you fancy mel How do 

you like mel How do I looki 

P6jdzie pan(i) z nami na film? Will you come to a film with 
us I 

Z (wielq) przyjemno5d4. With (great) pleasurell•d 

Bardzo chftnie. 
• decline regretfully 

om raczej nie. Jestem bardzo 
zajftf/zajfta. 

Bardzo bym chcial(a), 
ale niestety ••• 

• decline sullenly 

(absolutely) love to. 
Very willinglyn•d love to. 

I·d better not today. 
I•m very busy. 

I·d really like to. 
but unfortunately ••• 

Dzifkujf. Nie mam ochoty. No thank you. I Jon•t feel 
like it. 

Dzifknjf. Nie mam nastroju. No thank you. I"m not in the 
mood. 

Qzifkujf. Nie mam czasu. No thank you. I haven't got 
time. 

Dzifkujf. Nie mam apetytu. No thank you. I•m not hungry. 

• decline aggressively 

Dzi~kuj~. Nie mosZf cebuli. No thank you. I can•t bear 
onion. 

NienawidZf jablek. I hate apples. 
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In thle unit you wlllleam 
• what to do with your money 
• to ask for lnfonnatton about 

money matters 
• to enquint about cost and 

availability 
• to talk about possibility and 

necesalty 
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Dialogues 
a James is having a few financial problems. He needs to 
exchange some more money in order to do his shopping. 

James Sluchaj, Maciek, potrzebuj4t wl4tcej zlot6wek na 
zakupy. Gdzle mogtt wymienit plenlltdze? 

Maclak W banku albo w kantorze. 

~ (alucha6) IIBien (familiar, 
to one person) 

potrzebuJ• (potrzebowa6) I need 
...., (+gen.) mot8 

zfot6wH (zb6wka) zlotys 
akupy (plural) shopping 
rnotM (m6c) I can, can I 

wymlenl6na 
(wymlen~len~) exchange 
for, change Into 

plenllldzemoney 
w· banku (bank) In a bank 
w lalntlo.- (kantor) at • burNu 

de change 

a James decides to change his money in a bank. 

U~nlczka Slucham pana. 
James Dziet'l dobry. Chclalbym wymleniC funty szterllngl na 

zjof{)wkj, 

U~nlczkll lie funt6w? 
James Sto funt6w. 
U~nlczka Prosz4l bardzo. 

u.._.lczlal cletk, official (female) 
eluclulm PIIM (alucha6, pan) Yes, 

sir? 
funty atwllngl (funt szterllng) 

pounds sterling 

1111 zlot6wld (ztoll6wka) (here) Into 
zlotys 

lie funt6w? (funt) how many 
pounds? 

sto furd6w (funt) • hundl8d 
pounds 

a Meanwhile, Sally has had time to write letters to her family 
and friends back in England. She goes to the nearest post office to 
send them. 
Sally 

U~nlczka 
Sally 
U~nlczka 
Sally 
U~nlczka 
Sally 

Dzlet'l dobry. Popi'OSZ4l plttt znat:zklM do Wlelklej 
~nil. 

Znaczkl ~ cz.y lotnlcze? 
~lotnicze. 
Czy co6 jeszcze? 
Tak, chclalabym wyalat ten list jako polecony. 
PI'OSZ4l wypelniC druk: nazwlsko llmltt adresata. 
lie razem ptaat? 



u~nlczka 90 (dzlewl~esutt) groszy, czyll ~ tysktcy 
starych zlotych •• 

Sally 
u~nlczka 

DzlftkuJtt. 
Prosztt bardzo. 

znaczk6w (znaczek) (oiJ tllafnp8 
znaczkl do WlelkleJ Brytmlll 

(Wielka Brytanla) stamps 
(for letters) to Gteat Btllaln 

_,.. (zwykly) nonnaJ 
(hera: sutface mall) 

lotnlca (lotnlczy) air (hera: 
akmtlll) 

co6jeuca ~yth/ng 
else 

wpla6 (~) send, 
po«, send off 

ten list thJs letter 
jako as 
ll.t polec:ony a registered letter 

wypelnl6 (wypelnla6/wypelnl6) till 
In 

druk foml, print 
ad..- (adreeat) ofthe 

addtessee 
lie (+ gen.) how much 
,_.. together, In total 
.,... (placltlzaplaclt) pay 
~ .. ninety 
10 groszy (gruz) ninety rJIOSZ8S 
czyll or, In other wonts 
~ ~ (tyalltc) nine 

thousand 
• - .tarych lllotych 9,000 old 

zlotys 

Sally aJso wants to send a small parcel to England. She enquires 
at the desk about what she has to do. 

Sally Dziel\ dobry. Chclalabym wyslat paczkct do Wlelklej 
BrytanH. Jak to rTIOina zroblt? 

urz.-nlczka Prosztt wypelnit formularz. Prosztt naplsat 
lmlona, nazwlska I adresy nadawcy I adresata 

I zawarto6t paczkl. Wagl nle trzeba, bo 
poczta sama wat.y. 

Sally 
urz.-nlczka 

DzlftkuJtt bardzo za informacjtt. 
Nie maza co. 

~ (paczka) pan;el 
moine can I, It Is possible, one 

can 
zrobl6 (I'Otllelzrotll6) do 
fonnularz fonn 
naplu6 (plaa6'neplsae) wrlte, put 

down 
lmlona (lml~ flnJt natl'lfl8 

nawlaka (nazwlako) SUff'lllll'l88 

nadllwcy (nadawca) sender 
zawarto66 contents 
paczkl (paczka) of the parr:el 
wagl (waga) weight 

• On Polish currency, see page 90. 

nle .._be thete'a no need 
wagl nle .._be (hera) no need to 

put down the weight 
bo becau8e 
poczta Post (service, or olllce) 
uma (sam) ltseifAiefself 
way (Waty6) weighs 
*"lwM u (~) thenlc 

you for 
lnfornulcJ• (lnt'onnacja) 

Information 

nle ma u co don't mention It 
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Language patterns 

1 Moina It is possible 
The pattern with moiua +the infinitive (dictionary form) of a 
verb: 

Pie~dze moina zgubic. Money can be lost/You can 
lose money. 

This literally means something like 'Money it is possible to lose'. 

~ 2 Oat Give - a perfective verb 
Dae has similar endings to verbs like sluc:haC and rozma1riae, 
except that they will give is dadq. The complete future tense of 
daC is given below. Jdc (eat), wiedziee (know (a faa)), zarabiac 
(earn), and umiec (know (how to)) are alongside for 
comparison. 

'Irregular' 'Regul~r' 

dam jem wiem zarabiam umiem 
dasz jesz wiesz zarablasz umiesz 
da je wie zarabia umie 

darny jemy wiemy zarabiamy umiemy 
dacie j~e wlecle zarablacie umlecie 
d&eml Jedzll wl~ zarablak umiak 

As you see, daC, jdc and wiedziee share the same departure 
from the normal pattem: their 'they' forms all end in -clq rather 
than the usual -j•. 

Longer verbs (compounds) formed from daC, jesc and wiedziee 
follow the sanie pattern of endings: 

Nie zjedq tej ohydnej zupy. They won't eat that 
revolting soup. 

Oddam ci pienilldze w Pilltek. I'll give you back the 
money on Friday. 

Powiedq panu w banku. They'll tell you in a bank. 

I ohydny hotrlble, revoltltig 



y0 u will often see FOR SALE notices headed SPRZEDAM (I 
will sell). W ANrED notices similarly begin with ~ (I will 
buy). Shops advertising their wares often do so with TU 
I{()PISZ (here you will buy). This use of futures of perfective 
verbs to express a willingness, possibility, or a hope, is 
characteristically Polish. 

3 Verbs with an 'I' fonn In -41 

robl6 iyczy6 trRI6 m1181H 
do, make wish lose have to 

robkl ~ traat musztt 
roblsz tyczysz traclsz muaisz 
robi t.yczy tracl musl 

roblmy t.ycz.ymy tracimy muslrny 
roblcle iyczycle traclcle rnuslcle 
robltt tyeztt traclt rnU8Zil 

Where do the endings start? 
Take thi,s explanation slowly. It may puzzle you at first, but it 
should help you see patterns more clearly in the long run. Bear 
the use of the letter i in m.ind when you look at robi.c. It indicates 
that the consonant represented by the letter before it is 'soft', 
pronounced with a built-in m sound (as at the beginning of 
English yeast). If i is the vowel, then the letter i represents both 
the i- sound and the m in the consonant before it. If the vowel 
is [a], [e], [o] or [u] (represented by u or 6), then the i just 
indicates the built-in m of the consonant before. So the division 
between stem and ending in robiC could be represented as 
follows: 

'Sotf' version 'Hatd' V81Sion, for comparison 

robl-4t • • as/n ~ 
rob-lsz lez PI: as/n tyczysz 
rob-1 I y as in t.yczy 

rob-lmy lmy ymy asln tyr:Zymy 
rob-lcle lcle ycle asln 2yczycle 
I"'bHt ' ' as in tyeztt 
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8tema that look the ..... but don, sound the 881118 

The way Polish spelling uses the letter i is the culprit again in 
verbs like trac:i~ (lose, miss, waste). Remember that c: followed 
by anything other than h, i or z is pronounced [ts] (as at the end 
of English cats). Before i it is pronounced like the letter ~ So the 
endings on verbs like traciC and placic are the same as those on 
robiC and gubi~ but in placX and trac:i~ there are two versions 
of the stem to which the endings are added: 

plac~, plaq c pronouneed [ts] 
placisz, placi, placimy, placicie c pronounced like ~ 

4 Verbs with an •1• fonn In 1. and a •(s)hellt' 
fonn In -e 

.,._write mytwash kupowa6buy ending 

stem: plaz- myJ- kupuJ-

p~ mm kupujtt • plszesz myjesz kupujesz MZ 
pisze myje kupuje • 
plsz8my myJemy kupujemy emy 
plszecfe myjecle kupujecle ecle 
~ rnYk kupuJit ll 

6 Verbs with an Infinitive (dictionary fonn) 
In -awac 
Many verbs with an infinitive (dictionary form) in ~ 
(daw~ wstaw~ etc.) add present tense endings (~ -esz, -e; 
-any, -ec:ie, -at) to a stem ending in -aj. 

0 kt6rej (godzinie) panstwo What time do you get upl 
wstaj~&? 

Daj~ panu sw6j adres na I'm giving you my address, 
wszelki wypadek. just in case. 



e Genitive plural fonns 
Genitive plural forms are used after number expressions ending 
with a word for a number higher than four, and after, other 
quantity words like ile (how much/marry), duio (a lot), wi~ 
(more), when several entities are in mind. 

The most common genitive plural endiug for masculine nouns is 
-Ow, though softs will end in -i and pseudosofts in -y. Feminine 
and neuter nouns most typically form their genitive plural by 
dropping the final -a, -o or -e of their dictionary form. We will 
not give you all the rules, but you will see plenty of examples 
from now on, as the genitive is extremely common in Polish. 
The most typical adjective ending for the genitive plural (all 
genders) is -ych. 

The appearing and clleappenlg .. 
Notice the -e- that sometimes appears when an endiug is 
removed: zlot6wkalwipj, zlot6wek: This is the same thing, 
but in reverse, as the disappearing -e- in words with dictionary 
forms in -ek: 

wypadek 
bezwypadku 
M6wi~ o Jurku. 

aecident 
without accident 
I"m talking about ]urelt.. 

tyal.-, ml .. htce 1· plenllldze thousands, months and 
money 
These three words have similar forills, all displaying 'i- instead 
of -.- in the genitive plural: 

nominative (diaionary form): ~ miesiJlc (pieni4dz) 
genitirle singular: eysi4ca miesillca (pieni'~Ciza) 
nominative plural: tySi'lce miesi4ce pieni11dze 
genitirle plural: tysi~ 1D1es1~ pieni~ 

Money is usually pieni.me (plural) in Polish, though you know 
the saying Czas to piem.lz (Time is money). 

Here are some examples of these words in context: 

Nie mam pieni~dzy. I have no money. 
Tysi~p ludzi. Thousands of people. 
Dwa tySi11ce zlotych. Two thousand zlotys. 
ZaplaciliSmy· wtedy dwadzieScia We paid twenty-five 
pi~ tySi~ starych zlotych. thousand old zlotys then. 

PrzyjeidZa do Polski na (S)he's coming to Poland 
cztery mie5illce. for four months. 
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Jest w Polsce jui siedem. 
miesi~ • 

Brakuje mi jednego tysi!IC8. 
Pieni4,dze q potrzebne. 
Potrzebujemy pieni~. 

ztote I zlot6wkl gold 8lld zlotys 

(S)he•s been in Poland for 
seven months now. 

I'm a thousand short. 
Money is necessary. 
We need money. 

ztot6wka (zloty) is a feminine noun. Zloty is a masculine noun, 
but as it is identical to the adjective meaning golden, it has the 
pattern of endings associated with adjectives. 

dwie (2) zlot6wki dwa zlote 
pi~ (5) zlot6wek pi~ zlotych 

7 A curiosity or two 
You will gradually be better and better able to communicate 
confidently in Polish, and not be terrified of making mistakes. 
Some things are worth getting absolutely right, though, unless 
you want to amuse Poles. For example, there is a verb wiaC 
(waft), whose present tense is wiej"' wieje, etc. So if you forget 
that wiedziet has the irregular they-form, you may say wieiat 
(they waft) instead of wiedzat (they know). 

The difference between 'pseudosoh' sounds like cz and sz (your 
tongue protecting your teeth from cold ice-cream) (see page xi) 
and 'soh' sounds like t and s (as if squashing bubblegum on the 
roof of your mouth, see page x) is not easy for learners of Polish. 
Some teachen and leamen don't even try to make the 
distinction, because they think it's a lost cause! If you can't or 
don't bother to make the distinction, you'll survive, but not 
without raising a chuckle from time to time. For example: 

Pros~? Pardonf Prosi~? Pigletf 

There may be a genuine misundentanding: 

Ci panowie q architektami? Are these men architectsf 
Czy panowie q architektami? Are you architectsf 

And you may just get the wrong breakfast if, instead of boczek 
(bacon), you ask for bociek (little stork). 

There is not much difference between galt (guest, visitor) and 
wzcz (thicket. undergrowth). And so on. So it's worth making 
the effort. 



A tip (not of the tongue) 
The essential difference between the sound in pro~ and the 
sound in ~ is in the position of the tongue. But it helps the 
sound if you pout when you say the cz, sz series of sounds, and 
smile when you say the 'soft' sounds. 

a lnstrukcja obslugl aparatu 
telefonlcznego How to use a payphone 
P~ podniet6 slucha~. 
Po uslyszeniu sygnalu prcJ~mt wrzuci6 teton. 
Prosztt wykntcit DtcSany numer. 
Po skOOcz:eniu rozmowy Pf'08Zit powiesit sluchawktt na 

widelkach. 

obelugl (obeluga) Sfii'Vice, way of 
using 

apendu (aparat) device (cf. aparat 
fotograftczny) 

po (+ locative) on, after 
po u.lyazenlu 

(ualyszenlelsly8ze6luelysze6) on 
hearing, after you hear 

.ygnalu (sygnal) signal, dlaH/ng 
tone 

wrzucl~ (~)throw 
In, Insert 

teton telephone token 

a What to call a call 

wylqcl4 (~)dial 
iltdanY (titda6) dNited 
po akol\czenlu 

(akoflc:zenielkOOczycYskol\czyt) 
on finishing, when you have 
finished 

rozmowy (rozrnowa) convet88tion, 
telk/ng 

powlea~ (~)hang 
up 

na wldellalch (widelkl (plural)) on 
the hOok 

If you are waiting to receive, or have missed, a telephone call It is a 
telefon. When you have had It, or are waiting to make it, It Is a 
razmowa: 

Czekam na telefon. 

Czekam na rozrnowtt. 
Telefon do pana/do panl. 
To byla dluga rozrnowa. 

I'm WBitlng for a ta/ephone 
C8ll (for someone to ring). 

)'m WBitlng to rnaJc8 a call. 
It's for you. 
That was along phone call. 
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Language patterns 

8 Verbs in -owac (and -1wa~-ywaC) 
You are now familiar with several verbs whose dictionary form 
ends in -owaC, and whose present tense forms are -uj~, etc. 

Dzi~kuj~. Thank you (I thank). 
Dzi~kujemy. Thank yoH (We thank- oft 

behalf of several people). 

A useful verb is brakowae (be missing, be lacking), which needs 
a genitive form of the noun for the thing lacking, and dative 
form for the person feeling the lack (dative of experi~r 
again): 

Brakuje truskawek. There aren't any 
strawberries. 

Brakuje mi twoich list6w. I miss your letters. 

Two more are kosztowae (cost) and potrzebowae (need). 

lle to kosztuje? 
Czego potrzebujesz? 

How mHCh is it? 
What do you need? 

The whole present tense of potrzebowae looks like this: 

/need 
you need 
(s)hallt needs 

we need 
you (lot) need 
they need 

Some verbs in -ywae follow the same pattern, like obo~ae 
(oblige. apply. be in force): 

Tu obowi'&Zuje zakaz palenia. There's a smoking ban 
in force here. 

9 A reminder about 'you' 
Remember that second-person forms like potrzebujesz 
(singular) and potrzebujec:ie (plural) are only used when you are 
speaking to someone ·with whom you are on familiar terms, 
which is why we added 'lot' to you just now to remind you. 
Coursebooks used to translate potrzebujesz as thoH needest, as 
you would only address one person at a time as 'thou'. But old 
forms with thou sound reverential rather than familiar to most 
modern ears, so the point tends to be lost. 



Polite or formal address involves words like pan, paDi, panstwo 
and so on, coupled normally with 'third person' forms like 
pottzebuje and potrzebuj'l. 

Czego paiistwo potrzebuj'l? 
Czego paiistwu brakuje? 

What do you need. 
What do you lack? 

This is relaxed slighdy when familiar address does not imply 
familiarity to the person(s) you are face to face with: 

Macie w Anglii kantory? Do you have bureaux de 
change in England? 

Jak masz psa, to masz ldopot. If you've got a dog, 
you've got trouble. 

In the first, the questioner is not asking whether the hearer and 
friends personally own bureaux de change, so there is no threat 
to the hearer's 'personal space'. In the second (in one possible 
interpretation, at least), it would have been possible to say: Jak 
si~ ma psa, to si~ ma klopot. In other words, the speaker is using 
ty forms in a general sense, and again there is no threat to 
anyone's personal space. 

10 Moina, trzeba, wolno, warto - Possibilities 
and necessities 
Impersonal expressions are common in Polish. Rather than 
saying 'You can •. .', as we do in English, Poles tend to say 'It is 
possible to •• .'. 

Moina p6jsc. 
Trzeba p6jsc. 
Wolno palic. 

Warto p6jsc. 

We/You/etc. can go. 
You/1/etc. must go. 
You can smoke. Smoking is 
allowed. 

It's worth going. 

Nie trzeba means, strictly, there is no need to, rather than you 
mustn't, but in practice it usually means don't. (There's no need. 
So why do itf) 

Nie trzeba o tym my5lee. ·Don't think about it. 

11 W tej chwlll, w klnle and other locative fonns 
In Unit 4 you met locative forms ending in -u. Other common 
locative endings are -e, preceded by a 'sound-swap' (see Unit 9, 
pages 126-8), and (with feminine nouns) -i after soft consonants 
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or -y after hardened (pseudosoft) consonants. Locative plurals 
end in-ach . 

Rather than swatting up rules, learn examples as they come 
along. Locative forms are common. Expressions of location 
with na or w will have locative forms in them, and so will 
expressions using o in the sense of about. 

Here are some examples of phrases with locative forms: 

nominative forms 
w tej chwili at the moment ta chwila 
w kinie at the cinema kino 
w klubie iWatthe dub klub 
wbarze at a bar bar 
w biurze at the office biuro 
na ulicy in the street ulica 
wkuclmi in the kitt:hen kuchnia 
na poczcie at the post offit;e poczta 
w restauracji at a resta~~rant restauracja 
w programie inion the programme program 
w mojej kieszeni in my pocket moja kiesze6 
w Polsce in Poland Polska 
w Anglii in England Anglia 
we Francji in France Francja 
w Bydgoszczy in Bydgoszcz Bydgoszcz 
w naszym mieScie in our town nasze miasto 
o ksii\Zee about the book ks~ 
o mojej siostrze about my sister moja siostra 

Locative plurals: 

w kinach, w klubach, w barach, w biurach, na ulicach, w 
kuchniach, na pocztach, w restauracjach, w programach, w 
moich kieszeniach, w miastach, o ks~, o moich siostrach. 

12 po after 
Po + locative usually means after: 

po roku 
po rewolucji 
po godzinie 
po czasie 

after a year, a year later 
after the revolution 
after an hour 
behind time (late) 



poles often combine po with jestem to express something they 
have just had. 

Jestem po obiedzie. I"ve had dinner. 
Jestem po operacji. I've had an operation. 
Jestem po studiach. I'm a gradllate. 
Jestem po rozwodzie. I'm divorced. 

Similarly: 

Ten pan jest po wypadku. 
Jest po wszystkim. 

Jest po mnie. 

This man has had an auident. 
It's all over (lit. It's after 
everything). 

I'm done for (lit. It's after me). 

wszystko everything 

a Kantor Bureeu de change 
Kantory (pttvate banlca, bureaux de change) have become common 
in Poland since the end of communism; you will find them 
everywhere, in post otlicea, on stations, in travel agencies, In or 
among shops. They are counters or small shops where you can 
change money. In a kantor you will be given a receipt (kwlt, dow6d 
sprzeddy or ..-raaon) if you need it, but you usually have to ask. 

a Karty kredytowe Credit cards 
Poland, like the rest of Europe, is making more and more usa of credit 
cards. There are a growing number of banks where you can withdraw 
money using your karta kredytowa. If you would like to withdraw 
cash, look out for a bMkomat (cash machine). 

a Karty telefonlczne Phone cards 
If you want to usa a payphone, you need to buy either tetony 
(tokens) or a karla telefonlczna (phone card) from a post otnce or 
from a kiosk. Your karta t.Wonlczna will have one floppY cOmer, 
which stops you putting It In the phone. You may be Inclined to take It 
back and demand one without a bent corner. Don'tl The presence of 
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the floppy comer Is ycu guarantee that you have not been sold a 
used card. You have to remove the comer bafont putting the card In 
the machine. Thafs why, now you come to look, the floor around the 
phones Is littered with small pieces d plastic. 

a Stare I nowe zlote Zlotys old and new 
Since the collapse of communism, Poland has undergone a lot of very 
painful economic changes which Involved coping with Inflation, 
hyperinflation and finally, In 1995 a currency change, when the new 
zloty was Introduced, worth 10 000 old zlotys. -

Imagine the scene. For a couple d years the old zloty and the new 
zloty were In use side by side. Prtoes were marked In both. It carne as 
a shock to pay for a newspaper which cost two zlotys In coin (five 
zlotys) and get your change In banknotas (30 000 zlotys). 

With Poland joining the European Union there wiD undoubtedly come 
the headache d the change from zlotys to euros. No wonder Inflation 
and currency r&forrns cause havoc for writers of courses. 

a Plenl,dze moina ••• You can ... money 
Here Is a list of useful verbs desafblng things you can do with money. 
Remember, the non-perfective verb Is given first, then the perfective 
verb that sums the action up. So, for example, ct.M means I give, 
whle d.,.. means I'll give. The list below gives just the 'I' form (first 
person slngua) and the 'helshellt' form (third person singular) unless 
the 'they' form (third person plural) Is exceptional. See if you can work 
out the rest of the present/future forms from the ones given. 

Plenllldze moina 

wydawa6/wyclll6 spend 

wyd~. wydaje wydam, wyda ... wyd~ 

dawH/dat give 

claM. daje 

UI'Miatlzarobl6 eam 
dam, da ... dadzlt 

zarablam, zarabla zarobift, zarobi 

poiy~6 bonow, lend 
potyczam, potyc:za pc2yczft, patyczy 

traclf/atracl6 waste 
treat. traci straett. stracl 



octdawatlodda6 give baclc 
oddajft, odd• 

gublt/zgubl6 lose 
gubi4t, gubl 

11czycVpollczy6 count 
l~.llczy 

Practice 

oddam, odda ... oddadzat 

zg~,zgub1 

pollcq, pollczy 

1 Match the replies to the questions and phrases on the le&. 

a Dlaczego (why) nie 1 Tak, brakuje mi owoc6w. 
chodzisz do teatru? 

b Na jak dlugo? 
c De to kosztuje? 
d Kup sobie samoch6d. 

e Robisz dzisiaj zakupy? 

2 Unjumble the words. 

2 Nie mam pieni~. 
3 Niewarto. 
4 CzterdzieSci tysi~ 

starych zlotych. 
5 Na siedem miesi~. 

a ci!ltyS hystrac hydozt d ratow j6p§C an net limf 
b zerbat dopeni~ wacluhk~s e ot lyba ludag zormowa 
c zyc ut sejt rankot? 

3 Translate the exchanges into English: 

a - Chcialbym kupic helikopter. 
-De masz pieni~dzy? 

b - Nie trzeba m6wic o starych zlotych. 
- Dlaczego nie? 

c - Na jak dlugo pani przyjeidia do Polski? 
- Na osiem miesi~. 

d - Jestem po operacji. 
- Wol~ o tym nie m6wic. 

e - Mamy czas? 
- Niestety jest po wszystkim. 

f - Moina do ciebie przyjsc? (Can I come and see you I) 
- P~ bardzo. Moie j~tro. 
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4 Put the words in parentheses in appropriate forms in the 
gaps . 

(zlotowka) 
(tysillC) 

Trzy __ . Osiem __ . 
Dwa __ • Dziewi~ __ • 

(to) Lepiej o __ nie my&lee. 
(karta) 
(cudzoziemcy) 
(bye) 

Nie mam __ telefonicznej. 

Wszyscy 811--· 
Warszawa __ stoliq Polski. 

(bye) Katowice __ ciekawym miastem. 

5 Fill in the blanks with something appropriate: 

Czasto __ • 
Niestety nie mam __ na lody. 
Chodimy do parku. 
z __ ! 
Pro~ __ formularz. 
Pros~ __ imiona i nazwiska adresat6w. 
Gdzie mo" wymieniC pieoilldze? 

How tQ ••• 
• enquire what is needed 

Czego pan(i) sobie iyczy? 

Czego panstwo sobie iycq? 

• request instructions 

Co trzeba zrobic? 
Jak to trzebalmo:ina zrobic? 

• give instructions 

Pro~ ( + dictionary form) 
Pros~ wypelnic formularz. 
Pr~ podniesc sluchawk~. 
Trzeba wypelnic druk. 
Wagi nie trzeba podawac. 

What would you like? 
(lit. What do you wish 
yourself?) 

No need to give the weight. 



·-

In this unit you wlllleam 
• how to make a 1'8881'Vatlon 
• how to check Into a hotel 
• how to order food In a 

restaurant 
• how to ask for a table 
• how to addrass groupe of 

men and groupe of women 
• how to tell the time 
• how to talk about past 

events 
• how to talk about conditions 

and unreal events 
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I HOTEL WARSZAWA I 

RECEPCJA 
klucze ... 

restauracja 
kawiamia -+ 
bar 

Dialogues 

winda .. 
parking .. 

... post6j taks6wek 

Sally is on a business trip to Krakow. She has just arrived at the 
main railway station (Dworzec Gl6wny) and takes a taxi to her 
hotel. 

Sally 
TakHwkllrz 
Sally 
Tab6wkarz 

Dzlefl dobry. Do hotelu Holiday Inn ~· 
~bardzo. 
Czy to daleko? 
Jakle6 plcttna6cle minut sb\d. 

NCapcjll reception desk 
kluca (klucz) keys 
wlnda 1111 
I"Mtauracja restaurant 
kawlamla coffee house, caM 
poet6J taks6wH (takaOwka) taxi 

rank 
perking car park 

daleko (dalekl) far 
JakiM p._.Ucle mlnut about 

tlfleen minutes 
taks6wkarz texl driver 
jakle6 (Jakli) some, acme or other 
mlnut (mlnuta) mlnutu 
abldftomhere 

a Sally is now at the reception desk. 

RecepcJonlstka Dziet\ dobry. Czym mog' slutyt? 
Sally Dzlefl dobry. Nazywam sl' Sally Johnson. Mam 

zarezerwowany pok6J jednoosobowy na trzy dnl. 
Recepcjonlstka ~ 0 paszport. 
Sally ~ bardzo. 



~ku,141. Tak, zgadza sift. ~ wypelnlt "­
meldun~cow~t. 

Sally 
Recepcjonl8tka 
Sally 
RecepcJonl8tka 

Co trzeba poda6? 
Nazwlako, lmlft i adraa. 
To wszystko? 
Tak, dzl41kUJ41. Numer pokoju czteryata 
~t trzy na czw.-tym phttrze. Oto klucz. 
Wlnda jest tut na prawo. 

Sally Ozlftku]41 bardzo. 

recepc:Jonlst(k)a (fe)male 
receptionist 

Czym IIIOIM eluiy6? Can I help 
you? (By what,..,.,. can I 
seMt?) 

zareurwowany (rezaowowa6/ 
Z8I8Zei'WOW8t;) l'88tiMid. 

pok6J room 
Jednooeobowy single (for one 

person) 
na trzy clnl (dziefl) for tine days 
zgadza ... (~~ 

that'$ right (lit: It agraes) 

.... -~~karta, 
meldunkowy) l8(liBitaiJon cerrJ 

poda6 (podawK(podat) give, 
881'118, hand, pass 

pokoJu (pok6j) of the room 
czter,ISia four hundfrKI 
~~tftty 
trzy three 
na czwartym .,.__ (c:zwarty, 

pHttro) on the fourlh floor (or filth 
floor In American Engi/M) 

oto ,.,.,. 
tuijuBt, just,.,. 

Sally has an old friend, Agnieszka, who is working in Krak6w. 
Sally decides to book a table at a restaurant in the city centre. She 
rings up. 

Glw Dzlel'l dobry. Restauracja .WJerzynek". Czym rnD9fl slu!yt? 
Sally Dziel'l dobry. Chclalabym zarazerwowat stalik dla cM6ch 

086b. 
Gto8 Prosz41 bardzo. Na kledy? 
Sally Na jutro wl&cz6r. 
Gto8 Na ~ godzlfMt? 
Sally Okolo sl6dmej. 
Gloe Dla palftCYCh czy nlepalttcych? 
Sally Dla nlepalftCYCh poprosz41. 
Gto8 Marny taki stollk wolny o wp6l do 6amej. Czy to panl 

odpowlada? 
Sally Tak, oczywi6cie. 
Gto8 W taklm razie poPf'OSZfl o panl nazwlsko. 
Sally Johnson. 
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Gtos Przepraszam, ale nie zrozumialam. Czy moglaby pant 

powt6rzyt i przellterowa6 swoje nazwlsko? 
Sally Johnson. J jak Jerzy, 0 jak Olga, H jak Hallna, N jak Natalia, 

S jak alup telegraficzny, 0 jak obserwatorium, N jak nuda. 
Gtos (ltnieje sifp) Tak, dzklkujtt. Zanotowatam sobie. 
Sally Dzlllku.Jtl bardzo. Do widzenia. 
Gtos Do wldzenla panl. 

.... wice 
stollk table {In a 1'88taut'811t) 
die clw6ch os6b for two 
os6b (oaoba) pet80fl8 
.,. klecly? when for? 

1111 jutro wlecz6r for tomomnY 
night 

kt6ra godzlna? what~ the time? 
.,. ~ godzlftll? (fot1 whet 

time? 
okolo (+ gen.) about, around 
olrolo (godzlny) sl6clmeJ Ill 8boU 

88\WJ 
die (+ gen.) for 
n~ (pall6) IJOIHifJOiceta 
... 8 ••• l/lce that, 0118 such, such 

8 
wolnylhJe 
0 wp6l do ....... at half pest 
..., (Ill. half to the eighth) 

Language patterns 

odpowlacla6 (+ dat.) 
(odpowladat/odpowltlclzJK) suit, 
answer 

tak, oczywltcle )W, cerl8lnly 
w taklm rale (takl, raz) In that 

case 
nle zrozurnfalllm I didn't catch 

what you said 
~ panl could you 
powt6rzy6 (powtarza6/powt6rzy6) 

l8p88t 
~ 

(llterowa6'przellterowa6) spell 
anotowelam soble (1"10towa6' 

zanotaN86) I'Ve got It down, I'Ve 
made 8 note alit 

elup telegnlflczny te/egnlph pole 
obeenntorlum observatory 
nucla bol8dom 
6m1eJe ... (6mla611ft) (s)he 

laughs 

1 Mam zarezerwowany pok6J I have a room 
booked 
Verbs spawn adjectives (traditionally called 'participles') ending 
in -ny or -ty for describing things that have had, are having, or 
can have particular actions carried out on them. 

Zaj~ (busy, engaged), for example, is related to zaj.C, the 
perfective partner in the pair of verbs zajmowaCJzaj.C (occupy). 
These adjectives still carry with them the view of the situation 
implied by the aspect of the spawning verb: 



st61 sldadany 

rezerwowany pok6j 

zarezerwowany pok6j 

j~zyk m6wiony 

j~yk pisany 

folding table (table capable 
of being folded, table 
which gets folded -
sldadaC is a non­
perfective verb) 

room being reserved (non­
perfective) 

room that has been 
reserved (perfective) 

spoken language (language 
that is spoken) 

written language (language 
that gets written) 

2 Stoly I stollkl Tables and . . . 
A table is usually st6l (do stolu: to the table; na stole: on the 
table; przy stole: at table, etc.) but a table in a restaurant is 
called a stolik (so: do stolika, na stoliku, przy stoliku). 

3 Pal,cy I nlepal,cy Smokers and non-smokers 
Imperfective verbs spawn adjectives for describing people or 
things that are carrying out, or regularly carry out, the actions 
the verbs refer to. The formation is straightforward. Take the 
they form ending in -4, add c: and an adjective ending. Look 
carefully at the meanings of the examples: 

Pal11. They smoke, they are 

54 pall~Cf· 

Chyba wie~ w Stw6~. 

Ona jest wierqc:a. 
Pani spi? 
Pani jest spillca? 

smoking. 
They smoke, they are 
smokers, there are smokers. 

I suppose I believe in a 
Creator. 

She is a believer. 
Are you sleepinglasleepl 
Are you sleepyl 

4 Nle zrozumlatam I didn't catch that 
The usual meaning of rozumiee is understand, and its perfective 
partner zrozumiee often amounts to come to realize. As you 
know, perfective verbs are keen on a known result. If you 
haven't caught what someone said, and therefore no 
understanding results, say Nie uozumialam if you are female, 
and Nie zrozumialem if you are male. 
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5 Osoba Person 
The word o.Oba is widely used in Polish. 

Ona jest zaj~ twoj11 osob11. She is preoceupied with you 
(lit. she is engaged by 
your person). 

Brat Cwiczy diudo na My brother practises judo 
mojej osobie. on me (on my person). 

Osoba, usually either in the nominative plural form osoby or in 
the genitive plural form osob, is also common when counting 
people: 

Przyszlo sto os6b. A hundred people came. 

Osoba is grammatically feminine, and seems to function as a 
true generic: it really is neutral as to the sex of the person it 
refers to. 

8 oc:lpowladac to suit 
OdpowiadaC/odpowiedziec na pytanie means answer a 
question. But odpowiadae + dative is a useful way of saying suit. 
Notice the dative of experiencer again. Other ways of talking 
about what suits someone include: 

Czy pana urqdza taki pok6j? 

Czy taki pok6j jest wygodny 
dla pana? 

Wygodnie panu w takim 
pokoju? 

Pasuje panu taki pok6j? 

I u~Ufaldzl6 fix up 

Does a room like that suit 
you? 

Is a room like that 
convenient for youl 

Is it convenient for you in a 
room like thatl 

Does a room like that suit 
you I 

pMOWII6 fit, suit 

Related to odpowiadaC/odpowiedzi.ee are odpowiedi (answer) 
and odpowiecfni (corresponding, suitable, appropriate). 

Nie bylo odpowiedzi. 
Mamy odpowiedni stolik 
wolny o wp6l do dziewi11tej. 

There was no answer. 
We have a suitable table 

free at half past eight. 



7 Having a laugh and bursting out laughing 
Sometimes an imperfective verb has no single obvious perfective 
partner. ~miaC si~ (laugh) is one such. PolmiaC ~is like have a 
(bit of a) laugh, while rozelmiaC ~ is burst out laughing. 

8 If a woman's voice answers ... 
Did you notice whether the voice on the phone at the Wierzynek 
Restaurant was a man's or a woman's? Nothing Sally said gave 
away whether she was speaking to a man or woman, but twice 
the voice said Nie zrozumialam. and once it said Zanotowalam 
sobie. A man would have said Nie zrozumialem and 
Zanotowalem sobie. 

9 Talking about the past and about what could 
happen - introducing past and conditional 
fonns of verbs 
Look first at this sentence containing a past form zrozumialan 
and a conditional form chcialbym: 

Nie zrozwnialem, ale 
chcialbym zrozumiee. 

I haven•t undsrstood. 
but I'd like to. 

You have not yet looked at the formation of past tenses in 
Polish. Note how the following examples can be taken apart: 

masculine feminine present ofbyc personal 
for comparison ending 

zrozwnialem zroznmialam jestem -(e)m 
zrozumiale5 zrozwniala5 jestes -(e)l 
zrozwnial zrozumiala jest nothing 

There is also a neuter form zrozumialo. The zrozumie- of the 
dictionary form (remove the final -C) changes to zrozumia­
before the I of the past. The -1- indicates a past (non-present) 
form, and then -a or -o will be added if the subject is feminine 
or neuter. If the form is not third-person, -m is added to indicate 
'1', -S to indicate 'you'. If m or s threatens to follow immediately 
after I, e is added to separate them. 

Don't be tempted to imagine that this breaking down of the 
forms is artificial or theoretical. Polish does it in practice; 
personal endings can migrate onto earlier words in the sentence. 

CoS zrobii?/Co zrobile5? What have you done? (to a 
man) 
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Co§ zrobila?/Co zrobilaS? What htWe you donn 
(to a woman) 

Co§ ty zrobil? What have you gone and 
donenowf 

You will see that past forms tell you something about their 
subjects that present forms do not- their gender. That was how 
you knew that the voice on the phone in the restaurant was 
female. Look at the following examples of Where is/was the •• . t 
with ser (cheese), which is masculine, berbata (tea), which is 
feminine, and maslo (butter), which is neuter: 

masculine feminine neuter 
Present: Gdzie jest ser? Gdzie jest herbata? Gdzie jest 

maslo? 
Jest w kuchni. Jest w kuchni. Jest w kuchni. 

Past: Gdzie byl ser? Gdzie byla herbata? Gdzie bylo 
maslo? 

Byl w kuchni. Byla w kuchni. Bylo w kuchni. 

Now look again at some conditional forms you have seen 
several times before: 

masculine feminine past forms 
for comparison 

chcialbym chcialabym chcialem, 
I'd like chcialam 
wolalbyl wolalabyl wolaleS, 
you•d prefer wolalaS 
zrozumialby zrozumialaby zr<mlrnial, 
(s)he•d understand zrozumiala 

The principle of formation is the same as for past forms, except 
that the little word ('particle') by is added after the gender slot 
(a, o or nothing) and before the personal ending slot (m, §or 
nothing). By also exists as a word in its own right: 

Moina by kupiC samoch6d. It would be possible to buy 

T~babysp~dacdom. 

Film warto by obej~. 

a car. 
It would be necessary to 
sell the house. 

It would be worth seeing 
the film. 



The personal endings of conditional forms migrate, taking the 
particle by with them: 

Gdybym mial czas, 
pojechalbym do Rosji. 

Zebyi wiedzial(a). 

If I had time, I"d go to 
Russia. 

Just so that you knowJ 
If only you knew. 

You will find that Polish is pretty strict about using by for 
talking about someone or something that doesn't exist: 

Nigdy nie mal osoby, kt6ra He had never known a 
by go rozumiala. person who understood 

him. (He never didn•t 
know a person who would 
have understood him if 
only they•d existed!) 

10 Kt6ra godzlna? What's the time?; 0 kt6rej? 
At what time? 

240010000 P6lnoc 0 p6lnocy 
0100 Plerwsza 0 plerwszej 

(Jest godzlna pia'wsza) (0 godzinle plerwszej) 
0200 Drugs 0 druglej 
0300 Trzecla 0 trzeciej 
0400 Czwarta 0 czwartej 
0500 Plltfa 0-J 
0600 Sz6sta 0 sz6stej 
0700 Si6dma 0 si6drnej 
0800 Osma 06smej 
0900 ~ 0 dziewl~ttej 
1000 Dzlesl$ 0 dzleslt\feJ 
1100 Jedenasta 0 jedenastej 
1200 Dwunasta Odwunastej 
1300 Trzynasta 0 trzynastej 
1400 Czternasta 0 cztemastej 
1500 p~ 0 pifllnastej 
1600 Szesnasta 0 szesnastej 
1700 Sledernnasta 0 sledemnastej 
1800 Osiemnasta 0 oslernnastej 
1900 Dzlewkttnasta 0 dziewkttnastej 
2000 Dwudzlesta 0 dwudzlestej 
2100 Dwudziesta pierwsza 0 dwudzlestej plerwszej 
2200 Owudzlesta druga 0 dwudzlestej druglej 
2300 Owudzlesta trzecla 0 dwudzlestej trzeclej 
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There are other possibilities, which you will meet later, but the 
simplest way to give times in between the hours is to add a plain 
number of minutes. 

PocU.g mam o trzynastej My train is at 1314. 
cztema8cie. 

If you want to avoid the twenty-four hour clock, subtract twelve 
hours after noon, and add przed poludniem (before midday), or 
po poludniu (after midday) to make it clear which half of the 
day you mean. lWo in the morning is Druga w nocy in Polish. 
Poles clearly think that noc (night) is the most appropriate 
description, since it is dark and most people are in bed asleep. 
English, strangely when you think about it, tends to start using 
'night' and 'morning' rather early: 

Co robisz wieczorem? What are you doing 
tonight? 

Zadzwonil o czwartej w nocy. He rang at four in the 
morning. 

Wp6l do • • • not 1half past'' but 1half to' 
Describing the round half-hour, Polish looks forward to the 
next hour. 

jest wp6l do trzeciej w nocy. 

Przyjd~ wieczorem o wp6l 
do sz6stej. 

Dialogues 

lfs half past two in the 
morning. 

I'll come at half past five 
tonight. 

a Sally and Agnieszka, exhausted from learning pas~s, 
conditionals and how to tell the time, are recovering in the 
restaurant. They have decided what they want to eat, and now 
a waiter approaches them. 

Kelner Dobry wiecz6r. Co panle zamawlaJ~t? 
Sally Dobry wlecz6r. Popr'olmt kollet clelftcy, zlernnlald I 

~. 
Agnleszka A dla mnle barszczyk z paszteclkiern, stek, ziemniaki 

I mizerift." 
Kelner 
AgniMzka 
Sally 
Kelner 

Czy poda6 co6 do plcla? 
Poproszll wodtt mlneraln~t. 
Aja poprosztt sok pomanmczowy. 
Niestety, nle rna soku pomaral\czowego. 



A czy jest piwo? 
Tak, jest. 
To popro&Zft. 

Sally 
Kelner 
Sally 
Kelner 
Agnlazka 

Shml panlorn. (odchodzJ) 
Sympatyczny facet 

kelner(u) wa11.er (waltt88sJ 
.,..... (panl) you (ledles) 
....... (zamawlaelzarn6wl6) 

.,. onJerlng 
kotlet c..., veal cutlet 
zlemniUI potatoes 
·~ (sur6wka) aide salad 
baracz(yk) beeltool soup 
z paatec:lldem paszl8clk 

(pasztat) with S8WfMY ptlfly 
st*stealc 
mlarla cucumber salad 
pociR (podawK/poda6) BeiV8 

- do p .. (plcle, pie) something 
to dtlnlc 

w-. m.......,.. (woda mlrwalna) 
mlner8l water 

sok pomera'lczowy cnnge juice 
plwobeer 
liD poproeq I'll have that, then, 

p/e8Be 
sluilt(~)/Be~W 

(Cettalnly. At your aervlce.) 
odchodzl (odchodz161odej66) he 

goee away (on foot) 
sympatyczny facet • nice chap 

When the main course is over ••• 

Kelner 
Agnlazka 
Sally 
Kelner 
Agnlealul 

Czy chclalyby panle zam6wlt cot na deaer? 
Tak, popro8Zft lody I ~. 
Aja popro8Zft ~ z owocamll tlerbabt· 
~ Uprzejmle; 
To 8Ift nazywa obeluga. 

cot something, enylhlng 
Nl ..... for dea8ett 
lody lce-aeem 
... (kawa) coll'ee 
.......... (galaralka) jelly 
z owocam1 (owoc) with fruit 

a When the meal is over, the women are ready" to pay the bill. 

Sally Przepraszam pana. Chclalyby6my uregulowa6 rachunek. 
Kelner Oczywltcle, ~ bardzo. Oto pafl rachunek. 

Sally DzktkuJtt. Proezfl zatrzymat ..... 
Kelner Uprzejmle panlom dzlttkuJtt. Do widzenla. 
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(u)Ngulow86 r.chunek pay the 

b/11, settle up 
pill\ I'IIChunek your biN, ledleB 
zatrzymat 

(zatryrnywat/zal) keep 

a Przyprawy Seasonings 
PrzypriiWY (seasonings) are an Important part of Polish cooking. 
Here are the names of some seasonings. 

861 (fem., gen.: soli) ult 
muazblrcla mustard 
ocet (gen: octu) Vinegar 
pleprz pepper 
kmlnek cantway seeds 
ruJ-k matjolam 
maclerunka thyme 
cynamon cinnamon 

peprylul paprika 
sulwla sage 
szczyplorek chives 
koperdiH 
koper wlosld fennel 
chrun horstHadl8h 
pletruszkll parsley 
tymlanek thyme 

a Obsluga w restauracjach Service in 
restaurants 
In the majOrity of restaurants you just take any available table, without 
making a reservation or waiting for a walter or waitress to take you to 
a table. If the restaurant is particularly Cf'O\Vd«.t, you may want to 
share a table with somebody else. If so, you should enquire: 

Przepruzam, cz.y to miejsce Excuse me, Is this seat free? 
jest wolne? 

The reply may be: Tak, wolne, in which case sit down; or: Nleetety 
za.ltlte, In which case carry on looklngl 

These expressions are also used on trains and buses. 

Sally and Agnleszka are clearly Impressed by the walter's politeness 
and solicitude. It is In fact quite common for walters to be liberal with 
terms Hke P~ uprzeJmle, Bardzo p~. Jut podaM, ~ 
panlom, Jut przyn~ (I'm bl'lnglng It now). An· old student joke 
suggests that such politeness should never be taken for granted: 

Co jest biale I brudne I ucleka, What Is white end dirty end 
jak sift je wola? tUns away when you call It? 

Nie wfem. I don't know. 
Kelner. A Wlllter. 



a Napiwki nps 
There are no rigid rules for giving n..,._.k (a tip). Some people give 
10% as a matter of course, while others ask the walter (kelner) or 
waitress (kelnerb) to keep the change, as Saly did. Yet another 
group of people give a Up only If the. service Is exceptionally good -
perJorroance-related tipping, you might say. 

A word of wamlng - If you simply say _...., (thank ~) while 
handing over the money, It means you do not require changellnstaad 
of clzlekuje say .,..,_. and when a walter brings your change, you 
can then decide whether or not to leave a tip. 

BToaleta we 
This Is a practical course, and we ought to spend a few moments 
discussing toilets In Poland. First of d you need to find a toilet. If you 
are a man, look for a triangle on the door; If you are a woman, look 
for a circle. In buildings where people's rooms are numbered, you 
sometimes find the (unisex) toilet numbered 00. The following 
vocabulary will be useful. 

toaleta damska 
toaleta """Ska 

ladles' toilet 
gents' toilet 

we Is self-explanatory. Remember to pronounce the names of the 
letters [wu ce]. The plural Is pronounced [wucety]. Ublkllc,la and u..., also mean toilet. 

SedM Is what you sit on when you have found your toilet, and gents' 
toilets usually contain pi8Uary (urlnals) as wall. Unless you are very 
unlucky, the Mdes will be In a kablna (cubicle). 

Here are some more related signs for you to look out for. 

za utycle kabiny for using a cubicle 

You may also see signs In the street advertising a subterranean 
IIDiet {public C01W81Jience). 

umywalnla 
toaleta platna 

washroom 
toilet whete ~ have to pay 

Most public toilets In Poland have an attendant who looks after things 
and collects the charges. They are tough and mean business. In the 
past, there were separate charges for pleu•. uiycle kablny, rnydlo 
(soap), papler toaletowy (toilet paper), and even I"'ICZZIIk (a towel). 
Mercifully, euezarkl (hand-dryers) were free of charge. It Is a good 
idea to cany some loose change with you at all times since In most 
public toilets (even In restaurants) you will have to pay. 
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Language patterns 

11 Tea jelly? 
Polish endings help to prevent ambiguities. Sally asks for 
plaretk~ z owocami i herba~ literally jelly with fruit and tea. 
This wording in English might lead you to expect a novel 
mixture of flavours in the jelly- fruit and tea. But only owocami 
is an instrumental form appropriate to z (with). Herba~ is an 
accusative form, suitable as a direct object (like piaretq) to 
popros~. 

12 Panle I panowle Ladies and gentlemen 
The waiter addresses Sally and Agnieszka as panie. This is the 
normal way to address women with whom you are not on 
familiar terms. If James and Jurek were here instead of 
Agnieszka and Sally, the waiters and waitresses would be using 
panowie. If all four were together, they would use pa6stwo. 

Co panowie zamawiai4? 

What are you ordsring? 
(to women) 

What are you ordering? 
(to men) 

What are you ordering? 
(to a mixed group) 

What follows is a table setting out some forms of pan, etc. in the 
context of six phrases, each requiring a different case. Here are 
the cases and phrases: 

Nominative (subject, Co ••• zamawiaCM) 
dictionary form): 

Accusative (direct Znam ••• 
object of verb): 

Genitive (possession) Dla ••• ? 
you? 
Dative: ~ ••• 
Instrumental (means): z ••• 
Locative: o ••• 

What are 
you ordering? 

I know you. 

(What can I get) for 

At your service. 
With you. 
About you. 



one penK1I'I 
male ,..,. 
Co pan Co panl 

zamBIJAa? zamawla? 
Znam Znam 
pana. ~ 

Dla pana? Dla pani? 

Shmt Slutlt 
panu. panl. 

z panam z '**' 
opanu opanl 

BfMII8I,.,. ,..,. 
Copanle 

Z811'18W1ak? 
Znam 

panle. 
Dla .. ? 
Slutlt 

panlom. 
zpanlaml 
opanlach 

mbced 
Copaflllwo 
zarnawlaJI\? 

Znam 
paflltwa. 
Cia~ 
~ 

pa(lalwu. 
zpaflalwam 
ol*'tslwu 

13 Accusative fonns are the order of the day 
When you place your order, you are likely to use the accusative 
form of the items concerned. Even if no verb is present, there 
is an implied ~ (o) ••• (Please could I hrwe ••• ) or 
Zamawiam ••• (I'd like to order •.• ), which is completed by an 
accusative. 

Dla mnie zu~ og6rkow;a, bul~ z maslem, pol~wic~ i 
w~mineram.. 

Practice 
1 Give natural English versions of the following: 

a Chcialbym zarezerwowac stolik na dwie osoby na 
si6dm4 pi~e. 

b Jest piwo? 
c Przepraszam, ale nie zrozumialem. 
d Moiesz kupic samoch6d, jeieli (if) masz pieniatcfze. 
e Gdybym mial czas, pojechalbym do Wiednia (Wieclefl 

Vienna). 
f Popr~ sznycel po wiede6sku i herba~ po angielsku. 
I Przychodzi o czwartej po poludniu. 
h Nigdy nie znal Angielki, kt6ra by go rozumiala. 
i Podac co8 do picia? 
j Co dla pan? 
k Kelnerka jest bardzo sympatyczna. 
I Czy to daleko? 
m Co pani robila wczoraj (yesterday) wieczorem? 
D Wolalbym zarezerwowac stolik w restauracji. 
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2 Complete the conversation by matching the responses below 

to the turns in the conversaton. 

1 Dzien dobry, chcialbym zarezerwowac stolik. 2 
Michalowski. 3 Na jutro. 4 Na wp6l do 6smej wieczorem. 

X Restauracja Pod Baszba, slucham. 
You •--
X Na lciedy? 
You b __ 

X Na lct6rl\ god.zin~? 
You c __ 

X Popr~ o pana nazwisko. 
You d __ 
X Dzifkuj~, zanotowalem. 

3 Some sentences have got mixed up together again (see Unit 
4, exercises). Try to unravel them. 

a Czy nazwisko talcim pani pani pani powt6rzyc? 
b Czy o i razie. 
c W to moglaby pop~ telefon odpowiada? 

4 Try this herb and seasoning crossword: 

4 

Poziomo (horizontally) 

1 marjoram 
3 chives 
4 horseradish 
5 paprika 
6 salt 
7dill 

Pionowo (vertically) 

1 thyme 
2 parsley 
3 sage 
4 cinnamon 
5 pepper 



5 Fill in the gaps with the words supplied. 

byto razie sobie soku os6b odpowiedzi odpowiada 

a W takim __ popr~ o pana nazwisko. 
b Nie zrozumialam __ 
c Jui zanotowalem __ 
d Czy taki pok6j panu __ ? 
e Gdzie __ maslo? 
f Niestety nie ma __ grejp&utowego. 
1 Chcialbym zarezerwowae stolik dla trzech __ 

a 6 Participate in the conversation, as suggested: 

X 0 kt6rej przyjdziesz do mnie? 
You Say you'd like to come at six in the evening. 
X Moiemy gdzies p6jsc (go somewhere). 
You Say you'd love to. 
X Moie do jakiejs dobrej restauracji? 
You Say you'd prefer to go to the cinema (do kina). 
X Na jaki film bys chcial(a) p6jsc? 
You Say you'd rather like to go to a thriller (dreszczowiec) 

or a historical film. 
X Dobrze, postaram si~ o (I'll try to get) bilety. 

7 Put into Polish. 

a I prefer Vienna to Moscow. 
b I don't like flying. 
c I don't feel like tea. 
d We have time to go to a good restaurant. 
e Do you fancy a coffee? 
f What are you doing tonight? Nothing particular. 
1 I'd like to exchange pounds into zlotys. 

8 Answer the question Kt6ra 1odzina? (what's the time?), 
using the times shown. 

Example: 1524 Pi~ta dwadzieScia cztery. 

0700 0100 1100 0230 2200 1520 0830 0900 
1030 1035 2400 (p61noc) 1930 

9 Answer the question 0 kt6rej (1odzioi.e)? (At what timef), 
using the times shown. 

Example: 2318 0 dwudziestej trzeciej osiemnaScie. 

0600 0630 0535 0030 1700 1735 2030 2034 
0400 0415 0310 1400 
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10 Answer these questions about yourself. 

Wolisz pomarancze czy cytryny? 
Wolisz kawiarnie czy restauracje? 
Wolisz kino czy teatr? 
Wolisz koncert czy balet? 
Wolisz jeidzic pociui,em czy autobusem? 
Czy palisz? 
Czy jeste5 wierqcylwierqca? 
Chcial(a)byl pojechaC do Polski? 

How to ... 
• ask whether a destination is far away 

Czy to daleko? 

• make a reservation 

Chcial(a)bym zarezerwowac stoliklpok6j. 

• check into a hotel 

Mam zarezerwowany pok6j jednoosobowy na trzy dni. 

• order food in a restaurant 

Popr~ zu~ jarzynow~ sznycel po wiedeilsku i lody. 

• ask for a seat at a table 

Czy to miejsce jest wolne? 

• address groups of men and groups of women 

Pro~ pan6w/paD/pa6stwa. 

• tell the time 

Jest godzina sz6sta. 
Przyjd~ o 6smej wieczorem. 

• talk about past events 

Nie uozumialem. 
Bylem w Polsce. 

• talk about conditions and unreal situations 

GdybyS byla Polq, rozumialabys mnie. 
Wolal(a)bym bye gdzie indziej. I'd rather be somewhere else. 
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In this unit you will learn 
• how to talk about things due 

to happen In the future 
• how to ask for and give 

lntonnatlon about travel 
• more about times and dates 
• about different kinds of 

conditions 
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Dialogues 
James and his fellow students are going to spend a week 
travelling around in southem Poland. They plan to stay on 
campsites and in hosteJs. Grzegorz, their Polish tutor, explaias 
the itinerary. 

Grugorz Zacznlerny naSZJt podr6t jutro ·rano. Najplerw 
pojedziemy ~iern z W8f8ZSINIY do i<rakowa. W 
Krakowle przesll\dzlemy sit~ na autobus do 
Zakopanego. W Zakopanem weDI'IIemy taks6wktt, 
kt6ra dowlezie nas do schronlska. Potam btldziemy jut 
tylko chodzlt piechObt. 

J..... Czy podr6towanle ~lem po Polsce• ~ 
Grzegorz Nle. Poclflll ekspresowe 81\ szybkie I clo6e wygodrHI~ 

Teraz 81\ nawet tak zwane pociltgi hotelowe .•• 
0 kt6rej bftdzjemy w Krakowle? 
Zgodnie z rozkladem jazdy o dwunestej w poludnie. 
Czy btldzlemy mleli trochta czasu w Krakowie na 
zwiedzanie? 

Grzegorz W drodze do Zakopanego - nie, ale zorganizujemy 
osobny wyjazd dwudniowy do Krakowa I okollc. 
Zwledzlmy m~ innymi Otwt..am I Wlellczkfl; 
Wycieczka zapowiada Bitt ciekawie . 

zacznlemy (zaczy~C) 
we'Ubegln 

nazll (naaz) our 
podr6t (fern.) trip 
jutro tomonow 
rano morning, In the morning 
_,plerw first (of all) 
pojedzlemy (iec:t*lpojechaC) 

we'U go (on wheels) 
poclglem (poclam) by tnlln 
z ... do ••• from ••• to ••• 

przes"dzlemy ·~ (przeslada6' 
przesi¥{: (si41)) we'U change 

kt6nl (kt6ry) which, ttrat 
dowlezle (dowozi61dowiut) wiR 

tMce (on wheels) 
do achronlalul (schronlsleo) 

(youth) hostel 
potem after that, then, later, 

altetwatds 

......., chodzl~ (chodzl6) we 
wRI walk (stound) 

plechcD/na plechcqlpleuo on 
foot 

podl6icnNnle (podr6towae) 
travel(llng) 

po Polsce (Polaka) BIOUIJd Polend 
po (+ foe.) affer; BIOUnd 
poclltgl (poclqg) tnJins 

·~ (ekspresowy) 
eKpi8SS 

tak zwany so called 
hotelowe (hotelowy) hotel (adj.) 
azybkle (szybkl) quick 
do6~ (doe~) fairly, quite, ••• 

enough 
wygodna (wygodny) comfortable, 

convenient 
zgodnle (zgodny) agl888ble, In 

agreement 



qodnle z (+ lnslr.) IICCOITIIriQ fD 
......... Jady (roklad, jazda) 

timetable ('layout of travel') 
w poludnle at midday 
~ mlell (ml~) we wHI 

have 
~casu (troc:h4t, czas) a bit 

oft/me 
czu 1111 zwleclalnle 

(zwledzatlzwledz) time to /oolc 
tiiOUIId 

w droclz8 (droga) on the way 
do Z.kopMego to ZIIJcopllne 
w Z8kopenem In Zllkopene 
zorpnlzuJemy (organlzoiwat/ 

zorganizo\vK) we'H anange 

oeobny wyJucl a sepatBte trip 
dwudnlowy two-day 
do ••• okollc (okolica) to the 

SUfi'Df.lfld/ng districts 
m..-, lnnyml (lnny) among 

other thlnQs I hent: places 
~m o.fMfclm/Auachw#lz 
Wlellc:zq (Wielk:zka) Wl8llczlra 
wycleczb outing, 8XCUISion 
apow~ec~aaa. 

(zapowla~powledzlee-.> 
promises to be 

.... (clekawy) intelfiSt/ng 

DNa dworcu At the station 
James has decided to buy his ticket to Krak6w in advance. Now 
he is at the booking office at the railway station. 

Jarnee ~ dobry. ~ bllet z m~ na ek8pres 
• Tatry" do Krakow&. 

~ Nakledy? 
Na czternastego Hpca. JIUIIH 

Kaejerb 
JIIIIIM 
KMjerka 
JIUIIH 
KMJerb 
Jamee 
KMjerka ....... 
Kaejerb 
JIUIIH 

Czy chcialby pan bilet w Jednll stroiHt r:z.y powrotny? 
Poproezfl powrotny. 
Kledy bftdzle powr6t? 
Dwudzlestago pielwszego llpca. 
w kt6rej ldasie? 
w piarwlzej. 
Dla palftCYch r:z.y niepalltcych? 
Dla niepalllCYch ~· 
~bardzo. 
Dziflku.lfl bardzo. 

z m~ (mlejsc6wlql) with 
f8B8TV8tlon 

czt.rneetego llpca (liplec) on 14 
July 

bllet w ~~ (Jeclen, 
strona) on.way tlclcet, single 

bllet powrotny retum t1c1cet 
powr6t retum 

~· plerwaego (dwudzlesty plerwazy) on 21 
July 

w kt6re,lldesle (kt6ry, klasa) (In) 
which cluB 

w plerwueJ (klasie) (In the) fllst 

class 
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W lnfonnacjl At the information desk 
James Przepraszam, z kt6rego peronu odchodzi ~ 

eksprasowy do Krakow&? 
Urqdnlk z peronu druglego. 
J ...... Dzl4tlu.M bardzo. 

D UmawlaJ't sl4t They make plans together 
Meanwhile, Sally and Basia are planning to go out together the 
following day. They are arranging when and where to meet. 

Sally Baaiu, gc:lzle si' spotkamy? 
Bula Mote w Ogrodzle Saaklrn przy fontannle? 
Sally Gdzie jest ta fontanna? 
Bula Tut za Grobem Nleznanego 2olnierza. Zobaczysz Jil z 

daleka. 
Sally Jakie autobusy Ja&t w kierunku Ogrodu Saaklego? 
Bula Nle jestem pewna, ale chyba 156 (sto pl¢dzle8Hlt szett) I 

189 (sto oslemdzlesi~ dzl~). Muslsz to sprawdzl6 na 
planle Warsmwy. 

Sally [)c)brze, ~. 0 ktlnj .. spotkamy? 
Bula Zalety, o kt6rej skol\czysz prac:fl. 

Sally Mote o czwartej? 
Bula Nlech b4tdzle czwarta. DostosuM ... 
Sally w taklm razle do zobaczenla jutro 0 czwartej. 
Bula No to do jutra. 

epolbmy(~~ 
8Ift) we'H meet, we can meet 

moD pethBps, maybe 
w Ogrodzle ....... (Ogr6d 

Sasld) 
In the Saxon GaRten 

PfZY fontMnle (fonlanna) by the 
fountain 

tui Zll grobem (gr6b) just behind 
the griM, tomb 

NleznMego 2olnlerza (nleznany 
!olnm) of the Unknown 
Soldier 

w klerunku (k*'unek) In the 
dlt8ctlon 

zobeczysz {wtc:lzlecYzobac) 
you'H see, catch sight of 

R (ona) here: It 
z ct.leb from a long way off 

....... (pewny/pewlen) SUf8 
eprawclzl6 (~) 

checlc(up) 
w taldm r8Zie {talcl, raz) In that 

case 
na planle (plan) on the I1IIIP 
(to) Zlllety (zaleie6) It depends 
...,_ (ko00zy6/skol\czy6) 

you (Will) finish 
~ (praca) WOit 
nlech btdzle (by6) lit. let It be 
nlech ...-.. czwarta fouro'cloclc 

wRido 
....... ~do (dostoaowywa6 
.. dostosowa6 ~ I'H fit In with 

do zobacZIInla (zobac:zye) see 
you (aoon) 

do Julra Qutro) see you tomonow 



Language patterns 

1 Srodkllokomocjl - Czym moine ~? 
Methods of transport - How can you travel? 

Jakim/Kt6rym 8rodkiem 
lokomocji? 

By what/which means of 
transport? 

instnmlental form 
autobusem 
autokarem 
kolej~ podziemn~ 
kolej~ 
linowo-terenow~ 

kolej~ linow~ 
metrem 
poci.Qiem 
promem 
rowerem 
samochodem 
statkiem 
taks6wq 

dictionary form by .•• 
atitobus bus 
autokar coach 
kolej podziemna underground 
kolejka 

linowo-terenowa funicular railway 
kolejka linowa cable-car 
metro metro 
poci,u tram 
prom ferry 
rower bicycle 
samoch6d car 
statek ship 
taks6wka taxi 

tramwajem tramwaj tram 
trolejbusem trolejbus trolleybus 

Takie podr6iowanie (that kind of travel) (podr6zowanie 
poci.Qiem itp.) jest ... 

neuter form to agree dictionary meaning 
with podr6Zowanie form 
bezpieczne bezpieczny safe 
ciekawe ciekawy interesting 
fascynuj~ fascynujllC)' fascinating 
interesuj~ interesuj~cy interesting 
m~ m~cy tiring 
niebezpieczne niebezpieczny dangerous 
nudne nudny boring 
popularne popularny popular 
powszechne powszeclmy universal 

6 Places to visit: Wlellczka and 06wl~lm 
Wlellczka, near Krak6w, has a famous salt-mine. Another nearby 
town Is called ~m but the camps (there are two there} are 
usually called by their German names: Auschwitz and Blrkenau. 
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Poc*lgl byweR T181ns 818, can be: 

oeobowe 
pospleszne 
ekspresowe 
hotelowe 
podmlejskle 
mittdzynarodowe 
z rezerwac:Jq, 
z mlejscaml do lemnla 
z wagonem syplalnym 
z wagonem restauracyjnym 
calklem/calkowlcie 
~ rezerwac:Jq, 

local 
fast (Hmlted stop) 
express 
luxury 
suburban 
/ntematlonal 
with reservable seats 
with couchettes 
with sleeping car 
with a dining car 
with reserved S88fs 

only 

In Poland, prices of tickets depend not so much on distance as on the 
speed and comfort of the journey. Thus the cheapest way of nveiHng 
by train for example from Radom to W81S8W (about 100km) Is bY 
fiOCIIul oaobowy (local train), which covers the distance In about two 
and a half hours. The express train Is quicker, taking about one hour 
fifteen minutes, and much more comfortable, but the price Is double. 

Peron, tor Platform, flack 
The layout of Polish raHway stations Is dlflerent from stations In 
Britain. Each peron (platfonn) has two tory (tracks, lines), and each 
tor has a number. So a typical platform announcement might be: 

Poclaw ekspresowy z warszawy do Krakowa odJetd:ta z toru 
trzeclego przy peronle druglm. PJosztt zachowat ostromo6t I 
odsun~t.6 skt od toru. 

The expteSS from Watsaw to Krak6w Is now depattlng from Une 3 
at Platform 2. Please keep away from the edge of the platform. 

Kolejka llnowa na Kaaprowy Wlerch The cable car to 
Kasprowy W181'Ch 
Kolejka llnowa na Kasprowy Wlerch Is one of the chief attractions of 
Zakopane. If you do not like getting up at crack of dawn, try to book a 
ticket In advance, as the cable car Is always very aowdecl. Kasprowy 
Wlerch Is a popular place with skiers, walkers, meteorologists (there 
Is a weather station there) and sun-lovers, as It Is one of the best 
places for getting a winter suntan. 



Koleje -.kotorowe Nanow-gauge railways 
If you are a steam or narrow-gauge railway enthusiast, Poland Is 
definitely a place you should vlsH. Poland's varied history has 
produced a rich transport heritage. 

Jak to bllet powrotny? What do you mean, 'retum ticket'? 
There Is a possible ambiguity In Polish, as in English, about bllet 
powrotny (retum ticket). Does It mean a two-way ticket as opposed 
to a one-way ticket, or does It mean the ticket for the journey back 
only? The ambiguity can be resolved In Polish by saying bllet w oble 
strony or bllet w dwle strony (ticket in botMwo directions). 

~llwej podrotyl 

Przesladka Changing buses, trains, etc. 
To change, get on a different bus, train, etc. is .,.._.ladKI przes~. 
which can be used with or without .... A change is przesladka: 

Jedziemy do Zakopanego z We're going to Zakopane, 
przesladJat w Katowicach. with a change In Katowice. 

Jad4t bez przesladkl. I don't need to change. 

6 Have a good trip! 
Wish a traveller a good trip by saying Szcq611wej podr6iyl You 
normally wish a driver a good trip by saying SzerokleJ drogll (wide 
road). Both these expressions are in the genitive form, because 
tycztt (I wish (you)) is implied, and iyczy~ takes a genitive form of 
what Is wished. 

2:yc:zct panlom mllego pobytu. I wish you (ladles) a pleasant 
stay. 

117 

I 
J 

0 
CD 



118 

I 
J 

6 False friends 
False friends ere words that look as If they ought to mean the same, 
but In fact mean different things. Here are some examples. 

Polish BrliJsh Engll8h 

transport 
komunlkacja mlejaka 

~ 
wldeotalefon 
wldeofon (magnetowld) 
kemplng 
smoking 
palenle 
parking 
parkowanle 
fragment 
SZCZJttek 
magazyn 
czasoplsmo 
relaks 
market 
sympatyczny 
tyczllwy (wsp61czuJ¥Y) 
ewentualnle 
ostatecznle 
aktualnle 
Matclwie 

consignment, haulage 
public transport 
(posts and tete) communications 
video-phone 
video f8COffJer 
campsite 
dinneri&cket 
smoldng 
carpark 
patlclng 
excerpt, extract, detail 
fragment 
stew, warehouse 
magazine 
f8/axatlon 
sman supennarlcet 
likeable 
sympathetic 
come to that, In the event 
eventually 
cunent/y 
actually 

Words you recognize may tum out to have &.~nexpected additional 
meanings: 

hotel 
turysta 
magazyn 

hotel, but also hostel 
tourist, but also walker, hiker 
warehouse, store, warehouse, 
regular TV progremme 



Language patterns 
2 More about telling the time 
First, here are some useful expressions. 

kwadrans quarter of an hour 
p6l godziny (p61godzina) half-hour 
za (+accusative) (in •••.• •s time): 
za kwadrans in a quarter of an hour's time 
za kwadrans sz6sta (at/it's) a quarter to six 
po (+locative): 
kwadrans po 6smej 
punkt ph\ta 
po pilltei 

od pi!ltej w d61 
przed 6sm11 

najp6iniej o 6smej 

(it's/at) a quarter past eight 
five o'dock on the dot 
after five (up till. say. twenty 

pastl) 
any time after five 
before eight (from say. 
twenty tol) 

any time up to eight o'dock 

You are now in a position to talk in more detail about times. 

Jest p~ po wp6l do czwartej. It's twenty-five to four (lit. 

Zostalo nam tylko dziesi~ 
minut (czasu). 

Zostal nam kwadrans (czasu). 

Wracam za pi~ minut. 

five after half to four) 
We've only got ten minutes 
left. 

We've got a quarter of an 
hour left. 

I'm coming back in five 
minutes. 

Wr6cil po pi~u minutach. He came back five minutes 

wi~j/mniej niZ p61godziny 
Masz chwil~ czasu? 
Tonie zajmie duio czasu. 
Nie mam czasu. 
Jak ten czas leci! 
Czas to pieniatdz. 

later. 
more/less than half an hour 
Have you got a momentl 
It won't take long. 
I don't have time. 
How time flies/ 
Time is money. 

Radio announcers, rather than saying what time it is, usually 
say what time it is about to be, or what time it has just been. 

Dochodzi godzina dwudziesta 11 p.m. is coming up. 
trzecia. 
Min~ godzina osiemnasta. 6 p.m. has passed. 
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a Dnl tygodnla Days of the week 
on ••• Jay see you ••• Jay 

oiedziela w oiedziel~ do oiedzieli SUN 
pooiedzialek w poniedzialek do poniedzialku MON 
wtorek wewtorek do wtorku TUE 
Sroda wlrod~ do srody WED 
czwartek wczwartek doczwartku THU 
p.tek w phltek do pi~tku FRI 
sobota wsobo~ do soboty SAT 

These names for the days of the week make sense, and are not 
pagan in origin like the English ones: 

• DzialaC (act) gives you the name for Sunday, the Christian 
day of rest when you don't work - niedziela. 

• The day after oiedziela is Monday - poniedzialek. 
• The second weekday is named after wt6ry, an old word for 

second (compare powt6rzyC, repeat)- wtorek. 
• The middle weekday is Sroda (compare Srodek, middle, inside 

and Sredni, average). 
• Thursday is the fourth weekday- czwartek (compare c:ztery 

and czwarty). 
• Friday, the fifth weekday- pUttek. 
• Saturday, the seventh day, the Jewish sabbath- sobota. 

Other famllar and new exprealone for talking about days 
dzis (dzisiaj) today 
w tym tygodniu this week 
jutro 
w przyszlym tygodniu 
wczoraj 
w zeszlym/ubieglym tygodniu 
pojutrze 
popojutrze 
za dwa tygodnie 
za trzy mie~ce 
przedwczoraj 
dwa tygodnie temu 
codziennie 
co tydzien 

tomo"ow 
next week 
yesterday 
last week 
tom~ow 

in two days' time 
in two weeks 
in three months 
the Jay before yesterday 
two weeks ago 
every Jay 
every week 



The dictionary form of the word tydzieD. lacks -so- which 
features in its other forms: 

Jestem w Zakopanem od I've been in Zakopane for 
dw6ch tygodni. two weeks. 

Jedzie do Bydgoszczy na (S)he's going to Bydgosuz 
trzy tygodnie. for three weeks. 

A weekly paper or magazine is called a tygodnik. 

a Nazwy mleai41CJ Names of months 

It is • •• ;,, .. see you in • •• 

styczeil w styczniu do stycznia JAN 
luty wlutym do lutego FEB 
marzec wmarcu do marca MAR 
kwiecieia wkwietniu do kwietnia APR 
maj wmaju domaja MAY 
c:zerwiec wczerwcu do czerwca ]UN 
lipiec wlipcu dolipca JUL 
sierpieD. w sierpniu do sierpnia AUG 
wrzesieia wewrze5niu do wrzeSnia SEP 
paidziemik w paidzierniku do paidziernika OCT 
listopad w listopadzie do listopada NOV 
grudzieia wgrudniu do grudnia DEC 

A monthly magazine is a miesi~ 

Swi~ i rocmice obchodzone tradycyjnie w Polsce. 
Holidays and anniversaries traditionally celebrated in Poland. 

styczeft 1.01 Nowy Rok New Year 
6.01 Trzech Kr61i Twelfth Night/Epiphany 

luty/marzec popieledSrocla popielcowa Ash Wednesday 
marzedkwiecie6. Wielkanoc Easter 
maj 

czerwiec 
listopad 

1.05 Swi~o Pracy Labour Day 
3.05 Swi~o Konstytucji 3-ego Maja 

3 May Constitution Day 
Boie Cialo Corpus Christi 
1.11 Wszystkich Swi~ch All Saints Day 
2.11 Zaduszki All Soul's Day 
11.11 Dzieia Niepodleglolci (Independence 
Day 
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grudzieil 6.12 Swi~ Mikolaja St Nicholas• Day 
24.12 WJgilia Chrismias Eve 
25-26.12 Bote Narodzeaie Christmas 

Pory roku Seasons 
dictionary form in ••• 
zima zi1wb w zimie winter 
wiosna wiOSJ14, na wiosn~ spring 
lato latem, w lecie summer 
jesie6 jesieni11, na jesieni autumn 

You may also come across przedzimie, przedwiolnie and p6ina 
jesie6 (beginnings of winter. beginnings of spring. late autumn). 

Zlota polska jesieD. (the golden Polish autumn) is an 
exceptionally beautiful time of year in Poland (September/ 
October) when the days are still warm and the changing colours 
of the leaves look superb. 

Here are some expressions connected with months and years: 

o tej porze roku at this time of year 
w tym miesillCU!roku this month/year 
w przyszlym miesillcu/roku ne%t month/year 
w zeszlym miesillCU!roku last month/year 
co miesil!drok every month/year 
za dwa miesi!!cellata in two months•!years• time 
osiem miesi~cy/lat temu eight months/years ago 

The plural of rok (year) is borrowed &om the plural of lato 
summer: 

jeden rok 
(dwadzieScia) dwa trzy, 
~rylata 

kilka, pi~, szeSC, sto lat 

trzydzieSci (jeden) lat 

one year 
(twenty-) two. three. four 
years 
severa~~.s~.ahund~d 

years 
thirty (-one) years 



3 Future of Imperfective verba 
As you know, perfective verbs have no present tense. Their 
future is formed by exactly the same means as the present of 
imperfective verbs: 

Rob~ sweter na drutach. 

Zrobi~ sweter na drutach. 

I'm knitting a sweater 
("I'm making a sweater 
on wires'). 

I'll knit a sweater. 

Imperfective verbs form their future with the help of the future 
of bye -~ etc. Future forms of bye are combined EfiHER 
with the dictionary form of an imperfective verb OR with what 
looks like the past form without any penonal ending. 

~ na ciebie czekaCJczekal(a). I'll be waiting for you. 
Czy pan(i) ~dzie mial(a) troch~ Will you have a bit of time 
czasu na zwiedzanie Poznania? to look. round Poznan? 

Sally i Basia ~~ jeszcze dlugo Sally and Basia will be 
rozmawialy o wszystkim, co talking about everything 
si~ stalo. that's happened for a 

PociQ ~e jechal z 
szybko8ch} trzystu kilometr6w 
na godzin~. 

Potem ~dziesz chodzil na 
piechot~. 

long time yet. 
The train will be travelling 
at ("with a speed of) 300 
kilometres an hour. 

After that you'll go around 
on foot. 

~ etc. should come before the -1- forms, while dictionary 
forms can precede or follow ~ etc. You may already be 
concluding that it is easier by far to stick to dictionary forms for 
futures of imperfective verbs. However, there are two points to 
bear in mind. F"ustly, Poles use the -1- forms a lot, especially 
when talking about people. Secondly, using the -1- forms gives 
you practice in using forms that you are going to need for past 
events, and unreal situations, anyway. 

Notice, too, that I'll want to and I'll have to MUST be~ 
cb.cial(a) and ~ m6gt/mogla. Do not use the dictionary forms 
cb.ciee and m6c to form the future of these two verbs. 
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4 Future conditions 
Eoglish uses present forms to talk about future conditions. 
Polish uses future forms: 

Kiedy pan(i) ~dzie w 
Wanzawie, niech pan(i) 
zadzwoni do mnie. 

When you are in Warsaw, 
give me a ring. 

Kiedy do was przyja~, ~ When I arrive at your 
strasznie zm~ny. plaa,l'll be terribly tired. 

You will notice that English-speaking Polish friends carry this 
over into Eoglish, saying things like, 'When I will be in England, 
ru come and see you.' 

These are potentially real conditions, which may be fulfilled in 
the future. 

Jak ~esz chcial(a), zadzwon 
do mnie wieczorem. 
~d~ chcial(a), ale Die wiem, 

czy ~~ m6gl/mogla. 

If you want to, ring me 
tonight. 

I"ll want to, but I don•t 
know whether I'll be able 
to. 

Jak ~~ m6gllmogla, to If I can, I'll ring for sure. 
zadzwoni~ na pewno. 

The conditional form with by is used for more hypothetical, 
remote or unreal conditions. Compare these examples: 

Jak ~dziesz mial och~, If you feel like it, come 
przyjdZ jutro. tomorrow. 

Gdybyl mial· ocho~, m6glby8 If y~ felt like it, you 
przyjsc jutro. could come tomorrow. 

Gdybyl mnie naprawd~ kochal, If you really loved me, 
pisalbyl do mnie listy. you•d write me letters. 

5 Nlech ... Let. .. 
Niec:h is like English let. 

Niech on sam powie. 
Niech ja to zrobi~. 

Let him tell you himself. 
Let me do that. 

Because Polish uses third person forms for polite address, niec:h 
provides a straightforward polite way of asking or telling people 
what to do. 



Niech pan(i) siada. 
Niech pan(i) poda ~' 

nazwisko i adres. 
Niech panstwo si~ nie smiej'l. 

Niech pan(i) si~ nie przejmuje. 
Niech pani zapyta kierownika. 

Do sit down. 
Give your first name, 
surname and address. 

Don't laugh (ladies and 
gentlemen). 

Don't worry. 
Ask the manager. 

[ PfD.ImowK/przejlt6 ... (+ Instrumental) wony about 
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Saying Let's . •. in Polish involves adding -my to a special form C 
which you have not considered yet, though you do know a few CD 
examples of it. 

Zadzwon. Ring. 
Zadzwofuny. Let's ring. 
Jurek, chodZI Come on, Jurek/ 
ChodZmy. Let's go. 
Idi do diablal Go to the devil/ Get lost/ 

You also add -cie to this form when telling a group of people, 
with whom you are familiar, what to do. 

Chodicie, dzieci. Come on. children. 

8 VIrile (mascullne-personaQ fonns 
Look at these two examples: 

Czy ~emy mieli troch~ 
czasu w Krakowie? 
~dziemy chodzili na piecho~. 

Will we have a little ti1M 
in Krak6w? 

We'll walk around on foot. 

A characteristic feature of Polish is that it has special forms for 
referring to masculine persons, or groups including masculine 
persons. Compare the following: 

Basia i Sally (~) jadly obiad Basia and Sally were (will 
w restauracji. be) having dinner in a 

restaurant. 
James i Grzegorz (hf<i'l) jedli •.. 
Jurek i Maria (~~) jedli .•• 

Note that it is grammatically masc:uline persons, rather than 
biolopcally male persons that need virile forms. For example, 
dziedro (child) is neuter, so dzieci (children) does not require a 



128 

I 
J 

virile form even if some or all of the children are male. Similarly 
osoba (person) is feminine (though genuinely generic), and does 
not require a virile form, even if the persons concerned are male. 

Pewne osoby si~ smialy. Certain people were 
laughing (quite possibly 
men). 

Niekt6re dzi~i chorowaly. Some of the children were 
ill (quite possibly boys). 

I chorowa6 be IH chorym 

Do not try to absorb all the details now. But be aware of the 
issue, and get used to noticing which forms are used in the 
dialogues. Start by looking at some more examples: 

Gdyby chlopcy chcieli, mogliby If the boys wanted to. they 
p6jsc na basen. could go to the swimming 

Gdyby dziewczyny chcialy, 
moglyby ••. 

Moi rodzice nie ~W. si~ 
przejmowali. 

Nasze matki nie ~ si~ 
przejmowaly. 

Czy panowie byli we Wrodawiu? 

pool. 
If the girls. • . 

My parents won"t be 
worrying. 

Our mothers . .• 

Have you been to 
Wroclawf (men) 

Czy pa6stwo jechali do Torunia? Were you on your way to 
Torunt (mixed) 

Czy panie zwiedzily Gniezno? Did you do Gnieznof 
(women) 

Ludzie (people) and wszysc:y (everybody) are treated as virile, by 
default, even if they in fact refer to hundreds of women. See also 
page260. 

7 Sound-swapping 
It is common for sounds to swap over between one form of a 
word and another. For example, powr6t (return) has powrot- as 
its stem in forms that have endings added. Similarly, Bc)g (God), 
but Wierq w Bop (They believe in God). You have seen 
examples of a or o swapping with e: 



lato 
dwami~ce 

-To jest m6j Ill¥· 
- Pani m¢1 jliZ znam. 

- Jedziesz do domu dzisiaj? 

w lecie 
szeSC miesi~ 

J 
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- Nie, jad~ za tydzieii. 

Here are two examples of verbs in which o and e alternate: 

bio~ I take bierze (s)helit takes 
wio~ I carry (on wheels) wiezie (s)helit carries 

You have also seen many examples of e swapping with nothing: S 
wypadek po wypadku kwiecieii w kwietniu 
marzec w marcu wtorek do wtorku 

You will also notice consonants that swap in nouns. Here is a 
table summarizing them. Consonants swap with others in the 
same row. 

t 6 (cl-) p pi-
st 66 (6cl-) b bl-
d dt (dzl-) f ~ 
z t (zl) w wl-
s 6 (sl-) m ml-
ch 6 (sl-) sz n 1\ (nl-) 
k kl- cz c r rz (pronounced the ane as t) 
g gl- dz t I 

Similar swaps happen in verbs, plus a few more: 

c 6 (cl-) 
dz dt (dzl-) 
g t 
6 sz 
6 cz 
sz 6 (sl-) 
cz 6 

The patterns are quite widespread, and you should soon develop 
a feel for them as you come across more and more examples. 
Nevertheless, things are not as predictable as we would like them 



128 

J 
J 

to be. For example, szczeg61 (detail), where you might expect 6 
to swap with o, in fact keeps 6 throughout, as does podr6i 
(journey): 

Nie m6wmy o takich szczeg6lach. Let's not talk about 
details like that. 

So, though you have the tables here to refer to, it is better at this 
stage to learn examples than to think too much in terms of rules. 

You will find similar alternations between related words: 

kwiatek flower kwiecisty flowery kwieciefl April 
w61 ox wolowina beef 
m~tZ husband m~iczyzna man 
Zona wife zenski feminine. female. llltiies' 

Practice 
1 Match the replies with the questions and phrases on the le&. 

a Byly w Zakopanem? 1 Do Wieliczki. 
b Gdzie byli8cie w lecie? 2 Chyba pana iona. 
e Gdzie ~ecie jutro? 3 Dlaaego nie? 
d Gdzie pojedziecie pojutrze? 4 ByliSmy w Chinach. 

(CUny, China) 

e Zadzwonisz do mnie? 

f Kto przyjdzie pierwszy? 
(kto is always masc:.) 

5 Niestety nie mialy czasu. 

6 ~Y w OSwi~u. 

1 Nie ~ mu si~ podobalo 7 jak b~~ miala czas. 
w Polsee. 

2 Distribute the words appropriately among the gaps. 

zapowiada innymi si~ weimiemy szybkie 
kt6rej jednat 

a Pagoda __ si~ dobrze. 
b - taks6w~, bo si~ sp6Znimy. (sp6ioiaasp6ZDiC ~ be 

late) 
e Pani chcialaby bilet w __ stron~ a.y w obie strony? 
d Tadeusz powiedzial, ie __ przesiatdziemy w Krakowie. 
e ZwiedziliSmy ~dzy __ Stare Miasto i Zamek 

Kr6lewski. 
f Autokary ~ __ i wygodne. 
1 To jest ta Angielka, o __ ci m6wilem. 



3 The following sentences are grammatical, but each contains 
one word that does not make much sense in context. Find 
the word, and replace it with something more sensible. 

a Spotkamy si~ w Ogrodzie Saskim przy pocUigu. 
b M~ to powiesic na planie Krakowa. 
c Pr~ bilet na pojutrze, na godzin~ dwudziesua si6dJru&. 
d Napiszemy osobn11 wycieczk~ do Zakopanego. 
e Chcialabym wyslac ten nabial jako polecony. 
f Popr~ jeszcze samolot soku pomarailczowego. 
g Gdybym mial czas, pojechalbym do stolika. 
h Wszyscy chcieli pojechaC miesillcem. 

4 Distribute the participants around the gaps. Get the virility 
right! 

Basia i Sally teatrem i kinem Tadeusz i Jurek 
m.¥ i iona pies i kot (dog and cat) 

a __ spaly w ogrodzie. 
b __ zwiedzali muzeum. 
c Grzegorz interesuje s~ __ • 
d __ nigdy nie kupowali sera w delikatesach. 
e __ moglyby poleciee do Republiki Czeskiej 

samolotem, gdyby chcialy. 

S Choose which of the forms is appropriate in the sentence. 

a karta telefonicznal 
karty telefonicznej 

b baiszczyk/barsz 
c metrolmetralmetrem 
d samoch6d/samochodul 

samochodem 
e zwiedzimy/zwiedziliSmy 
f ~cy/paillcYch 
g palenie/palenia 
h kieruneklkierunku 
i Krak6w/Krakowa 

okolice/okolicach 

Niemam __ • 
Dla mnie __ z pasztecikiem. 
Przyjechal __ . 

Dzi~kuj~. Jestem __ . 
Jutro __ Toruil. 
Pan jest __ ? 
Zakaz __ • 
Jedziemy w __ Pragi. 
Bedziemy mieszkali w 
okolicach __ . (mieszkaC, 
live) 
Mieszkaw __ 
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6 Unjumble the sentences: 

Czy w byl.i§my autokarem bezpieczne? 
0 kt6rej ma po Warszawie? 
Nie Europie jest pani podr6Zowanie truskawek? 

7 There is a song called 'Gdybym'. What tide could you 
reasonably give it in English? 

8 Match the halves of the sentences. 

a Gdybym miala och~ na zwiedzanie muzeum, 
b Kiedy babcia (grandma) zrobi ten sweter, 
c Gdyby5 mnie naprawd~ kochal, 
d Jak ~dziesz w Warszawie, 
e Je§li pani jest jut bardzo zmpona, 

1 pro~ go wysJac poczq do Ameryki. 
l pisalby5 do mnie codziennie. 
3 poszlabym albo jutro, albo pojutrze. 
4 niech pani o tym nie my§li. 
5 zadzwon do mnie, dobrze? 

Language patterns 

8 Walking, rtdlng, swimming, flying 
You have almost certainly noticed that Polish has a lot of 
different words for go. English likes to know, as a top priority, 
whether a person is coming or going. English people often 
complain that they didn't know whether they were coming or 
going. Polish is much more interested in whether you are on 
foot, and in whether you are under way at the moment. 

chodzie walk around, walk generally (not necessarily at the 
moment) 

iSc be on your way on foot 

Dziecko jut chodzi. 
Dziecko idzie do szk:oly. 

travel aromul 
be under way (on wheels) 

The child can walk now. 
The child's on its way to 
school. 



·Po tych korytaiZach .moma 
by .traktorami .jd.dzie. 

Doqd pa6stwo ja~? 

laue 'fly arOfllld, be able to fly 
leci~ be on your way by plane 

Ona caly czas lata. 

Nad kt~rym krajem lecinly? 

Yo. COMid ride arcnmd 
thae.. corridors. on·lrat:tOrl. 

Where are 'YOU goinif 

l;ln (1M~ tmu:h the· 
gi'ofmd. (c:aly.'czU, 
cOnstantly) 

What couPJtry are we 
above. ·nowf. 
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plywat swim arormd, be·a swimmer, float, $4il 8: 
ptyqe swim ;, a pafticular·tlirection; ·sail · 

Nie uiJ:)iem plywae. I .ctm,t Wiim.. 
Nie q. plywaC w tym .I ·can't swim in this tlimrer-
liinokingu. iadlet. . 

Plyniemy na Hel. we·~ going to Hel (the Hll 
p;,;,w).· 

isc I jeclw: I. J.ec:ieC J·ptyqe and verb$ ·Jike them ue typically 
usod to talk about purpOseful motion ~ a pafticular :~On at 
a particular time. Chodzic. I j~ I latae f· plywae are U$ed 
when the motion is ·not like ~~ ~·is ·more general. 

Looking at your watch, you say to your &iend, ·Trzeba iiC (I 
must go):· Looking nlefully· at your, expandiog' waistline, you 
admit, Trzeba wipj dt.oclr.iC (I must do more walltmg,. 

·g Clakaw jeateni, czy je_. pewten I wonder·if 
you'res~re 

A very small number of adjectives in ~olish have alternative 
masculine fQrms ·without a final-y: · 

pewiat'pan a certain gentleman 
jestd pewien? Are ·you ..,, 
Ciekaw jestem, czy przydzie I wcmder whether (s)he"U 
donas ~ COIM and,. ils. tomof'f'Ow~ 

Ciekawy in the sense of mteruting doesn"t drop .:If like this,. but 
in the sense· of curioUI it~ 11nd usually· does. 
Other& you. may come across are nd (glad), got6w (ready, 
willing), ~w (healthy), wJaiea (indebted)-, 1l'a61 (joUy). 
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Related to wiaiea is powiaiea, used with personal endings ·like 
those of the present of by~ or the past of any verb, for sayins 
should or ought to, using powiaieaem, powioaam. 

Powinienem o tym. wiedziee. I ought to know that. 
PiwinniSmy zobaczyc 05wiccim. We ought to see Auschwitz. 

The neuter form powinno can combine with lifo 
Nie powinno si~ tak m6wiC. OM ought not to talk like 

that. 

In the past (ought to haw •.• ) the personal endings stick with 
powiai.ea: 

Powinienem byl zrobiC wyjaatek. I should haw made an 
exception. 

10 An Important note about English -would' 
By now you are thinking more and more in Polish. There is one 
little trap waiting even for people who have been learning Polish 
for some time, which you ought to be aware of. Do not 
automatically use conditional forms in Polish where English 
would use would. Think about what is meant. 

Powiedzial, ie przyjedzie w He said he would amw ;, 
polowie marca. the middle of March. 

He probably used the word pnyj~ (I will arrive • •• ) and Polish 
keeps the future tense in reporting. Here English uses would as 
a past version of will. 

Dziaclek si~ zawsze SmiaJ, 
kiedylmy o tym m6wili. 

Grandad would always 
(i.e. always used to} 
laugh when we talked 
about it. 

To even up the score between the two languages, here are some 
conditionals in Polish where English speakers wouldn't expect 
them. 

To byloby wszystko. 
Przyszedlby§ jutro. 

I reckon that"s all. 
I•d like you to come 
tomorrow. 



How to ••• 
• .talk about tbiDp due to ~ppm in the future 

Dobrze, spotkamy. sic przy iQDtaDD.ie. 
Wiec:zorem ~em.y kapm,'ali preZeD.ty. 

• ask for and give informa:tion about travel 

Czy. podrc)iow~ autolwem. jest bezpiec:zne? 
jald.e autobusy jaq w kierunku t.azienek? 

• request and give information about rick$ 

Cbdal(a)bym bilet w ;ecm. ~· 
De kosztuje bilet ila ekspres do Wrodawia? 

• talk in more ways about times and dates 

PrzyjeZdiam w czwanek ~ ~ia. 
PrzyjdZ Wieczorem, o wp6l do -~i najp6blieJ. 

• talk about different kinds of conditions 

Jilt bPiesz mial(a) och~ przyjdZ pojutrze. 
Gdybym byl Polakiem, Die chdalbym mieszkat w Pomaniu. 

J 
J 
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In thla Wilt you will learn 
• how to deacrtbe people and 

their routines 
• how to expreea condolences 
• how to talk about what Ia or 

WM going to happen 
• how to talk about what Ia 

auppoeed to be the case 
• how to talk about helping, 

favouring, hindering and 
harming 



Dialogues .,. 

a Sally's next-door neigbbQur, Mt. Wesolowski,. is. a·~ ·1 .. 
Polish .teacher. Sally. meets him ~ the street. He is strUigliDs 
with so~ mowing bags, and Sally offers to help. . 

Pan W.1olow8kl Dzlefl dObry panl. 
Sally ·Dzle.t\ dobry. Czy rnog4l panu. w czyrnt pOmOc? 
Pan W.1.D1Dwakl To bWdzo uprzeJme z pani strony. ~· 

Bylbym wc~Dpny, gdyby pant pomogla ml 
otworzyt drzv.i. 

Sally Bardzo ~~ .... 

czy JIIOit (rn6c)" can I 
pom6c ~t~~nu (pomagatlpom6c) 

·help}'OU 
w czym6 (co6) (hera.:) with 

anylh/ng, In any way 
uprU)me (uprzejmy) ldtrd, pollle 

Sally opens. the door, goe5 in and ·puts the bags on the kitchen 
tabl~. · 

Sally Czy cqlto chodzl·pan po zakupy? 
Pan w..otow.ld Tak. staram .aht codZiennte 166 do sld8pu I na 

apaci!w .z PIM'I· ·Odwledzam czasam! rnojego:. 
"dobrego zn&jomego, .kt6ry mleazka w poblltu. 
co. nledziala -chod~ takte n• cmentarz 
odwledzl6 gr6b mojej tony. 

Sally Gdyby pan pailrzebowal·~ ~. 
to proaa ml powiedziet.".Chttti11e ~·panu 
Dkupy. ·. 

Pan~ ·Bardzo panl ~ :ra pomoc. 8fP1 :o tym 
Pl!riPf. 

CKiwleciMm 
"(~odwiedzle).., cell . 
. Into ... 

c:aS.ml (1288) sOittetlmN 
zn.,ameio (znajomy) friend 
mi..U (mleszka6) 1/i.w; tUidea 
w poblllu nearlJy 
co nledllela ewwy Sunday 
.... Mao, In addlllon 

·o 
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I 
... cmentarz to the cemetwy 
gr6bQnM 
IIIO)eJ tany (m6J, ion&) my..-.~ 
poll:iiiiiDUe..., (piofiZilborwa6 + 

gen.) ahould need 

~ ..... , ., lime., .. 
......... ,.,.,., (lmperfecllve 

vn) 

a A few days later Mr Wesolowski invites Sally round for tea 
and shows her his family album. 

P• w .. olvweld To jest zd)lcle rnojeJ nletyjlpj jui !any. B)lla 
...., plelvllartut. A to m6J najstarszy syn, kt6ry jelt 
0 lekarzem. Mleazka w Gdai\sku. Pracuja w 

kllnlce. 
a.lly A to pana c6rka? 
P• W.aolvweld Tak. Agnleszka. Jest M:hltektern. A to jest m6J 

najmlodazy syn, Tomek. Ma trzydziMcllal Jest 
prawnlklem w W&rszawie. A co robl~t panl 
rodzlce? 

a.lly M6j tato jest na aTiefYlUrze, a .,.... pracuja w 
dutej flrmle: jest seknltarlat- Mam brata, kt6ry 
jest dzlennlcarzem, I slostnt. kt6ra jest jeszcze 
na studlach. Studluje Jt1zYk1 obce w czym6 w 
rodzaju Nauczydelakiego Koleglum ~ 
Obcyc:h, ale nle chce zoata6 nauc:zyc:lelkll w 
PfZY8Zk*l chce byt plaarlat I ~ jllk 
najwi4plj. 

PM W.aolowald A dlaczego jest studentkll koleglum 
nauczyclelsldeg, jeDII nle chce pracowat w 
~? 
Bo kuray maJ~t byt bardzo praktyczne. 
lnteresuje slct przede wszystklm praktylat 
~ 

.... phatognlph 
mojeJ nldMceJ Jut tony of my 
,. wife 

iy6/lve, be alive 
~ (JIIelw1iarb),... 
n .. ....,. (etary) eldMI 
8JRIIOII 
........ (learz) docfol" 
......... (pracowe6) (a)hell Mria 
w ldlniCe (ldlnllc8) In • clinic 
o6tlrll ..,., 

8nlhllldlm (.-chltelct) en:hllect 
(nlllle or female) 

..........,(mlody)~ 

........ Idem (prawnlk) ~ 
roclllce ,.,.,. 
ajclec (my) father 
1116J tMo my dad 
... .....,... ... (ernerybn) 

l8llt8d, In ,.,..,.,., on • 
pentllon . ....... ,.., 



a Profeallona· 
Some MIIMIS d profl11101• .. ~ mMCUIIne 110U111t but 
can be Ul8d d men or d women. Here.,. aorne examptee: 

dtlver 
~ 
lrlmdlrecfor 
mualt:IM .,.., 
eoldler 
pilot (aleo UMd d remote 

conlml Unit for TVI) 
I8W)W' 

Other naun. d .prof1n1o.-. o«er mMcullne .-d femlnN forme to 
chooee fran: 

woman 
tekalb 
pllartca 

~ 
~ 
aldorka 
poelka (not ...... lzlllg. u,.. the Engllah 
poetea) 

... 
0. 



1. ~ dentist ctnystka 
dzlennlkarz }oumllllst dzlennlkarka 

I llstonoaz poslpetson llltDnoazka 
plekagnlarz IJUI88 pleiWWka 
ekspedlent utesasslstant ekspedlentka 
rnala'z ,.,., malarka 
88kretarz secftlaty Mlcretarka 

D Cmentarz Cemetety 
The cemete1 y Is a place often vlstad by Poles. The custom d visiting 

........ the graves d those who have p8l88d "-'/ Is deeply rooted In Polish 
0 tradition, for hl8tortc8l as weH 81 pereanal 1'88801't8. In a country 

wt.a, aver the centuriel, 80 many lives have been lolt In ware, 
uprtslngs and the struggle far Independence, sometimes graves were 
the only remaining evidence d ha'olsm and· wllllngneaa to make the 
supreme aacrtftce. Some c:erneter1e1 are felt to be parlicularty 
symbolic. One such Is the PoMlZkJ Cemetery In Warsaw, where you 
will find the graves d those who held positions d power In Poland, 
eome d them popular, eome leu 80, as welaa the gravaa d people 
who gave their lives In uprlalnga or were rnurderered by the 
communist regime. TWo days, 1 and 2 November, are e8peCially 
inportant In connactlon with cemeteries, Wazyatldch ~ (AI 
Saints' Dey) n Zadnald (AI Souls' Day). Many Poles travel long 
distances to be at the graves d their relatives and friends on these 
days. Nothk1g can compare with the lluMing view d the c:emete11ea 
at night, when the light d thousands d candles can be aeen for mles. 
The death d an Individual Is announced publk:ly In the form d a 
klepaydl'll, a small poster displayed on a wall or a special 
notlceboard, uauelly near a church. (The word ldepaydl'll also means 
houtglass.) 

8 Talking about those no longw with us 

M6j dzladek ZITI8If w ubieglym 
raku. 

Pok6J jeJIJego dulzy. 
Nlec:h odpoczywa w pokoju. 
6p (~ parnlttcl) Jan Kowalski 

My hustMnd has passed 
away. 

My gtandfather died ltrst 
year. 

God,.., her/his tJOUI. 
May (s)he,.., In peace. 
the lat.e Jan Kowalsld 



a Zmatf versus zglnlfl 'Died' versus 'was killed' 
Just Hke In English, the word liMit (died) (I only has a past tense 
form) Indicates death from nabnl C8U888. Zglftlll (was ldlled) Implies 
death from unnabnl ClUeS. See the example below: 

(M6J) ojclec zrnart na zawal aerca. My father died of a heart 
attack. 

(M6J) dzladek zg~ w czasle My grandfather was ldlled 
wojny. during the war. 

Marta zglrMtfa w wypadku Marla was killed In a road 
IMIOChodawym. accident. 

a Do you call this living?: t.yt; versus mleszka6 
As you eee from the way Mr Weaolowsld cleeatbe8 his late wife as 
moja ~ Jui iona .(Ill my alteedy not living wife), the verb iy6 
means m be alive, m make a living, or m live In a partlculer ldnd of 
way. You need to distinguish iy6 carafully from lllleakae, which 
means m live or reside. 

Jut nle mleszka. (S)he doesn't live hete any more. 
Jut nle iyje. (S)he~ dead. 

Language patterns 

1 Going shopping: 116 na zakupy, 116 po zakupy 
Go shopp;,g in Polish is iU u ubpy. 

I~ na zakupy. 'Idziesz ze JDIUl? I'm go;,g shopping. Are 
you coming with met 

You will also find the preposition po (for, to get) useful with 
shopping in general, and with particular items of shopping. It 
saves you the trouble of using a separate word for get. In this 
sense, use po with ac:cusative forms of nouns. 

I~ po zakupy. I'm go;,g to get the shopp;,g. 
I~ po gazet~. They've gone to get a 

newspaper. 
Sk~ po rozm6wki. l'U ,;p and get a phraseboolt.. 
Po co? What fort Whyt 
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2 pomaga~pom6c to .be/p 
When using pomapUpom6c: (help), remember to use datiV:e 
forms· (see' also page 118) for·people (or tbiDgs) gettiDg the· help. 

PollliP, matce. (S)he's helping her/his 
mother.· 

To jejlmu nie pomosf~. It didn'r help her/him. 

The· pattern is similar with ~ (to ftWOUr), tow•zrntt 
(~), prrcabdzeC (hmiUr. get m the UNiy .of) and 
akodzW aakodzie. (h.,_,.). 

J'o mi cbyba nie zaszkodzi. I don'r ~Upposelt'il d(J me. 
any harm. . 

Nie cbc:ialem. nikomu szkodzit. I me1111t no harm to~: 
Towarzyszy mu toDa. Hil wife,_~ · 

lnm. 
Dzieci prZeszlcact.aj' iD1. The child,. are getting m 

their~ 

To help. s~on. with somethmg is ~~ koauU " czya. 
U.e dative fOrma for the pe(80il gettmg help, and w plus 
locative forms for the. activity in wbicb the help is pveo. 
Similarly: 

. Pomapmy jej w prac:y. 

Tbl)' get m the wtry of "'1 
worlt. 

We help 'her worlt • 

3 Co6 w tym rodaju Something /Ike that 
1be word roclaj is useful when you want to be t1iglul.y 
approximate in wbat you say. 

Studiuje w czyml w rodzaju 
uniwersyteaL 

To jest pewnego rodzaju ulga. 
CcM w tym rodzaju. 

4 WhoM ......... ? 

She~s stlldying at SOIMfhi"' 
lilte a ,;,,.;,. 

It's a sort ofrelief. 
Something of the sort. 

In Polish you can usually leave your hearer to work out wh011e 
relatives you are talking about. You ·are, after .all, much more 
likely to complain about your .own mother-in-law (~owa) 
than about anyone •• ., and niore likely to bout· about your 
own children. than anybody else"s. However, if you use 



affectionate words like tato (dad) and mama (mum) then m6j 
and moja are included. 
Rodzice (parents) is virile (see Unit 9). The singular rodzic 
(parent) is not normally used, except perhaps in the jargon of 
schoolteachen and similar professions. If you want to refer to 
one parent, choose which one, and use ojciec (father) or matka 
(mother). 

5 Mle6, chcle6 Supposed to, going to 
Co to ma bye? What is it supposed to bel 
Kursy maj~& bye bardzo dobre. The courses are supposed 

to be very good. 
This is a neat and venatile construction: a form of mieC + the 
dictionary form of another verb. 

Mieli tu postawie pomnik. 

Co mam przez to rozumiee? 

(Nie) muaq I (don't) have to 

They were supposed to put 
a monument here. 

They are supposed to have 
put a monummt here. 

Apparently they put a 
monument here. 

They were going to put a 
monummt here. 

They say she"s a super 
poet. 

What am I to understand 
bythlltf 

Do not be tempted to think of mice + infinitive as have to. If you 
want to say have to, use trzeba or a form of musieC. 

Przepraszam, m~ jui iSC. S~ I have to go now. 
Trzeba o tym p~. You have to remember that. 

Mice provides an alternative to the future tense for things that 
are going to happen, especially in the near future. 

Ma przyjsc po 6smej. (S)helit"s supposed to be 
coming soon after eight. 

Mice and chcice provide another useful facility for talking about 
things that were going to happen. 
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·Chcialem.powi~ 

·co§ ·wainego. , 
OlQpiD opuScil kri.j, do Ja6Rgo 
.nigdy Die mial p<»wr6cit. 

Miala przyjsc kwadrans 
po dziewiatrq. 

I was png to ilry 
something :;,porttmt; 

Chopin (pronounced and 
sometimes spelt Szopeli) 
left the eo~mtry (i.e • 

. Poland) (to whiCh he was) 
_, to return. 

She was going/supposed to 
come at a· quarter fjast ,;, • 

..., & .. ·every day, every week,-every month, etC'! 
0 · · Codriamie (every day), c:o tydzieD. (every week), co mieli4c 

(~ ""'nth), c:o rok (every .year). With c:o ·there is, at least 
officially, .a choiee of dictionary form (nominative), accusatjve 
or genitive. . 

W J.cai.cLa.aiedziCl~Co niedzie1al 
Co niedziei~Co ni~li. Every Sunday. 
Co·dzidl~e. · Every day. 
Co roku. Every yeilr~ 

Every time is za kaZdym razem. €or. (written ·as one word) 
means ... .er and ... er: 

Twoje dowclpy st$j~i si~ 
coraz gorsze. 

Practice 

Your jokes are getting worse. 
and worl'e. 

i. Replace the EugliSh expressions in· brackets with tbeit Polish 
·equivalents in an appropl'iate fonn~ · 

a M6j tato jest (retired), a moja si,ostra jest (a doctor). 
~ ~~tO chOdziSz (shopping)? 
c· (Every Saturda)').odwiediam ~ znajo~. 
d Bardzo pani·~kuj~ (for 'YO"r help). · 
e Nikt znajomy·Die miesZka (nearby). 
f Jej (oldest) syn jest jeszcze na studiach w GdaDSkq. 
1 (in {utur.) chcialabym zobaczyt No~ Zelan~. 



2 Put these 1e11tences into Polish: 

a rn nip and get a bottle of wine. 
b rm afraid my husband died last year. 
c Helena Modrzejewska was a famous Polish ac:tress. 
d In the Wawel Castle there are the tombs of the greatest 

Polish poets, Mickiewicz and Slowacki. 
e Do you know any female Polish poets? Wislawa 

Szymbonka is very good. I like her a lot. 

3 Choose the word which best completes each sentence. 
i To bardzo __ z pana suony. 

a celowo b uprzejmie c trudno d brudno e czpro 
ii Pami~j, ie zawsze m• ci __ 

a odejsc b pracowae c odjechaC d pom6c e sprzyjae 
iii Kiedy sko6czy studia, chcialby byC --

a nauczycielem b lekar~ c ~ d kwiaciar~ 
iv __ chcielibyScie zwiedziC Szwajcari~? 

a Po cob Nie wiem c Dlaczego d Za co e W6dk~ 
v M6j brat jui nie __ w tym domu. 

a ogl11da b iyczy c potrzebuje d tyje e mieszka 
vi We wtorek __ Stare Miasto. 

a odwiedzamy b pomoiemy c pomagamy 
d przeszkadzamy e zwiedzamy 

4 The following text appeared in a local newsletter. 
Unfortunately a number of printing erron crept in and went 
unnoticed. See if you can find them. There are seven. 

Gratulacjel Pan Antoni Wesolowski, emerytowany 
nawczyciel j~b polskiego otrzymal (receiwd) wczeraj 
renomow&n~~ na~ za lata prac:y w nauczycielstwie. Na 
uroczystosci byly dziecy pana Wesolowskiego: curb 
Agnieszka i dwaj synowie: Piotr, kt6ry jest lekaiem, i 
Tomasz, architekt. Niestety, iona pana Wesolowskiego jui 
nie iyle. 

5 Distribute the words appropriately around the gapL 

zdj~ dowcipy Bylabym majomego ci pami~ala 

a Jej __ staj11 si~ coraz lepsze. 
b Nie podobaj11 mu si~ twoje __ ? 
c Kto __ w tym ~ przeszkadzal? 
d Co sobota ~ na cmentarz odwiedziC gr6b mojego 

angielskiego __ • 
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e Oaa jest straszaie roztargni.oaa (,.,;bty ab~. 

Chyba .. ¥De o tobie _. 
f _;..;..... wdzipna1 gdyby. pan mi .pom6.sf aapisaC ten list. 

6 Matdl t:be mpoases on t:be right with the phrases on t:be·Ieft. 

a Doqd idZiesz? i Mief psa to iDieC 
przyjaciela. 

b Moja· babcia jui Die Zyje. ii Ociwiecfrx if6b 

c Poco? 
d Masz ~ czasu? 
e Jestem. bardzo zaj~. 

MiddeWicza.· 
iii Niestety Die. 
iv ·To Die bM ci przeszbd:ral, 
• .Niech odpoczywa w 

pokoju. 
f Mam n~ psa. Yi Na anentarz. 

1 Put the expressions oo the left in the appropriate ~ to 
fit the sentences. 

a oaa M4Z-·towarzyszy. 
b ty .,odobaj,-~ takie aklepy? 
c oni Dziec:i przeszkaclzaj, _ w Pr&CJ· 
d on Wszyttko _ reraz sprzyja. 
e pzeta Skoc:q po __ • 
f sklep Ide do_. 
1 pies Jest aa spacerze z _ • 

a 8 llespond to t:be followina questions as sugesred. 

• Znasz ~ poetkc? 
Say ,a. she /iva,.,.,. 

b Czy jej Jqi jeszcZe Zyje? 
Say NO. ~he did last.,_.. 

c Kim on byt? 
Say he wa an arehitea in Warsaw. 

d Kto z m. reraz mieszka? 
Say h,. broth,. Jives with h~r. He is a ~awy,.. 

e Masz czas aa ka~? 
Say ,a. you hat~~ some tUM. 

f To chodtmy na ka~. 
Say·you•tJ low tO •. 



9 Put these sentences into Polish. 

a I wouldn't like to work in teaching. 
b He is forty, he's a lawyer and he works for a big firm in 

Poland. 
c The courses are supposed to be very good. 
d She doesn't want to become an architect. She wants to 

become a doctor. 
e And this is my youugest daughter. She's a student. 

How to ... 
• describe people 

Ona jest nauczycielq. On jest prawnikiem. Oni q jeszcze 
na studiach w GdaDsku. 

• and their routines 

Co niedziela chodzi na cmentarz. 
Chodzi na zakupy codziennie. 
Codziennie chodzi po zakupy. 
Co dzien idzie na spacer z psem. 
Jui nie pracuje. 

• say how often something happens 

razldwa razyltrzy razy onceltwiultlwee times a 
w tygodniulw mi~cu weeltla month 

nigdy uver 
rzadko rare~ not often 
czasem/czasami sometimes 
~o often, 

zawsze 
Nidgy nie rozumiem, 

o co mu chodzi. 

• express condolences 

(Fequently 
always 
I never understand 
what he"s about. 

Niech odpoczywa w pokoju. Pok6j jej/jego duszy. 

• talk about what is or was supposed to be the case 

Ona ma bye jego siostq. 
Warunki atmosferyczne (weather corulilicms) maj4 temu 
sprzyjae. 
Mieli tu postawit wielki pomnik. 
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• ask and talk about your age 

De masz lat? How old are youl 
CztemaScie (Mam'czrema§cie lat) POIIrtun (I'm four,.,). 
ne pan(i) ma lat? 80w old ate ·yo.f . 
W jakiJ;n wieku? Of what a;el 
W jakiDt pan(i) jest rikuP What (sort' of) age. are yolil 
Mam dwadzidcia dwa lata. I'm -tw~-two. · 
Mam c:zterdzieSci jeden lat. I'm' forty-one. 

·• ·classify people by age group 

stanza panilstarsz)r pan elderly .ladylg~ 
P~ liSqpic-mi~jsca tej Pluse kfve r4J your ~ to. 

starszej pam. this elderly lady. 
w podeszlym wieku.. getrmg em a bit 
M6j ojciec jest .w podeszlym M.,- father's get#ng on a 
wieku. · bit. 

Pimi jadzia jest kobietll w Jll!kia's a middle-aged 
Srednim wieku. · fatly .. 

Jej 1D4Z jest jeszc:ie w aile -wieku. Her husband's still in his 
pritM. .. 

dorosly m~dorosla grawn man/gr:oum~p 
kobietaldotoSli (ludzie) women/adults 

Jest dorosbt kobitq i Wie, ~ robi. She's an adult 4nd inows 

Filin jest ;tylko dla do~ch . 
. Lubi QBI4dac filmy rysupkowe 

dla dzieci. . ' . . 
nastolatek {m) pastolatka (f) 
jest wiele czaiopism dla 

n,astolatk6w. 
w moimltwoim/panilpana! 

naszym wieku 
W ~ wieku tego • nie robi. 
(jak) na sw6j wlek · 
Jest bardzo wysoka jak na 
~~6j wiek. 

what .she's doing •. 
Thefilm is fOr adults only. 
(S)he liies watching 

.children's. cartoons~ 
ue114gn 
There are a lot of 

maga%ines for teenater,s. 
at my/your/our age 

You tion't do that at·"')'. age. 
for .. ;·•s age · · 
She:s very tall-for·her age~ 



In thla' unit you Wilt learn 
• · how to t.alk In ri1onl detail 

about futuN actlona and 
Intentione . 

• how to talk about 
poulbllltlea that depend·on 
aomethlng 

• how to ask and talk about 
ttte·weather 

• how to talk about the ways 
and clrcumstancee In which 
·things ... done 
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Dialogues 
Sally has a week off and wants to spend it in Mazury, the Polish 
lake district. She talks to Basia about her plans. 

s.lly Wlesz, Baslu, mam ~ urlopu I bardzo chdalabym go 
~ na Mazurach. 

Bala Znakomlty pomyll. Mazury ._ cudne: jezlora, lasy, clsza I 
6wiete powietrze. 

s.Hy I podobno mn6stwo komar6w. 
Bala Nle zawsze. 0 tej porze roku nle powlnnat I'I1IK z nlml 

2adnyc:h problem6w. Gdzle llfa zatrzyrnaaz I co tMtdZieiZ 
roblla? 

Sdy Nle wlem jeszcze dolcladnle. Wiele tMtdzle zaleialo od 
pogody. 

...... Jeatem pewna, :te bttdZie alonecznle. 
8lllly .teby tylko nle padal deszcz. Mam zamlar zwledzlt sporo 

mlejsc. Prawdopodobnle zatrzymarn sltt w hotelu w 
Mlkolajkach. Sfamtltd tMtdZie ml doU: latwo podr6towa6 po 
okollcy. 

Bala Na pewno tMtc:fzlesz miala uda'ly tydzlet\. Szkoda, :te ja nle 
mam urtopu. Tu bym gdzlet pojechala. 

s.uy Gdzle na przyldad? 
Bala Za granicfl. Do Hlszpanl albo na poludnle Francji. Tam, 

gdzle tw1ec1 slol\ca, jest cleplo, nle pada deszcz ani Mleg. 
Ochl Mmzenla, marzenla .•. 

..... (wledzle6) you know 
tydiWI urlopu (urtop) a W88k's 

,...,holiday 
.,.al6 (~)spend 

(lime) 
.. Maurach (Mazury) In Afauy 
ZMilomlly pomrsf splendid Idea 
cudne (cudny) wonderful 
..... (jezloro) /ales 
..., (las) fcnsla 
..... (Awlely),., 
ella (compare: clchy) quiet 
powletrze (compare: ... ,­
podobno (poclobnJ do + gen.) 
~fheyaay . 

mn6etwo (+gen.) lola of 
lcom.-6w (komar) moequlloee 
-always 

0 ....... rolcu (ten, para, rak) 1ft 
fills time of ytW 

DclnJah (!aden) no 
aab ....... 
(~lift) 
youwllstay 

claiiiMnle (cloNadny) ~ 
ptfiCitltJiy 

wlelealot 
........ (lloneczny) sunny 
..., .,.. just •lontl• 
nJe ...... deliZCZ (pada6) It MIS 
/ not ffllnlng 
..... (rnlejlce) of plaoea 
......-podobnle 

(prawdopodobny) ptObably 
........ ~tom,. 
llllwo (lmwy) ... 



~ (dc»y6) ~ ••• enough 
podrdtaln6 .fnM!fl 
po olcoiiGy (okollcil) eiOift,1 ,. ... 
na,..../'m~~n 
uciMy (udat..., .ucceaful ...... ~··~,..,. na ...,..., ffx_,. 
....... (granicl) IJbtoeiJ 

(pJg) 

a Meanwhile, James and Maciek are going to spend a few 
days in G6ry ~~krzyskie (The Holy Cross Mountains). 
James._ never beard.about this part of Poland before, so be 
has spent some time studyiui a guide book. What he has read 
fascinates him. 
J..... No wleez, nlgdy nle przypuszcalem, .• te g6ry Ill .... 

stare I tlllde ~. PodobnO cznwnlce ~ ._ 
tamna..._ 

MIICiek T.t przynalmnleJ giQIIIegendll. zawne, te py, SZczyt 
I wlalka maRW nazwla IIOwo .twlttY": na przykfad $wiW 
Krzyt ezy $wl.p t<atarzyna. W ..., mlejlcach -Ill 
ltlnkiMzlaly. 

J..... a.dzo chclalbym ~ golobofza. 
MIICIIk Nleltety bltdziemy mulleiJ je oglttdlle tylko z. daleka, 

ponlewat nle wolno po nlch Chodz:le ze ~u na 
·nlebNpleczel\lt -.un~~tc~a -.. kamlenl. Zreltztll nle 
wladomo, jaka .,.. pogoda. w g6rach jest ·cqitD 
pochmurno I n9flto. Aha, Wet cleply .wew, bo mote~ 
chladno. 

J- Czy po drodze ·W G6ry ~ gdzJet lilt ,lelzCze 
z8trzyinamy? 

Maclllc Tak, chclllbym wpat6 na jeden clzJM do Radomla. 
J.... A co ,l8lt do~ w Rlldornlu? 
llaclek Kika ~ kc*lol6w.l falcynuJatcy ..... Wll 

radornlldeJ. 
J- T~ rn1 gluplo, te tak malo Wlem o Pollee. 
Maclek Nle martw lilt. PG to rablmy wyCieczld, Dbr' ri16gllepleJ · 

poznll6 r6tne zala\lld Pallid. 
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D111e Mazurlan Lakes 

......... (kamiM) of*'­
---~by the..., 
.... wl8dolno )Gil don't~ 
thn~ no tellnf1 

pochmumo (pochmumy)doudy 
......... (mglllty),. qgy 
mglll fog, "*' 
po drodD (clroga) on the WilY 
wii&)'IIIMIY ... (~ 

zalrzyrna6..., W8 will atop 

wpll66 (wpada61wpat6) dtop "'· 
pop in 

doawleciDn .. 
(zwleclza6lzwlec) worth • 
/oolc .......... ~ .. -
,.,., of lltllaQts typk:M of 
the'Radom ... 
~ m1 gluplo I feel a bit 

embarr8sled, ashllmed 
ie Ilk malo wlem (wleclzle6) thet I 

ltnow 10 llltle 
po ID rolllmy (robll:lzrobl6) ~ 

why W8 do/tnllle/lvtve 
wycleclld (Wycleczke) fl1pl, 

emnlons 
r6tne ala(lld {r6tny, zaluttek) 

ll8rloul ,.,., eotnlfll 

The Mazurlan Lakes form one d the moat attractive raglans d 
Poland, partlcularty popular for Its sailing facllllle8, for8sts and the ric:h 
and unique habitat the .... dords. 

Remember, when talking about trtps to Mazury, that Polish 
distinguishes carefully between dlrecllon to a place and location at a 
place: 

Jadft na Mazury. 
B)'lem na Mazlnch. 

I'm going to the Lsk8s. 
I've been to (at, on) the lakes. 

Goloborze Is daact8rtstic d the Holy Cross Mcurtalns, whose 
slopes are covered In large rocks and stones. Walking on them Is 
strictly prohibited as, once moved, they can be extrwnely dangerous. 



a The Sabbath: . ..., vet'8U8 ~ 
The ..... delc:rtbee1he.~ midnight meetlng,dwitches 
·and devils. Be vety careful not to mix It .wllh 8ZIIbat, the Jewish day 
of ntSt. or the rei._ word 80bola.(&lfutdly). 

a Town and country: Aflasto, mluteczlco, Wlel, 
wloalca · · 
Po,les tend ·to delcrtbe ihemsel\ies as IMng either w ....._ · (/n 
tOwn) or na wal (In the oountly). 

M6j ojclec pochodzl Z8 \¥11. My fathef comes ftoln ;the 
COUIItry. 

Th8 adJective from m1aat0 (town) il mlej8kl. You may come acroes 
people with the words alrai mlej8ka on their unlform!l •.• 

a Stnll, strdnlk, sttalak ••• provide aecu.,fty 
AftM ·1990, ·many Pplilh cltlet that ~ sutr.ad neglect duq· the 
years af ccammunilm felt a ~ to organize or return to a rriunlclpal 
guard lltrd m_., a ..nknlllt&ry force looking after. general Older 
in cltlet; The word atrlli 8180 appears In atnd'poiarna (118bt/gade). 
Be careful with iJmllar words: a ebinlk il a gUMI, in a .prison for 
example, ·whHe a ·fireman Is. a .nta A caretaiker ~ ~man il a 
atntt. 

6 Pogqda I kll~ Weather.and clif!late 
Poland's climate .11 continental, klimat k~ny. which meaos 
that winter (zlma) 11 rather long and very cold, ~ · .the 
temperature beia.v :wo (temperatura flO"_, ~. The llimmtr. 
(IIIIo) II hot.and dry. The weai)er t'orec8lt {prognoza ·pogocty) will· 
.tell you all about:. 

zac:hmurzatile duie 
zachmurzenle nlewlellde 
pr_ze!c;my deszcz 

"'lewny del.zcz 

Rain (deucz) falls or poura or·~· much·uln English: 

pada deszc:z, pada tnleg It's 181tt/ng, It's StJOWing 
leje It's pouring 
DesZcz leje.JN z cebra. Tlie 111/n's ~ ~ 

Wind· (WIIItr) comes In vartouJ forrM, too: 

lllny wlatr sttong wind 
porywlsty wlatr guaty wind 

..... .... 
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urnlarkowany/alaby w1atr modenlte, slight wind 
wlatr huraganowy stonny wind 

In the Tatras you may face the wind called H .. ny. which Is the 
counterpart d the Sirocco or the Mistral. It Is said to have 8trMge 
affects on people's state d mind. H Is followed by aeveral daya of 
heavy rain, 10 take 8011'18 goad books along with your walking boola. 

If you .. In Poland In winter, you wll need to know about 

osby/allny mr6z heavy tost 
leklcl mr6z/przymrazek light frost, gtOUIJdfrost 
grad hall 
tnleg snow 
tnlegzdeszczernl 

delzcz ze tnleglem 
zamlet (fem.) 
zadymka 
tnletyc:a 
gololedt 

The word pogodll sometimes means good weather rather than just 
W81ther. 

Jaka dzi6 pagoda? 

Man nadzlejft, :te bfldzle pagoda. 

Nle b)4o pogody. 
Pogod8 byla okropna. 

p6lnoc 

What~ the weather Hie 
today? 

I hope the weather wiH be 
nice. 

The weather was no good. 
The weather was awful. 



p6lnoC not1h 118 p6lnocy In lbffll()tth 

(also midnight) Pallid ofPol.nd 
·poludnle aoulh na ·poludnlu In the.outh 

(also midday) ·Franc:jl OfFIBIJC8 
WICh6d east na WIChodzle In the east 

SDocjl Of Scotland 
~ W8lt na zachodzle In,. ... 

E~ ,of &tope 

SpeakinG deast: 

Blllkl WICh6d Middle East 
Dalekl Wsch6d Far East 

Note al10 the ..-e tJI capltllla In the fallowing: 

we WIChocfnlej AngiH In ...., Eng/end 

we WschodnleJ AngiR In East Anglla 
w p6lnocneJ Afryce In I'IOifh Alta 
w Alryce PolUdniowej In South AMca 
w poludnlawych Wlalzech In IOUihem llaly 
w Ameryce Poludniowej In South Alnedca 

Language patterns 

1 The fOrnudlon and .... of ....... 
M6wisz bardzo szybko. You tali very fast. 
\Vitam serdecmie~ I greet~ cordially. 

Many adverbs in Polish are derived &om adjectives, either by 
substitutillg -o for an adj~ ending; or by modifyina the end 
of the stein sligbdy and then adding ·-e. Here are some examples. 

adj.ctive metmillg tldwrb mllllfing 
podobny similar podobnie limilarly 

spory fair-siutl 
cieply .U/tlfM 

ciday quilt 
latwy """ Swidy fresh 
glupi stupid 
p~y 

,_,.,, 

podobno .,,,,.,., 
sporo 
ciq,lo 
cicho 
latwo 
§wido 

glupio 
p~e 

II fair lliNcnmt 
Ulllf'mly 
quietly 
~t~~ily 
freshly 
stupidly 
b,.,tifully 

... 
il . I 
I 

... ... 



114 

IJ 
I 
l 

.... .... 

serdeczny 
sloneczny 
dokladny 
prawdopodobny 

wtWm. kind serdecznie cordially 
sunnily 
precisely 
probably 

sumry slonecznie 
precise doldadme 
probable prawdopodobnie 

You may have noticed how some of these adverb forms are used 
to say how things are, in general: 

Pogoda jest pi~. 
Jestpi~e. 
Jest cieplo I slonecznie. 

The weather's beautiful. 
Jt•s beautiful. 
Ifs warmlsumry. 

Here are some more examples of adverbs in use • 

Mam serdecznie do&C tego I'm heartily fed up with 
wszystkiego. all this. 

Zimno mi. I'm cold. (Beware of saying 
Jestem zimny/zimaa .,. 
unless you want to claim 
that you are a cold or 
&igid person.) 

Cieplo nam. we•re WtWm. 

Chlodno. n·s chilly. 
Nie jest ci cieplo z tym swetrze? Aren"t you warm in that 

Glupio mu bylo. 
Wygodnie si~ tu mieszka. 
cieplo ubrany 
Niech pan powie dokladnie, 

co pan widzial. 
Trudno powiedziee. 

sweaterl 
He felt embarrassed. 
Ifs convenient living here. 
IINimJ/y dreued 
Tell me exaaly what 

you saw. 
Ifs difficult to say. 

You may hear people saying to each other Qcho ¥1, which 
means Shut up/ B~ cicby would mean be a quiet person. 

Practice 
1 Put the expressions in brackets in the correct form: 

a (poludnie, Francja) Chcialbym. pojechaC na __ • 
b (wakacje, Mazluy) Chcemy s~ _. _ na _. 
c (robic) Basiu, co ~sz __ jutro 

wieczorem? 
d (glosiC) Legenda __, ie w tym zamku 

straszy (there is a ghost). 
e (wierzye) Nie __ w duchy. 



2 Put into Polish: 

a I live in eastem England. 
b The best (najlepna) weather is always in the north of 

Poland. 
c: I would like to live in South America. (Be ct~reflll which 

verb you use here/) 
d It's going to rain in the west. 
e It doesn't snow in Africa. 
f That's why we're stopping. 
g I am a bit embarrassed to know so little about America. 
h I'm sure you'll have a suc:c:essfol week. 

3 Unjumble these sentences. 

Ch~ urlopu mam r6ine jeszc:ze Polski. 
Szkoda, ja nie lepiej. 
Nie ie poznat wiem ~tki dokladnie. 

4 Distribute the words appropriately round the gaps. 

chloclno daleka interesujatc:)'c:h cieply gdzid 

a Pojechalbym __ za ~-
b Tam jest sporo __ kokiolow i duie muzeum. 
c: Moiebyc_ 
d Wei __ sweter, bo moie bye zimno. 
e Og¥amy zamek z __ 

5 Match the halves of sentences. 

a Nie martw si~, 
b Nigdy nie przypuszczaLun, 
c: Szkoda, 
d Pojedziemy na poludnie, 
e Mam nadziej~ 

How to ... 

1 Ze pada deszcz. 
1 Ze ~ pogoda. 
3 Ze tu jest skansen. 
4 nic si~ nie stalo. 
5 jdli ~e pogoda. 

• talk about future actions and intentions 

Jakie pan(i) ma plany na przyszlolt? 
Jakie masz plany na jutro? 
Co ~esz robil(a)/Co pan(i) ~e robil(a)? 
W przyszlym tygodniu poja~ na Mazury. 

11& 
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w Die~~ bardzo zaj~. 
W przyszlyin roku ..... zamiar Nm year I inmrd to tt:awl 

podr6Zowac po_ Europie. around EurQPe. 

• talk al,xlut possibilities that~ Ql1 ~: 

Gclybynnnial urlop, pojec:bailbJm lf.I :had ION bOiidtry due, 
na Mazury. I"d go to the Lakes. 

Jet.eli ¥zie pagoda, zr.obimy Ifthe wuth~s OK. we•u 
wycieczk~ do Skanienu. haw a trip to the SMnser. 

. ,.,. 
• ask and talk about the weather 

Jaka dzii pogoda? 

Jaka ~ jutrolw nieclzielc!W przyszlyin tygodniu pogoda? 

Jestlbtdzielbylo slonecznit/poaodnie (/;M}Iciepiolzimao/ 
cleszczowo (raill)')lpoc:hmumo (poclunUI'nie) i mokro 
(cloudy and wet) 

Pacla cleszalmiellpad/§Dieg z cleszczem. 
Wieje wiatr. 'l11ere"s a wind blowing. 

• talk about the ways and ~ in which t:bin:p are 
done . 

Powitat nas serdeczaie •. 
t.atwo to zrozumiet. 
M~ pan barclzo itom~. 
Robisz to poclobnie jak 

mojamama. 
Jeteli ~ 1nial c:zu, wpadne 

na jeclen dzien do Racfomia: 

He greeud"' wannly. 
It"$ easy to lllitlerstiilld that. 
YOM tllllt very lorul. 
YOM do that lilt.e,., ,._ 

If I have time,l"ll pop' over 
to Rtidom for •·day. 
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In this Wilt you will learn 
• how to descrtbe how you 

feel 
• how to ask people how they 

feel 
• how to talk~ parts of 

your body 
• how to ... medical help 
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Dialogues 
.a SaUy;is back &om the ~urian lakes, suffering &om a cold. 
She phones Basia to tell her .what ·bas happeaed. 

s.Jiy .Halo? Baaia? 
Bala Sa1lyt Czete. Kledy wr6clla6 z .Mazur?. 
s.n, w~ w1ec:zoram. Zbyt p6mo Jednak, t8by zactzwonlt do 

_..A poza tym tie.-. czulam. Dzlslaj '- .w t6tku. 
..... Co cl jest? . . 

s.n,· Mam nadzlejft, te to tylkQ zwylde. zaziflblenle, ale c:zu)t lit 
.okropnle. . .. 

Bala Czy byiU u lekllrza? 
Sal~ J~ nle. Chyba.~_wartO~ 
8ala Jak lift czujesz? Czy co6 c~~t·bolf1 Maaz ~? 
Sally :Nie rnam temperatury, ale tioll-rnnle gardlo I glowa. Mam let 

olaOpny tatar. · · 
Bala czy rriasz w damu_.-.lekaratwa? 
Sally w-.m .. ryma. ale nle mam nlc lnhego.· 
Balla Z..Z p6jdtt do·aptekl, tw'*t troctMl lekarstw I przynbitt cl je 

po poludnlu. 

'In the afte~oo~ ·BaSia visits Sally, who tells bet about her break 
inMazury. 

1a11r He ~·pagoda byte wspanlala •. 8)41o ba~,Cieplo I 
IIOnecznle. · Potem jednak zrobio 1141 chlodno I deszczewo. · 
Nle -qb)10 ... takie bez ·pr%yg6d. Syn wlaklclell hotelu, w 
kt6rym ... zatrymalam, rozcharowallllt w nocy. Trzeba b)4o 
wezwat pogotowte 1 zatwae go do szpltala. 



..... ... ., Czy bylo tD co6 powa21Mig0? 
Wyroetek. jak ... okazalo. Szybko zoperowano chlopca • 
Odwledzllam go w szpltalu przed wyjazdem. Czul ... 
znacznle leplej. 
A ty jak 8111 teraz czujesz? 
Troc:Nt leplej. Nle ball mnle jut glowa, ale marn kaazel. 
Powinnat polete6 kllka dnl w 16tku. 
Natowygk\dll. 

na poe.-. CPoc:Dltek) to a1a1t 
wllh, ., the beginning 

........... (wapanlaly) wondetful 

............ chloclno (robl6 
~ .... chlodny) II f/01 
chilly 

nle obJfo ... ba (+ gen.) 
(Obywat Rlfoby6 ..., end,.,. 
W8IWand W8 ..,. not 
~did not,.,. 
wllhoul 

ba przn6d (przygoda) wllhout 
lldtlentlne 

•6clclell hollllu (WII6clclel, 
hotel) the hotel owneta' 
~ ... (rozcllorow";IW86 
~-.>fell II, took 
tohlabed 

..... ..,... w.they had to 
WI&W86p ....... 
~)ctiiM 
lmbulance 

Zllllra6 ~),. 
(...wy) 

a Seeking medical help 
In Poland, If you .. suddenly taken I, you must call an ambulance 
(wezwa6 pogotowle), which means dialling 999. 

Incidentally, thills just the number far ambulances. For the police you 
dial 997, and 998 far the fire service. The ambulance wll take you to 
the nea"88t hoapHal with a casually department (oetry dytur). In 
Poland, holpllals uaually take It In turns to provide amergency care. 
Some hospitals, normally In big towns, have the status cA a teaching 

I 
I: 
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_, .holpltal, ·ldlnlka. This means that they . .,.. medical cenlree,. -
. epeclalllta .as 'Well as student doctcn. A ldlnlka wll UIUIIIIy be t0Cnt f· In the same town • a~ academy (llkadenlla n..ctfana). 

c You can also seek medlcai help at an ·aut-patient centre or surgery I (ptzychodnla). Unfortunately, It IS nat always ·aaay tD arrariga 81'1 
· . ~ 1be 'ftrst thing you. t1ave to do Is oiDin a number 

(wrc*llftll6 nUIIItNk),ln Olherwoide, register yaw appolnbnent ~Pi 
be gMtrl a plaQe In the queue. If neceaaary, lha doctar wll give you a 
preecrtpllon (recepta), In which caia your next port ~ call wll be a 
chamllt'l lhop ( ...... ). The rac:ant economic changes In Poland 
have had an anonnoUI Impact on t'la health lai'VIca, and that 
Induciae chamllta. New privata pharmaclel have appaarad; .It daal 
nat 1118111 to be • problem gettljlg hold d baeic medlclnaa any mont, 
but you may well have to pay Ncord prfcle. 

oddllat apecJIIII(k)a 
(~ (.,..,., 
ch!Mgia chlrurg 
lntema lntemllt(k)a 

ottopadla 
laryngologla 
okullltyka 
glnekologla 
kanllalogla 
padlalrta 

(chlrurg) ortapeda 
laryngolag 
'okulllt(k)a 
glnakolog 
brdlolog 
padlatnl 

·autgeon 

ltttamal medicine 
...... phyU:Ien 

otthopadlc IUIIJIOI' 
ENT spaclallat . ...,., 
gynaacologllt 
t:atfllolog#l# 

l*/lllftk:l8it 
sur... tan chn:lnlc • ._... (lnlwtll* choroliy) can apend a 
f8w weeks racuparatlng In a conva1a1cent home (llllllllloltum), 
ptabetily lltuatad In a apa town (......,...). Zdr6j at lha end~ a 
place-name Is like the EnQIIah *-· Parhape the ... famout Polllh 
spa.townl ... Kudowa Zdr6j and lwonk:z Zdr6j. 

a 1be contents of • flrst-81d kit 
co«onwool 
bMdiQe 
Iodine 
anllgallc powdetl 
·dtealng ,.., 
.gaua 



0 Parts of the body 

6 Co panu (panl) Jest? 
Boll mnle glow&. 
Atka. 
noga. 
ucho. 
oko. 
Z1tb (tooth). 
gardlo. 
kntgoalup (sPJne). 

Boll\ mnle plecy (beck). Mam ternperatuna. 
npt. katar. 
nogl. kaszel. 
uszy. draazcze (shivers). 
oczy. gryJMt (lru). 

~- ~czlat (fewtl). 

Language patterns 

1 Bole~ to hurt 
The verb boW takes the accusative form of the word referring 
to the sufferer. Use nominative (dictionary) forms for the part of 
you that hurts, as in the picture above. 
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Normally, if a Polish verb :is _negated, it \\'ill replace any 
uaisative object· by a genitive: · 

' . .· 
Mainy czas. We haw tm.e. Nie mamy czuu. Wetbrt.,_, ..... 
Kupuj~ gazety. I buy "Nie kupuj~ gazet.I don't ~ 

newspapm~ ~ 

Officially, at ,feast;·boleC is the' one exeeption.to this rule. 

Boli ill glowa. She has a h~~: 
Jui Die boli ill glowa. She no longer has a headache. 

Note:- the genitive of-ona.is jej~ 

2 · ·Pwfectlve verbs emPhallae N8Uits 
In recounting what happened to the ~otel proprietor's son, saJly 
refen to hotel, w kt6rym • zattz;m81am (the hotel I stayet/m). 
Staying somewhere is an ongoing pr<>eess, .but "the verb 
zatrzymat • ,is pedectiye - its im~Ve counterpart is 
zairzypaywat ._ ·z.z,mac li' .in fac:t means sto;. Autobu tit 
~:(The #nu s~)~ ·But ·the resul~ of stopping (yoUr 
journey) at a hotel is that· you stay there. Perfective verbs ·often 
~pbasize the result of an action. 

Przyszedl jui? 

ROzchorowal si~. 

Has he tmivedf Is he here 
(as a result of arriimlg)f 

He wt~~ ialcm ilL He has 
~ tllkm ill. He Is iU. 

3 .Zoperowano c;hlopca Th8y operated on the boy 
Verbs have forms ending in -0 which can be uSed when you 
don't know or ~'t Want or need to say who performed an 
action. 

Ws~ Sledztwo. 

M6Wiono po polsku. 
Zlikwidowano stQI6wk~ •. 

An enquiry has bem 
instituted. 

Polish was being spoken. 
Thu:antem's been cloud 

tloUm. . 



4 L~ w 16iku Stay in bed 
English is content to say where something or someone is or 
stays. Polish prefers to use a verb that suggests a particular 
posture. 

leieC w szpitalu 
Dom stoi na rogu. 

to be/stay in hospital 
The house is (stands) on the 

Mama siedzi caly czas w domu. Mum stays (sits) at home 
all the time. 

Sometimes the 'posture' tells you more about something's fate 
than about its real position. 

Ksi¢ci stoj• na p61kach. 

Ks~ leq na p61kach. 

Practice 

The books are on the 
shelves e.g. in a library, 
ready to be borrowed. 

The books are hanging 
around in the shop or 
warehouse, unsold. 

1 Read the notice outside the out-patient clinic. Say which 
room you need to go to if you are suffering &om: a bad 
eyesight, b toothache, c earache, d a broken leg, e heart 
problems. 

PRZYCHODNIA SPECJAUSTYCZNA 
LEKARSKQ-DENfYSTYCZNA 

CZYNNE W GODZINACH 

08.00- 19.00 
OKUUSTA 
STOMATOLOG 
KARDIOLOG 
GINEKOLOG 
LARYNGOLOG 
ORTOPEDA 
PEDIATRA 
INTERNIST A 

POK0J45 
POK6J 34 
POK0J46 
POK0J48 
POK0J40 
POK0J49 
POKOJ 50 
POKOJ 37 
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2 See how many health problems (dole&JiwcKci zdrowotne) 
you can find in the following letter. You will probably need 
to refer to the vocabulary at the back of the book. 

Droga Marysiu/ 

Przykro mi, ie ile si~ czujesz. U nas 
panuje grypa. Wszyscy cierpiq na b6l 
glowy i wysokq gorqczk~. Maly Tomek 
nie ma wprawdzie grypy, ale za to 
zarazil si~ w szkole ospq. W ubieglym 
tygodniu odwiedzilam cioci~ Zosi~. 
Og6lnie czuje s;, dose dobrze. Czasami 
tylko narzeka na reumatyzm. 

3 Choose the correct form. 

Pozdrowienia 

Ewa 

a (s~, s~dzili) Sally __ tydzien na Mazurach. 
b (czujllt czuj~) Niestety, nie ~ przyjSC, Zle ~ 

c (BoLl, Boll) 
d (lety, leiee) 

--· __ mnie plecy. 
M~ __ w 16Zku. 

4 Say these sentences in Polish. 

a I've got a headache. 
b I've got a fever. 
c I don't feel well. 
d She's got toothache. 
e I have to take a· painkiller. 



5 Unravel the setttences, which have got jumbled up with each 
other. 

Nie kilka boll temperatury, si~ w ~oslup. 
Powinienel gardJ:o i mnie poleieC 16iku. 
Maly dni wale Tomek zarazil szkole mam ospa. 

How to ... 
• describe how you feel 

Zle si~ czuj~. 
Dobrze si~ czuj~. 
Czuj~ si~ okropnie/fatalnie. (dremlful) 

• ask people how they feel 

Jak si~ czujesz? Jak si~ pan(i) czuje? 
Co ci jest? Co panulpani jest? 
Co ci/panulpani dolega? (What's troubling youf) 

• talk about parts of your body 

Bo~ mnie ~by. 
Jui nie boll mnie gardJ:o. 

• seek medical help 

Trzeba wezwae pogotowie. 
Trzeba i§C do lelcarza. 

• ask for advice 

Co powinienemlpowinnam zrobic? 
Co byS zrobil na moim miejscu? What would you do if you 
were met 

• talk about obligation and necessity 

Powinnam/PowinieneUPan powinien lezee w 16Zku. 
Powinienem/Powinna pani wmac leki. 
M~usisz/Musi pan(i) i§C do lekarza. 
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In this unit you wlllleam 
• how to describe family and 

other relationships 
• how to talk about how often 

things happen 



Dialogues 
Basia has invited Sally to spend Sunday with her and her aunt in 
Radosc, a small town in the suburbs of Warsaw. On the train, 
they talk about Basia's relatives. 

Sally Czy ~ odwledza8z swoJa\ c:locift, Baslu? 
Bula Staram sift raz w mlesil!pl. Czasarnl (Zft6dej. Clocla jest jut 

w podeszlym wleku, ale jest jeszcze bardzo sprawna 
tlzycznle I stara sift dbat o sleble. 

Sally Czy ma Ja1at6 blltmt roctzlmt, rmtta. dziecl? 
Bula Jej ~ m6j wujek, zglnllJ w Powstanlu Warszawsklm w 

1944 (tys~ dzlewl.pet czterdzlestym czwartym) roku. 
Clocla ma dw6ch syn6w, ale obaj mleszkaJ~t daleko, jeden 
za grana., w Stanach Zjednoczonych, a drugl w Krakowle. 
M6j brat cloteczny z Krakow& przyJe!d2a dosyt c:qsto, ale 
z tym ze Stan6w nle mam prawle :tadnego kontaktu. 

oclwleciiMz 
(odwledza6'odwledzl6) you visit 
~ (clocla) (your) aunt 
........... (atarat:/~ 8ltt) I 

fly 
c:q6cleJ (cqdy, czttSIO) mote 

often 
w podMzfym wleku (podeazty, 

wlek) getting on a bit 
.,....... tlzycznle (aprawny, 

tlzyc:zny) phyBically fit 
dba6 0 ..... look IIIler (hetj .., 
bl~ ~ (bllakl, blliazy, 

rodzlna) Immediate famRy 
m6J wuJek my uncle 
zglnllf (~)was ldlled 

w Powt.llu w.ruw.ldrn 
(powstanle, warazawskl) In the 
wan.aw Uprl8lng 

ma clw6ch ayn6w (mle6, dwa, 
syn) has two 80118 

oUJ (oba) both (men) m.._.., (mleszka6) (they) live 
bnlt clotilclny OOUIIIn 
przrJetdta 
(~)c:omeB 
(on traneport) 

doey4 (do66) quite . ... enough 
z tym (IBn) with the one 
• 8tan6w (Stany (lJednoc:zone)) 

ltum the (United) Statu 
nle mam prawle t.adnego 

kont81du (mle6, !aden, kontakt) 
I hatdly have any contact 

a Suddenly, the woman sitting opposite, who has a little girl 
with her, butts in. 

W~ Bardzo panle przepraszam, ale z c6reczlat 
jedzlemy do Centrum Zdrowla Dzlecka I nle 
bardzo wlem, gdzle powlnny6my wysl~tAt. 

BaJa W Mlftdzyleslu, to akurat nastftpna stacja. 0 lie 
dobrze pamlftblm, szpltal jest nledaleko stacjl. 
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Wap61pauierka Bardzo paniom dzklku~ i przepraszam P8nie; 
:te przerwalam. 

Bul• I Sally (/edrloczeln/e) Nle ma za co. 

wsp61paubr(ka) fellow tnw8ller, 
travelling COII'IfJMion 

PfDI'YWIIm (przerywa61~) 
I /rJtemJpt 

Jedzlemy z c6reczq (jecha6, 
c6reczka) my little girl end Jere 
onourwey 

Centrum Zclrowla Dzleclcll 
(zdrowle, dzlecko) ChHdren's 
Health Centra 

powlnnpmy (powlnlenem) wv 
(female) oUght to 

.... (wyaladatlwyJ!It66) get 
off 

Basia and Sally carry on talking. 

Mllnd aslf happens 
nanpa .... (I'IIIStflpny) the 

next station 
o lie dobra pam._,.. (dobry, 
pa~) If I retnetnber rlghlty 

nledaleko stacjl (stacja) not far 
from the siBIIon 

.....,....,.. (przerywat/~) 
/Interrupted 

jeclnocze6nle (jednoc:zesny) 
simultaneously 

apltal, .. ; ..... hospital 

Sally Masz, Basiu, do66 rozl~ rodzirut, prawda? 
Bul• Bardzo. Rodzl~ mak llczne rodZeflstwo, sfatd tat mam 

mn6stwo rozmaltych wujk6w, ciot, stryjk6w, braCi I si6str 
ciotecznych. ~ rozeiani po calej Polsce. Czftjt mieszka 
tak:te za granlclt. Chodt, wysladamy. 

rnMZ rozlegllt rodzl"' (mle6, 
rozlegly, rodzlna) you have en 
~family 

llczne radzeMtwo (llczny) 
numerous siblings 

- tea end thet's why 
m.....-two wuJk6w lots of unc:/N 
clo6, atryJk6w, lncll sl6etr 

clcacznych (ciocla, alryjek, 

BFamlly 

brat clotaczny, 8lostra c:loteczna) 
of eunts, unclea, male end 
feme/a couslna 

........ (rozsi8'WIIt/rozsla6) 
scattfllfJd 

chocM, wyeladamy (chodzl6, 
wyalad~) come on, this 
Is our stat/on 

• gqnlq abroad_(/Qcalion) 

Families In Poland, as In many largely Catholic countries, tend to b!t 
quite extensive and try to keep together. There are a number of 
historical, traditional and political reasons for this. Some kinship terms 
suggest the closeness of the contacts, Uke the use of bnd <""""-' 
and aloetn (slstel) In the terms for cousin: brat cloteany (or 
atryJeczny), aloatnl clot8cznll (or atryjeczna). 



faking aldee: Wq/M and sflyJelc 
In Poland It Is traditional to use dlfrerant words for members of the 
family depending which 'side' they belong to. For example, a person's 
mother's brother Is called wuJek, while a father's brother Is called 
8tryJek. Relatives on the mother's side of the family are po qdzlell 
(on the distaff Mia), and thole on the father's side are po mleczu (by 
the swont). However, these expressions are getting less common, the 
distinction between the two sides of the family is becoming blurred 
and, for example, wujek Is used for either kind cA uncle (es well es for 
any friendly male stranger). 

Po kftdz/811 
clocia 
wuj(ek) 
brat cloteczny 
sioatra cloteczna 

Pom/eczu 
stryjenka (clocla) 
stryj(ek) 
brat stryJeczny 
siostra slryjeczna 

6 Powstanle Warazawskie The Warsaw Uprising 
It is worth spending a moment on some basic fads about this event. 
to which Poles attach great slgnlficanca. The Warsaw Uprising started 
on the first day of August 1944 and lasted for 63 days. It was the last 
attempt by the Polish Home Almy (Armla Kre,lowll) loyal to the Polish 
Government In exile in London, to liberate Warsaw from the Gennan 
occupation. 

HIUer, furious with the Poles, gave orders for Warsaw to be completely 
destroyed. The city was burnt to the ground, and 80% of the buildings 
were completely destroyed. 
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Yet, like a phoenix from the ashes, and contrary to Hitler's lntentiona, 
Warsaw was re-born. Totally rebuilt from old plans, paintings, 
sketches and photographs, Warsaw became a powerful symbol of 
new life. 

D Centrum Zdrowia Dziecka The Children's 
Health Centre 
The CZD Is the largest and most modem children's hospital in Poland. 
Situated In the suburbs of warsaw, It has been built, equipped and 
financed entirely from charitable contributions. It is a 'hospital­
monumenf devoted to the care of sick children, and named after all 
the children who died In the Second Wortd War. 

Language patterns 

1 Slfl 
The verb dbaC o (to look after) expects the expression(s) 
referring to the object of the care to be in the accusative case. 
With prepositions (o, do, etc.), and when accentuated, the 
accusative and genitive form of the reflexive pronoun si~ ( .. 
• self, •• • selves) is siebie. 

Krytykuje pos~powanie innych, (S)he criticicius the 
ale siebie nie widzi. behaviour of others, but 

can't see him/herself. 

The corresponding instrumental form is sob~t. 

Znowu jestem sob11. I'm myself again. 
Rozmawiaj11 ze soh~~. They're talking to each 

other. 

The dative and locative form is sobie. 

Zr6b sobie herbaty. Make yourself some tea. 
Kaidy qdzi po sobie. Every man judges by 

himself. 

2 The missing person pattern 
Z c6rec:zq jedziemy do Centrum My daughter and I 

Zdrowia Dziecka. are on our way to the 
Children's Health Centre. 



Literally this means With my daughter we are travelling • ••• 
This is a very common pattern in Polish. 

Wczoraj byl.iSmy z bratem My brother and I went to 
w teatrze. the theatre yesterday. 

Rozmawial.iSmy z Basi4 o Basia and I were talking 
o tobie. about you. 

You may notice Poles who speak otherwise excellent English 
carrying this pattern over into English. You are told that 'we' did 
something with someone else ... and then a character in the story 
seems to go missing. That is because 'We ••• with X' should really 
have been 'X and I'. 

3 Przepraszam, :te przerywam Sorry to 
interrupt 
In Polish you apologize that something is the case. In English 
you apologize for something, you are sorry to do sOmething, or 
you are sorry about something. 

Przepraszam za balagan. 
Przepraszam, te nie pisalem. 
Przepraszam, te nie ma 

Swieiego mleka. 

4 Nle? lsn 't it? 
Masz Basiu dose rozl~ 
rodzin~, prawda? 

Sorry about the mess. 
Sorry not to have written. 
I apologize for there not 

being any fresh millt. 

You have a fairly extensive 
family. don't you, Basiaf 

English tag-questions like don't youf, isn't itf, haven't wet 
tacked onto the ends of sentences have counterparts in Polish 
sentences ending in prawda?, nie? or tak?, with your voice going 
up at the end. Note that if the English tag serves to indicate that 
you expect people to agree with you what you say, then you 
would normally use the word przeciei, with the voice not going 
up at the end, and no question mark in writing. 

To przeciet stolica. It's the capital, isn't itf 
( ••• so what do you expeaf) 
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5 Chodi Come on/ 
You may have noticed the slight oddity about the use of the 
imperative form of chodzic. The verb chodzic means walk 
around or go regularly (on foot), but the imperative form 
Chodil means Come on/ 

8 Mn6stwo rozmaitych cud6w Lots of 
remarkable things 
Notice the string of genitive plural forms used with mn6stwo. 

~ Mn6stwo rozmaitych wujk6w, doe, stryjk6w, brad i si6str 
.,...., dotecznych. 

Genitive plural forms of masculine nouns most commonly end 
in -6w. 

Telefon do pan6w. There's a telephone call for 
you, gentlemen. 

Typical feminine nouns ending in -a lose the -a in the genitive 
plural, and neuter nouns similarly lose their final -o. Some 
genitive plural forms end in -y or -i. Look at some more 
examples. 

cena price 
kino cinema 

ks~ book 

ludzie people 

Practice 

podwyZka cen 
w programie kin 

price rise 
in the cinema 

schedule 
Nie ma nowych ksispek. There aren't 

any new books. 
Id~ do swoich ludzi. I'm going to see 

my people. 

Note: in some of the exercises, you might want to refer to the 
'How to' section that follows. 

1 Put the words on die left in an appropriate form. 

a brat Mama ma dw6ch __ 
b mieszkaC, pracowae Starszy, Jerzy, __ w Warszawie i 

__ w klinice. 
c eye Moi dziadkowie (grandparents) jut 

nie 
d jechac Razem z synem __ na wakacje 

do Francji. 



2 Sally is back from work. She finds a note from Basia stuck 
on the door. Unfortunately, Basia must have been in a 
hurry, and Sally has problems deciphering the text. See if 
you can help her reconstruct it. 

Sally/ 

Zatkwonil John, tw6j stars:r:y __ z Edynburga. Twoi 
__ czujq si, dobrze. chociat __ byla troch, 
zaz;,biona, ale tato nie ma problem6w u zdrowiem. 
Podobno __ w Anglii jest wspaniala. Caly czas jest 
__ ; cieplo. John obiecal __ jeszcu raz w tym 
tygodniu, __ w nietkiel, po __ • 

Do zobaczenia 

Basia 

a 3 Fill in your part in the conversation. 

X ~sto pan(i) odwiedza swoich rodzic6w? 
You Say you try to visit your parents twice a month. 
X Jak si~ czujl\? 
You Say your father is physically fit, but mother doesn•t 

look after herself. 
X Szkoda. Ma pan(i) jakie8 rodzeilstwo? 
You Say you have a brother and a sister. Your sister lives 

in England and your brother lives m America. 

4 Distribute the words appropriately among the gaps. 

stacji calej razy zginlli iadnego 

a Moi bracia 5l\ rozsiani po __ Polsce. 
b Nie mamy __ kontaktu z nim. 
c: Muzeum jest niedaleko __ . 
d Odwiedzajl\ babci~ cztery __ w miesillcu. 
e Jego starszy brat __ w Powstaniu Warszawskim. 

S Unjumble the sentenc:es. 

0 nie ma dobrze Centrum przyje:idZa tu restauracji. 
Jej ciocia dosyc stryjek Dziecka. 
Moja mieszka niedaleko pami~am, Zdrowia ile czpto. 

6 Put into Polish: 

a I try to look after myself. 
b Mr Wesolowski is physically fit and goes for walks with the 

dog. 
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c: We have hardly any c:ontac:t with my cousin in England. 
d Nobody was killed. 
e Where should we get off? 

How to ... 
• talk about how often things happen 

To ••• si~ zdarza. It happens ••.. 
~sto often rzadko rarei'Y 
c:zasami sometimes zawsze always 

To nigdy si~ nie zdarza. It never happens. 
raz w tygodniu once a week 
dwa razy w tygodniu twicea week 

w miesU}c:u .. . a month 
w roku •. • a 'Year 

• apologize for disturbing or interrupting 

Przepraszam, ie przeszkadzam. 
Przepraszam, ie si~ wtr~tc:am. 
Przepraszam, ie przerywam. 

• ac:c:ept an apology 

Nic nie szkodzi. 
Nic si~ nie stalo. 
Nie ma sprawy. (No problem.) 
Nie ma zaco. 

• hedge what you say 

0 ile (dobrze) pami~m, ••• 
0 ile si~ orientuj~, ••• 
0 ile mnie pami~ nie myli, .•• 

Sorry to get in the way. 
Sorry to butt in. 
Sorry to interrupt. 

If I remember rightly. ••• 
As far as I can see, ••• 
If memory serves/if my 

memory doesn't deceive 
me, •.. 



In thla unit you will learn 
• how to talk about clothes, 

size and colours 
• how to talk about people's 

appearance 
• how to make comparisons 
• how to talk about what 

things are made of 
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Dialogues 
It is Basia's nameday next week. She is going to have a party. 
She and Sally have both decided that they need new outfits. 
They go shopping in a department store • 

...... Czy wlesz, co byt chclala kuplt? 
a.ny Nle, nle bardzo. Prawdopodobnle sp6dn!Qt I 2aklet. A ty? 
Bula M~ o spodnlach. 
Sally Zobacz, tam 81\ tadne sp6dnlce. Chodt, nme znajdziemy 

co6 odpowlednlego . 

prawdopodobnle 
(prawdopodobny) probably 

(ku.,.., sp6d~ (kupl6, 
sp6dnlca) (I'll buy) a skkt 

Uldet jacket 
mytlllam (rny6186) I (female) was 

thinking 
0 epodnlllch (epodnle) about 

tmusers 

ZIOIIacz (zobaczyt) look, go and .. 
IlNde maybe 
.........,. (znajdowa6/znale) 

we'll (be able to) find 
co6 oclpowlednlego (odpowlednl) 

something suitable 

D A sales assistant approaches them. 

Ekapedlentka Czym rnogtt alutyt? 
Bula Szukamy stroju wleczorowego. Ja chclalabym 

kuplt spodnle, a moja przyJacl6lka szuka sp6dnlcy I 
takletu. 
Zacznljmy od spodnl. W jaklm kolorze I jakl roz­
mlar? 

Bula 
Ebpedlentka 

Czame, rozmlar czterdzlesty sz6aty. 
Bardzo ml przykro, 81\ czame spodnle, ale nlestety 
nle rna rozmlaru. Jedyne 81\ w rozmia'ze czter-
dzlestym 6smym. ~ je przymlerzyt. Mote 
~pasowaly? 

czym IIIOSM sluly6? (co, m6c) 
how may I be of service? 

azulmmy strofu wleczorowego 
(azukat, a1r6J wleczolowy) we'l8 
looldng for some evening 
clothes 
aanljmy(~) 

lett start 
)llkl rozmlu? what s/zs? 

w jllklm kolorze (Jakl kolor) (In) 
what colour? 

carne spoclnle (czamy) blac/c 
I1Du8ets 

przymlerzy6 .. (Pf'ZYI*'Za6' 
przymlerzy6) tty them on 

IlNde .,._ pa80WIIIy? (paaowa6) 
will they pethtlps fit? 

)eclyne (Jedyny) the only ones 



a While Basia is trying the trOuset'S on, Sally talks to the 
assistant. 

Ekspedlentkll Czy wie pani, w jaklm kolorze chcialaby pani 
:taklet? 

Sally Nle jestern pewna. Mote granatowy. Bftdzie mi 
pasowal do wielu rzeczy, kt6re mam. Na~j 
nG~Wt biafe bluzki, kt6re dobrze wyglltdaJ~t z 
granatem. 
Wle panl, chyba mamy CDA, co tMtdzje w sam raz •.. 

gl'llnatowy navy blue 
.,.._ ml ,..owal do wlelu 

rzeczy (wlele, rzecz) lt'B suit a 
lotofthethlngs 

n8)cq6clej (~.~)most 
often 

noaA~ bllile bluzld (noel6, blaly, 
bluzka) I weer white b/ou8es 

clobrze .,.._.,, (wyglltda6) 
they loo/c good 

z gi'IIMtem (granat) with navy 
blue 

wle panl (wledzlee) you know 
.,.... w .... I'IIZ (by6) will be 

just right 

a Sally tries on the suit but after a while she reappears looking 
embarrassed. 

Ekapedlentka 
Sally 

No i co? Pasuje? 
Nlestety nle. Zaklet jest za duty. Szczeg61nle 
l'flkawy Ill za dlugle. Czy dostamt mnlejszy? 

Ekapedlentka Nie jestem pewna, ale chyba tak. Zaraz spra~ 
I przynJoata. ~ chwlleczktt zaczekat. 

no I co? well? 
Zll duly too big 
szcag61nle pertJculat1y 
... kawy (n(kaw) slaeii8S 
Zll clugle (dlugl) too long 
czy dMtll"' mnlejszy Is thin 

BnY chence of my getllng a 
strlllller one? 

Kolory Colours 
CZIII'WOny f8d 

nleb!MII:I blue 
i6lty yellow 
zlelony gt88I'J 
flolelowy Wolet 
~ontng'e 
r6lowy plnlc 

~blown 
gl'llnatowy navy blue 
uarygrey 
poplelaty grey 
blely white 
czamy blac:k 
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DOM TOWAROWY 

SEZAM 

ZAPllASZAMY 

W GODZINACH 
10.00- 18.00 OD l'ONJliDZIAUru DO PL\'I'ItU 

10.00- 14Jio w SCIIOI'Il 

P.urra& I'IDWSZB ,.._ DltUGIB ..... 

MB8LB ODZIIIZ M1iSXA I DAMSKA TKANINY 
OltwiBI1JINJII 08UWIB MIIIJWII DAMSKIII DYWANY 
AOD AITYXULY miiCIIICII PIRANKI/ ZASLCINY 
R1V ZABAWICI IPIIZIIT II'ORTOWY 
IZICt.O KOIMII1YKI IPIIZIIT IILIIt'I1IONiaJ 
I'ORCIII.ANA BIBLIZNA 

BIDITIIRIA 

Dill nleJ For her Dill nJego For him 

..-.niCII skkt koaula shift 
bluzka blouae pmltur suit 
...,.anu suit maryMitca jacket 
Uklet }aclcflt lnlnt tie 
IUklenU dr8ss ekllrpety soclcs 
~ tights 
pcmczochy stockings 

Dlaobojga For them both 
epoclnle l1ou88ta U811k scatf ...... Jumper CDI*a cap 
.-.zcz coal kurtka sholfc:oal 
J•lonu light own::oet ,.uwlczkl gloves 
~cam~ze~u walstco8t, buty shoes 

sleell8/ess pUllover 

6 Buying clothes In Poland 
When shopping In Poland, you should bear In mind that certain Items, 
such 88 underwear, cannot be exchanged. This may strike you 88 
unfair, as most shops will not allow you to try things on either. It Is left 
to your knowledge, skiD and Judgement- or to your good luck- to find 
the llze that fits you. With Items that you can try on, you will be 
directed to the fitting room (ptzylllleralnlll). The Polish for cut Is 
kr6J, and style In this context Is faeon. 

The bw1sillon ti'om slate ownersNp to a he rnarkat 8COIICIRIY Is proving 
painful and alow. Bolh ratallerl and CUBIDmars .. lem1lng the rulea d 
the new trading game as they go along. Onedthe raUtl cAthie s1tua11on 



is that conuner rights are a rnlnelleld. Conluners are becaming more 
C()nSCiol.B rl their rights, n pressure on rata1ers has already caused a 
change In atllludes. But it never does lll'f hann to be careful. 

Don't let these comments put you off Polish shops. For example, If you 
like good-quality handmade goods, then Polish shops are definitely for 
you. Look out for amber beautifully set in silver. Unique articles crafted 
from wood, leather or glass are very good value for money. 

materllll material przymlotnlk zroblony 
(adjective) (made of) 

metal metal metalowy z rnetalu 
weln8 wool welniany zwelny 
plastlk plastic plastlkowy z plastlku 
srebro silver srebrny ze srabra 
drewno wood drewnlany zdrewna 
szklo glass szklany ze szkla 
sk6ra leather sk6rzany zesk6ry 
Diazo Iron telazny z:telaza 
zloto gold zloty ze ztota 
len linen lniany zlnu 

w kwiatki gladki 

Language patterns 
1 bardzo vety 
The word bardzo, though it translates the English word very, is 
often used in Polish in ways that very is not used in English. 

Nie bardzo wicm. I don't really know. I don"t 
have much idea. 

Dzi~lcuj~ bardzo. Thank you very much. 
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Przepraszam bardzo. 
~bardzo. 
Bardzo pros~. 
Bardzo si~ kochaj •• 
ai za bardzo 
To jest, wiesz, jako§ 

nie bardzo. 

I'm so sorry. 
You're welcome. 
I'd be most grateful. 
They love each other a lot. 
too much, in faa 
I'm none too keen on that, 

frankly. 

2 Jest ci w tym do twarzy This suits you 
The word twarz (face) is used in a common way of saying that 
something suits a person: 

Jest ci do twarzy 
w tym kapeluszu. 
w czerwonym swettze. 
w jasnoniebieskiej apaszce. 
w takim ciemnym kolorze. 
w bialej bluzce. 

This hat.suits you. 
A red jumper .•• 
A pale blue scarf • •• 
That dark colour ••. 
A white blouse ••• 

The colour or item of clothing that suits a person is in the 
locative form after the preposition w. The person who is suited 
is in the dative form (see also page 218). 

When you want to talk about things matching or fitting, then 
you need the verb puowaf. 

Nie pasujll do siebie. 
To pasuje do panalpan:i. 
Klucz pasuje do zamka. 
~kawiczki pasuj~t do plaszcza. 

Garnitur pasuje na pana, 
nie na mnie (emph41ize na). 

3 Mog' by~? Can they be? 

They don't match. 
That's just like you. 
The key fits the lock. 
The gloves go wrth the 
coat. 

The suit fits you, not ~e. 

Don't be surprised if you appear to have chosen what you want 
in a shop, when the assistant says MOM byt? (Can they bet). In 
this context, the expl:'ession means Would you like these, 
theni!Are you taking these, thenl 

4 Word families 
You have probably noticed family resemblances between Polish 
words. For example, sp6daic:a (skirt) and spodaie (trousers) are 



related to sp6d (bottom, underside). Here are some expressions 
involving sp6cl, followed by some related words. 

od spodu from below pod spodem underneath 
spod spodu from na spodzie/ at the bottom 

underneath u spodu 
spod lady from under spodnium trouser suit 

the counter sp6dniczka skirt, kilt 
spodniarz tailor specializing spodek saucer 

in trousers 

A flying saucer in Polish is usually lataj'IC)' talerz (a flying plate), 
but the building in Katowice that looks like a giant flying saucer 
is indeed often referred to as Spodek (The Saucer). 

5 Kt6ry Which, that - or nothing 
Sally feels that a navy blue jacket will go well with lots of things 
she already has: 

Granatowy Zakiet ~e mi pasowal do wielu rzeczy, ktOre 
mam. 

Forms of kt6ry (which, that) should not be omitted from Polish 
sentences, even though English often omits which or that. 

To .. ci Polacy, kt6rych znasz. 'Ihes8 are the Poles (that) you 

Po~ ci zdj~ia, kt6re 
zrobilem w Warszawie. 

/mow. 
I'll show you the pictures 

(that) I took in Warsaw. 

8 Comparisons and comparatives 
Polish bas two ways of forming comparatives from adjectives 
and adverbs. Either the word itself is altered or extended, or 
bardziej (more) is used. 

Ten sweter jest maly, 
ale tamten jest mniejszy. 

Mam lepszy pomysl. 
}ego iona jest od Diego starsza. 
Ta apaszka jest ladniejsza. 
Te buty ~ droisze, i ja wol~ 

te ta6sze. 

Ten film jest ciekawszy/ 
bardziej interesuj.cr. 

This jumper is small but 
that one is smaller. 

I"ve got a better idea. 
His wife is older than him. 
This scarf is nicer. 
These shoes are more 
expensive, and I prefer the 
cheaper ones. 

This film is more 
interesting. 
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Wczoraj jut bylo zimno, ale 
dziS jest jeszcze zimniej. 

~dzie cieplej w sobot~. 

It was cold yesterday. but 
today ifs even colder. 

Ifll be warmer on 
Saturday. 

Widelec jest milym prezentem, 
ale piericionek bylby milszy. 

A fork is a welcome present 
but a ring would be more 
welcome. 

Superlatives in Polish start with aaj-: 

Ten krawat jest najciemniejszy. This tie is darkest. 
Najbardziej mi si~ podoba I like the navy blue one 

granatowy. best; 

Practice 
1 Say what the following items are made of: 

a Sweter jest __ • d Widelec jest __ • 
b Piericionek jest __ • e Kolczyki s11 __ • 
c Karta kredytowa jest __ • f Portm.onetka (coin 

purse) jest __ . 

Here is a reminder of some adjective endings. 

{i1ani'n&8) mascutJe AirmhtJe ,..,.,. (IIOIMIHe) 
pUrl 

nom. dobry dobra dobra dobre 
ace. dobry ~ dobra dobre 
gen. dobr8go dobr8j dobrego dobryc:h 
loc. dobrym dobrej dobrym dobrych 

2 Give the Polish equivalents of the colours in brackets, 
remembering to put the colour words in the correct form. 

a (blue) Jest ci do twarzy w __ • 
b (black) Chcialabym kupic __ iakiet i (red) 

-- bluzk~. 
c (navy blue) Kupilam m~owi nowy krawat, __ w 

biale kropki (with white spots). 
d (yellow) Nie mosz~ __ sukienek. 



a 3 Revision exercise. Put these sentences into Polish. 

a My grandmother lives in a little wooden house. 
b She lives alone. 
c Her husband died seven years ago. 
d I usually visit her twice a week. 
e I always do the shopping for her. 
f We often go for a long walk. 

4 Try this clothing crossword. 

Poziomo (across) 

1 a light overcoat 
4 an overcoat 
5 a waistcoat 
8 a woman's suit 

10 socks 
11 a jacket or short coat 

Pionowo (down) 

1 ahat 
3 a scarf 
6 a delicate neck scarf 
7 a jacket 
9 a tie (zwis elegancki m¢Q) 
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5 From the receipt below, find out what Basia has bought. 

kapelusz 
r~wiczki 
apaszka 
bluzka 
garsonka 
rajstopy 

How to ... 
• talk about sizes 

3zl 
2,80 zl 
1,50 zl 
10 zl 
38 zl 
2,50 zl 

Jaki jest tw6j/panilpana rozmiar? 
Ten Zakiet jest o rozmiar za duty (one size too big). 

• talk about colours 

Jakiego koloru jest twoja sp6dnica? 
Jasnoniebieska apaszka (light blue lady's scarf) 
Ciemnozielony sweter (dark green sweater) 

• talk about people's appearance and clothes 

Wyghadasz/Pan(i) ~da bardzo elegancko. 
Jest pani/panu w tym do twarzy. It suits you. 
Apaszka pasuje do swetra. The scarf goes weU with 

Ra~ cilpanilpanu kupic 
te ~kawiczki. 

• make comparisons 

the jumper. 
I advise you to buy these 
gloves. 

Ten plaszcz jest ladniejszy niZ tamten. 
Ten rozmiar jest mniejszy od tamtego. 

• talk about what things are made of 

Ten slon jest z drewna. The elephant is made of 
wood. 

Nie, chyba z plastiku. No, plastic, I think. 
Scyzoryk (penknife) jest metalowy, moie nawet srebmy. 



In this unit you will ....-n 
• to talk about months 
• to express seasonal and 

other wishea 
• to 188U8 Invitations 
• to Introduce guests 
• to talk about things that your 

kind of people do 
• to talk about the old days 
• to talk about namedays, 

birthdays and other 
celebrations 
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Dialogues 
a It is Basia's nameday party. Sally has just arrived with a 
present and flowers for Basia. Now Basia is introducing her to 
her family and friends. 

S.lly Baslu, wszystklego najlepszego z okazji lmienln. 

Bala DzMtkuJtt bardzo. 
llllly Prolml, ob maly droblazg cia clabla I kwlaly. (~Basi 

PfJCZkfl) 

wuyatklego neJiepuego 
(wazystko, najlepszy) all the 
beat 

z ~llmlenln (okazja, lrneniny) 
for/on your nameday 

okula occaalon, opportunity, 
batpaln 

otD 111111J droblag here Ia a amall 
aomethlng 

ella cleble (ty) for you 
kwlaty (kwlat) lrowetS 

Bala (do lnflla) Tomku, c:z.y nmesz wlotyt kwiaty do wody? 
llllly Otw6rz prezenl Bardzo jestem ciekawa, c:z.y tMtdzle cl -. 

podobal? 
Bala Na pewno. Ale rozbierz s~tt I wejdt dalej do pokoju. 

Przedstawht clreszltt go6cl. (do ludzJ w polcoju) To fest Sally, 
Anglelka, z ~ pracujfa. Sally, pozw61, :te cl przedstawifl 
molch rodzlc6w. 

llllly Dzlet't dobry, bardzo ml milo. 
Bala A to~ rodzlce Tomka. 
llilly Wltam paflstwa. 
Bula Moja slostra Ewa I m6j starazy brat Jftdrek. A to jest moja 

clocla I wujek. · 
Sally Bardzo ml przyjemnie. 

mot.Hz you can 
wloiy6 dowody (~) 

pullnwater 
otw6rz (otwlerat/~) open 
a'/ ~· cl •141 podob8l 

(podoba6 sift, ty) whether you'D 
Hkelt 

rozblerz •141 (1"0Zbiera61roz 
ale) take your thlnga off 

Mjdidelej (~)goon 
In 

pozw61,ie~ 
(pozwalllt/pozwoll¢) allow me to 
/ntnJduce 
~ cl (przedstawlatl 

przedstawlt) I'll inllrJduce to you 
,.... goKI (reszta, go66) the 

,.., of the guesta 
molch rodzlc6w (mol rodzlce) my ,_.,. 



a The conversation round the table is about various 
celebrations in Poland and in Britain. Basia's uncle asks Sally 
what is traditionally celebrated in England. 

WuJe" Czy w Anglll obchodzl sift lmlenlny? 
Sally Nle, w Anglll tradycyjnle obchodzlrny urodzlny. 
SUI• Kledy Ill twoje urodzlny? 
Sally Dwudziestego c:zwartago czerwca. 
WuJek Wtedy Ill moje lmleniny - Jana. 
Sally Baslu, a kledy ty obchodzlsz urodziny? 
Bu.. W patdziernlku - dzlesllttego patdzlemlka. 

obchodzlel~tlmlenlny 
(obchodzl6) namedays .,. 
celebtated 

uraclzlny (plural) bltthday(a) 
wteclr then 
~(~)dJw. 

hdycyjnle (tradycyjny) 
tradltJoneNy 

w paidzlemlku (patdziemik) in 
October 

The discussion continues. 

Clochl 
s.Hy 
Jlldrek 
Ew. 

s.tly 

Sal• 

Tomek 

Wujek 

s.tly 

Bul• 
Cloc:l• 
WuJek 
s.tly 
Clocl• 
Bul• 

Czy w Anglil nle obchodzlcle w og61e imienin? 
Nie. 
Przeclet to kraj protestanckl. 
Co ty m6wlsZI Tam jest dum katolik6w. Sally, JestH 
katol~? 
Nle, ale moja najlepsza koletanka ze studi6w jest 
katolk:zlat. Nie elyszafam, teby ona obchodzlla lmienlny. 
Nle tylko katollcy obchodzlt imlenlny. Pnlwoelawni tet. Mam 
zaprzyjatnlonego Greka, kt6ry dawnlej zapraszal mnle na 
przyjftcla lrnlenlnowe. I trzeba cl wledzlet, te w Polsce 
wszyscy je obchodzlt. Wazystko jadno, r:r.y s1ct jest wltfZI\CY 
r:r.y nie. 
Pamktfam tego Greka. Sympatyczny facet. Teraz pojechal 
doSzkocjl. 

Szkocja to najpktknlejsza ~ Anglll. 
Bardzo pana przepraszam, ale Szkocja nle jest ~ 
Anglll. SZkocja jest oddzlelnym krajem. 
Tak jak Walia. 
Wlecle pal\stwo, te Szkocja jest pod Bydgoszczt? 
Racja. A Wenecja w samaj Bydgoazczy. 
Czy w Szkocjl bydgoskiej grak na kobzie? 
Nle slyszalam, teby grail. 
W taklrn razle to nle jest prawdzlwa SZkocja. 
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w og6le nla not. et all 
.-., protMtllncld a Pl'olelltant 

country 
co ty m6wlul what 818 ~ 

talking about/ 
duto katollk6w (katollk) a lot al 

CethollcB 
katollklkatollczka a Catholic 
koleDnka- atudl6w fl1end tiom 

college days 
Nla slyaDam, ieby 01111 

obchodzlllllmlenlny I never 
heard at her keeping a JJIIIJIIIday 

.,........... tet (prawoelawny) 
Otthodox people, too 

IIMI :aprzy)Gnlonego G....U 
(zaprzyjainlony Grak) I haw a 
GINkfrlend 

c18WnlaJ .. ,_. mnla 
(za~pr'0816. ja) uaed fo 
Invite me 

1111 ~Ia lmlenlnow 
(przyjlpe, lmlenlnowy) fo (hla) 
nameday parl/e8 

1rze1111 c1 w1ec1111t }W needm know 
wapcy je ~ 81181)'0118 

celebnlte8 them 
WUJ8Iko jedno, fZ'/ ... jest 
......, ... ell the .,. 
whether you 8f8 a believer 

D lmieniny Narneday 

........... t.go G....U (ten Grak) 
I temember the GlfHik 

pojechel do SzkocJI (Szkocja) 
he's gone fo Scotland 

naJPIItlmlaJaa ~the most 
beautiful part 

jest oddzlelnym krejem 
(oddzlelny, kraj) Is a separate 
country 

tU .1* Walla (Just) //Ice Weles 
wlacla INII'Iatwo you know (lees 

formal than wledatiNII'Iatwo) 
ia 8zkocja Jest that thel8 Is a 

Szkocja (Scotland) 
pod IBydgoazczlt (Bydgoszcz) 

outside Bydgoszsz 
racJa that's right 
• Wenecja w umej Bydgouczy 

and a Wenecja (Venice) In 
B~czltself 

bydgoakl acljeciJve tiom 
8yltgoazcz 

fZ'/ ,...,_ 1111 koiRia? (kobza) do 
they play the bagpipes? 

nla ..,..._, ieby .,.II I've not 
haanJ al them playing 

w t8ldm ..-In thBt cue 
prawdzlwa 8zllocja the f8lll 

Scotland 

Poland has the tradition r1 keeping namedays (lmlenlny) rather than 
bllthdays (urodzlny). This Is clo8ely Hnked to the catholic church 
calendar, where each day is dedicated to one or more saints. Any 
Polish calendar wll give you Information about whose nameday 18 
celebrated on a given day of the year. Many names have several 
salnfs days scattered through the year. Jan (John) 18 a good example 
of this, and a Pole called Jan might celebrate on any one rl them. The 
traditional resolution rl this is to choose the date closest to your 
birthday. Namedays are a symbol of spiritual birth, whereas birthdays 
are viewed as a symbol of physical arrival In this wortd. The perfect 
compromise, chosen by more and more people, Is to c8lebrate both 
lmlenlny and urodzlny, gMng an opportunity to receive two lots rl 
presents, but also putting you to the expense of throwing two parties. 
Names printed on Polish calendars and in Polish diaries wll be in the 
genitive form, as In the day of: 



24 cz.wca Jana (nominative Jan) 
8 rnaja Stanlslawa (nominative Stanislaw) 

One of the nicest Polish traditions Is to present people with flowers. 
F~. always an odd number of them, are given for birthdays, 
namedays and other special occasions, both to women and to men. 
In fact, a Pole does not need a special occasion to give flowers. It Is 
always appreciated If you take flowers when you go visiting. Flowers 
are also given to teachers at the end of a school year, as a gesture of 
gratitude. 

If you are unable to see the Mlenlzant (man celebtatlng) or 
solenlzantlca (woman celeblatlng) In person, then It Is appropriate to 
Hnd a card Instead - kartka lmlenlnoalkartka uroclzlnowa. The 
Polish equivalent of Happy Blrlhd8y to you and For (s)he's 8 jolly 
good fellow rolled Into one Is the song that begins Sto latl Sto IIIII 
Nlech iyJe iyJe nam ••• whose tune seems deliberately daslgned for 
rowdy singing. Sto IIIII (A hundred yeats) Is also one of the things you 
can say when somebody sneezes, the alternative being Na zdrowle 
(For health). 

Namedays feature In many Polish proverbs and sayings, particularly 
ones which refer to the weather. Here are some examples: 

Kledy Barbara po lodzle, When It's tiosty on St 
Bote Narodzenle po wodzfe. Batbata's day (4 Dec), 

Chtlstmas wiH be wet. 
Od 6whtfeJ Ankl zlrnne From StAnn's day~ 

wleczory I ranki. July) mornings and 
evenings tum cold. 

Na ~ Macleja ~klej On St Maclej's day (J4 
wlosny nadzleja. Feb) thet8 Is 8 hope of 8 

quick Sprlng. 

Language patterns 

1 A to jest moJa ciocla i wujek And this is my 
aunt and uncle 
Note that the singular verb jest (is) and the possessives moja 
both agree with the nearest noun ciocia. If ciocla and wujek had 
come before the verb, the verb would have been plural: 

Ciocia i wujek jui 511· AJifltie and uncle are abwdy here. 
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2 Przeciet to jest proste It's simple, isn't it? 
Przeciei to kraj protestancki (It's a Protestant country, isn't itf). 
Remember that when you expect your hearer to agree with you 
automatically, the word you need to slip in is przeciei. Note 
that, unlike an English question tag (isn't it, haven't they, etc.) 
the presence of przeciei in a sentence does not require a question 
mark at the end (in writing) or your voice to go up at the end 
(in speech). 

3 A reminder of how to talk about months 
styczen w styczniu dwudziestego stycznia 
luty wlutym pierwszego lutego 
marzec wmarcu trzynastego marca 
kwiecien w kwietniu dwudziestego drugiego kwietnia 
maj wmaju trzydziestego maja 
czerwiec wczerwcu osiemnastego czerwca 
lipiec wlipcu si6dmego lipca 
sierpieil w sierpniu trzeciego sierpnia 
wrzeS1en we wrzesmu pilttego wrzesnia 
paidziernik w paidzierniku czwartego paidziemika 
listopad w listopadzie dwudziestego si6dmego listopada 
grudzien w grudniu jedenastego grudnia 

Naming a month, use the nominative dictionary form. For in .•• 
use w and the locative form. For saying on the .•. of • •• , use 
ordinal numerals in the genitive. Remember that the tens are in 
the ordinal form, even if they are not the last word. For 
example, on the twenty-seventh of September (clwudziestego 
si6clmego wrzeSnia) translated word by word means of the 
twentieth seventh of September. 

4 Exploring some Polish words 
Though there are plenty of exotic words in Polish for the 
English learner, Polish is not afraid to borrow words from other 
languages, which means that some Polish words are quite 
familiar. Prezent (present) is a good example. Polish tends to 
adapt foreign words to its patterns quite quickly, so prezent 
spawns the affectionate form prezencik (nice/little present). 
Words borrowed from other languages co-exist with native 
Polish words having similar meanings. Podarunek or podarek 
(gift) is a native word, formed from dar, which also means gift, 
both in the sense of present and in the sense of talent. 



Darowima is gift or donation. Darm.o is free of charge. 
Dare.omie is for nothing, in vain, without success. A small gift 
or a souvenir may also be called pal!Wttka or upominek, both of 
which belong to a family of words connected with remembering 
- p•mi~m (I remember). 

Practice 
1 See if you can match the cards with the occasion. 

i a nameday 

111 

tJ 
b getwell ~ 
c Clmstmas and en 

Wesolycb SwUit 8oiego 
Narodzenia 

v 

i 
~ Nowego Roku 

Zycq 

AdamiEwa 

New Year 
d birthday 
e Easter 
f with sympathy 
8 wedding 

;; .-----~------~ Radomych S~t 
Wielkanomych 

iyay 
Bllliaz~ 

iii 
Wazystli8go l1fle/JIZego 
z okBzl knlenln 

zyczy 

As1rlelzka 

~iyt:unia 
~ 

fn'UI'Yia 

~ 

Serdeczne iyczanla 
, wszystklego najlepszego na 
nowej drodze 1ycla 

~ 
wanda 1 Zbyszek 

iv 

Serdeczne iyczenia 
szybkiego powrotu do 

zdrowia 

~~ 
Marysia i Jurek 

Wyrazy ~bokiego wsp6kzucia 

przesylaj. 

Przyjac:iele 
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a l Write the following dates in words. 

a 13 December e 19 March 
b 24 May f 4 October 
c: 31 August g 1 January 
d 26 July 

a 3 Put the following into Polish. 

a on the 20 of February e on the 17 of November 
b on the 15 of June f on the 8 of May 
c: on the 11 of April B on the 28 of December 
d on the 7 of September 

4 Put into English. 

a Przyjec:hala jedenastego sierpnia. 
b Przyjdzie pierwszego grudnia. 
c:. Chcialbym przyjec:hac trzydziestego pierwszego lipc:a. 
d Urodzilem si~ drugiego maja. 
e A ja si~ urodzilam ttzeciego listopada. 
f Tonie jest prawdziwa Wenec:ja. 
B Irlandia jest oddzielnym krajem •. 
h Niec:h pan si~ rozbierze i wejdzie do pokoju. 
i Zaraz PanUt przedstawi~ wszystk:im goSciom. 

5 Distribute the words appropriately in the gaps. 

duio ieby zaprzyjainionego si~ ie tego 

a Pami~ __ Walijc:zyka. 
b Nie slyszeliimy, __ on gral na saksofonie. 
c: W naszym kraju teZ obc:hodzi __ imieniny. 
d Tam jest __ katolik6w. 
e Przepraszam, _ przerwalem. 
f Mam -- arc:hitekta. 

How to ... 
• express seasonal and other wishes 

Sldadam najlepsze iy~a z okazji imienin. 
Wszystkiego najlepszego. 
Wesolych S~t i S~wego Nowego Roku. 
Wesolego Allelujal (Happy Easter) 



Z najlepszymi iyczeniami. 
Zy~iyczymy zdrowia i ~. 

• issue invitations 

Zapraszam pani'lipana/panie/pan6w/pa6stwa/ci~ oa ••• 
Zapraszam do siebie. Come to my place. 

• introduce guests 

(Niech) pan(i) pozwoli, ie przedstawi~ mojego brata. 
A to jest m6j najlepszy kolega ze studi6w. 
Bardzo mi milo. 
Bardzo mi przyjemnie. 

• talk about things that your kind of people do 

U oas obchodzi si~ raczej urodziny. 
Tego si~ u nas nie robi. 
W naszym kraju nie ma takiego zwyczaju. 
Zaprasza si~ goSci oa Nowy Rok. 
W Polsce si~ przedstawia In Poland all guests are 

wszystkich gosci. introduced. 

• talk about the old days 

Kiedy8 bylem na przyj~u 
uW~gra. 

Dawniej pracowalam 
w Warszawie. 

I was once at a party at a 
Hungarian•s. 

I used to work m Warsaw. 

• talk about namedays, birthdays and other celebrations, and 
about age 

Moje imieniny/urodziny Sl\ dwudziestego 6smego marca. 
W tym roku obchodzimy We celebrate our thirti8th 
trzydziest~~ roczni~ Slubu. wedding anniversary this 

year. 
Kiedy si~ urodzilaS/urodzileS/pan(i) si~ urodzil(a)? 
Kiedy obchodzisz urodziny? 

lle masz lat? fie ma pan(i) lat? 
Mam trzydzie8ci jeden lat. Mam czterdzieSci dziewi~ lat. 
Nasze dziecko ma rok. Our child is one. 
Nasza c6rka/Nasz synek ma dwa lata. 
On jest w srednim wieku. 
M~Zczyzoa w podeszlym wieku. 
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In this unit you wlllleam 
• how to send for expert help 
• how to express fears and 

wishes 
• how to tell people not to 

wony 



Dialogues 
a Sally is having problems with her &idge. 
Sally Basiu, mam okropny klopot. Zepaula ml •Itt lod6Wka. 
Balla Co ty powleszl Kledy? 
Sally Wczoraj. 
B•l• Wazwala6 kogo6 do naprawy? 
Sally Jeszcze nle. ~ rn6willC, nle bardzo wlem, gdzle 

szuka6 pomocy. 
Basla Zaczekaj chwlltt zaraz znajd41 numer telefonu znajomego 

warsztatu. 

okropny klopot a terrible ptob/em 

zepsula •" (psu6 ~psu6 •> 
has gone wrong 

Co ty powleul Go on/ 
wezwlllll6 kogo6 

(wzywa6/wez.wet, kto6) lra118 
you sent for anybody 

do n......, (naprawa) to f8P8/r It 

Jeezca nle not yet 
fH'IIWdll m6wt. (prawda, m6wl6) 

to tell the tnJth 
..... ~(pomoc)b/oo/c#or ,.., 
zneiOfMIO........, (znajomy 

waraztat) of a place/workshop 
/know 

a Sally confides that the fridge is not the only device shQwing 
signs of disttess. 

Sally Wlesz, Baslu, mam wratenle, te co6 dzlwnego dzleje s14t z 
molrn kompuwem. BoJct sht. teby •141 nle popsut. 

Balla Mote wlrus dostat •141 do rnaszyny? 
Sally Nle chat nawet o tym mytlet. Zeby tylko dolrwal do kola 

mojego pobytu w Polsce. 
Basla Zal6imy jednak, te to wlrus, co wtady zroblsz? 
Sally ~ muslala zdoby6 program antywlrusowy. Albo oby611tt 

bez komputera. Przecie! nle kupl4l nowego. Do wyjazdu z 
Polski zostalo tylko dwa tygodnle. Mote jakoli przety)t. 

I'm afraid of It btetJidng down 
wlrue vlnls 
doetat ... do maurnY (doatawa6 

8Nt/doata6 'shl) has got Into the 
machine 

Dby tylko dolrwllf 
(trwa61dotrwK) as tong as It 
lasts 

do koMI! rnoJego pobytu tiD the 
end of my stay 
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zal6tmy jedllllk 
(zaldadat/zaio¥) but 
supposing 

zdoby6 (z:dobywa6'zdoby) get 
hold of 

program antyw~rwowy antl-vlnls 
program 

oby6 ... bez (obywa6'~ 11ft) 
do without 

do wyjezdu (wyjazd) tm my 
deptuturB 

zosbllo (:zostawacYzosta) there Is 
••. left 

jakoj przelyM 
(~) I'H survive 
somehow 

While Sally has been contemplating life without a functioning 
computer, Basia has found what she was looking for. 

BMia No prosz,, wreszcie znalaztam ten numer: .Naprawa 
sp~tu gospodarstwa domowego•, telefon 25-43-35 
[dwadzletcla Plett. czterdzJejcl trzy, trzydzlekl Plett]. 

Sally Co ty m6wisz? Komputer to nle AGO. 
Bula Chodzl mi o lod6wk,, a nie o komputer. 
Sally W18SZ co? Tak sict :zdenerwowalam tym kornputerem, te 

przez c:hwilft zapomnialam o locl6wce. Powt6rz, ~. 
numer. 

BMia Napi'&Wdft jestH zdenerwowana. 25-43-35. 
Sally Zanotowalam. Stokrotne ~-
Bula Droblazg. Nle ma za co. 

no .,.,_. het8 we.,. 
wreszcle at last 
zna.....,.. (zn~) 

I'Ve found 
napniWII .,,.... (spi'Zflt) trJptl/rs 

to equipment 
sprqt~domowego 

(goepodarstwo, domowy) 
domestic epp/lence8 

AGD (•rtykulr goepocllirstwll 
domowego) domestic lwrlwet8 

choclzl ml o (+ ace.) (chodzl6) I 
m8llfl 

zdeMIWOWIIIMIS .. (clenerwowa6 
~silt) I'Ve got 
worried 

Dcomputers 

a,mlconlputilrwn about,. 
COirJXIIW 

przez a..iltt (chwlla) for. 
moment . 

zapomn..._. (zapornlna6' 
zapomnle6) I had forgotf8n 

........... (pcMiliiiiYpoltt5r$) 
tlpelt, If you could 

...,..... jeste6 zdeMrwowMII 
(¥, zdenerwowany) you IWI/y 
.,. upset/wonted 

zanotowalllm 
(notowaeJzanotowae) I'Ve 
Wl1tten It down 

stolcrolne clzlttld (stokrolny) 
thanks • million 

Computers found their way onto the Polish market quite quickly. 
Unfortunately, many d them came from dubious sources, and the 



same can be said for some of the software available In Poland. 
AlWays check and double-check your programs. Even programs from 
well-established companies may presuppose a specifically Polish set­
up on your machine which can prove hard to duplicate on your 
machines back horne. Poland Is slowly joining other countries m the 
fight against software piracy. It Is worlh mentioning that apart from the 
komputer, you will also come aaoss various kinds of printer. 

drukarka lglowa dot-matrix printer 
drukarka atramentowa Ink-jet printer 
drukarka laserowa laser printer 

You may also need to know words like •bner (scanner), dpkl 
dpklelka (disk), dpk kompaktowy (compact disc), kiNiatul'll 
(keyboard), program (program), paklet oprogramowanla 
(softwat& packsge), monitor (monitor) and elnn (scraen). 

If anything does go wrong with your equipment, you need to find a 
workshop (warsztat) that carries out repairs (nllpniW8). 

naprawa s~ radlowo- tad/o 8/Jd 7V repelrs 
telewlzyjnego 

naprawa ~ gospoda'stwa electrlcBI sppl/llnce f8/J8IfS 
domowego 

naprawa kornputer6w I dfulwek computer 8/Jd printer repslrs 

Language patterns 

1 Jui nle m6wl'c o • • • Not to mention ... 
Sally says that, to tell the truth, she does not really know where 
to look for help. Prawd~ ~n6wi¥, nie bardzo wie..., adzie szukaC 
po~noc:y. The form m~ (speaking) is an example of a useful 
form of Polish imperfective verbs. It is simply constructed by 
taking the they form of an imperfective verb - wychodq, 
mo~ ro~ etc. - and adding -c. 

Gwiidq. They whistle. Wyszedl gwiidqc. He went out, 
whistling. 

Znaill· They know. ZnajllC pana gust, •• • Knowing 
your taste ••• 

Mowil~C is one of the most common examples of this form, and 
also occurs in the way of saying not to mention. 
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... , jui nie m6\VUtc o Rosjanach ... , not to mention the 
Russians 

If you add adjective endings -y, -a, -e, etc. to the form ending in 
-c, you can describe an action that distinguishes a person or 
thing. 

spiewaj~ they sing ptaki spiewaj~ce songbirds 
wierq they believe wierqcy believer(s) 
pal~ they smoke p~ca a woman who 

smokes 
pociuaj~ they attraa pociuaj~ attractive 
wciuaj~ they absorb wciuaj~cy absorbing 

These forms are sometimes called present adjectival participles. 
One you have known for quite a while is intcresuj•cy 
(interesting). 

2 Past is past 
Sally got so upset about her computer that she had forgotten 
about the fridge. Tak ~ zc,lenenvowalam tym komputerem, ie 
przez chwilr zapomnialam o lod6wce. Polish verbs in the past 
tense cover the meanings expressed in English by a variety of 
combinations: · 

zapomnialem I forgot, I've forgotten, I'd forgotten 

3 I'm afraid ••• 
If something is true and you regret it, then the best expression 
to use for I'm afraid is Obawiam sir, ie. 

Obawiam sit, ie jui nie I'm afriad there's no coffee 
ma kawy. left. 

If you are afraid of something happening that may yet not 
happen, then you need Bojr sir, ieby nie. 

Bojr sir, ieby sir nie popsul. I'm afraid it. might go 
wrong (and obviously I 
hope it won't). 

Here are some more examples of expressions used when you 
hope something won't happen. 

Tylko ieby nie wirus. As long as it's not a virus. 
ObyfZeby sir tylko nie popsul. Let's just hope it doesn't go 

wrong. 



Niech pan(i) si' nie denerwuje. Don•t get upset. 

4 Please 
Remember that if you want to ask someone to do something, 
you can use Pro~ with the dictionary infinitive form of a verb. 

Pr~ siadac. Please be seated. 
Pro~ si' uspokoiC. calm down. 
Pros~ si' nie irytowaC. don't get annoyed. 
Pros~ si~ nie denerwowae. don't get annoyed/upset. 
Pros~ si' nie martwic. don•t worry. 
Pros~ si' nie przejmowae. don't worry. 
Pros~ si~ nie gniewac. don't be angry. 
Pr~ si~ nie Smiac. don't laugh. 

Being polite and formal, you can use niech with pan, etc. 

Niech pan(i) siada/panie/panowie/pa6stwo siadaj~. 
Niech pan(i) si~ uspokoilpaflstwo si~ uspokoj~. 
Niech pan(i) si' nie irytuje/paflstwo si~ nie irytujtl. 
Niech pan(i) si~ nie denerwuje/pa6stwo si' nie denerwuj~. 
Niech pan(i) si~ nie martwi/paflstwo si~ nie ~­
Niech pan(i) si~ nie przejmuje/panstwo si~ nie przejmuj~. 
Niech pan(i) si~ nie gniewalpaflstwo si~ nie gniewaj~. 
Niech pan(i) si~ nie Smieje/panstwo si~ nie Smiej~. 

If you are talking to someone you are on familiar terms with, 
you use the simple imperative form, usually just consisting of 
the verb stem - what is left when endings are removed. 

Siadaj. Uspok6j si~. Nie irytuj si~. Nie denerwuj si~. Nie 
martw si' (emphasize nie). Nie przejmuj si~. Nie gniewaj si~. 
Nie Smiej si' (emphasize nie). 

To a group of people you are on familiar terms with, just add 
-cie to these forms: 

Siadajcie. Nie denerwujcie si,. Nie Smiejcie ~-

To say Let's ..• , add -my to the basic imperative form. 

Siadajmy. Nie przejmujmy si~. Nie gniewajmy si,. 

I 
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Dialogue 
Sally's worry about the fridge, which has gone wrong, and the 
computer, which may be going wrong, prompts a conversation 
about how we become reliant on various bits of equipment. 

Bula Kornputery llod6wkl ._ podobne do sleble. 
s.lly Jak to podobne? Co maez na rnytll? te ._ drogle? 
Bula Nle, c:zbNiek ~ do nk:h tak przyzwyc::zaja, a nle pamlftta, 

Jak soble dawal ~ bez nlch. 
s.lly Nle wlem, Jak bym soble radzla bez cleble. 
Bula Mlejrny nadzlejtt, a clct nle zawlodct. 
s.lly Nle zawledzlesz. 
Bula ZadzwOO do tego facets od lod6wkl. Wazystko bctdzle 

dobrze. 
Sally TrzymaJ kclukl. 

podobM do ....... (podobny) 
e/llce, Blm/lar to each other 

)Ilk to? what do you ,.., (by 
tlwt)? 

co maez na m,tll? (mle6, rny61) 
what do you mean, what do you 
have In mind? 

- -- clrogle (drogl) ,., they're 
expenalve 

c:zlowlek •'- do nlch t.k 
~ 
(~ 
llfl, one) you get ao used to 
them 

JM eoble dawat ...... (dawaeldae 
rada) how you (one) tri8IJ8(IfKl 

a Cautious optimism 

l'lldzlt.bym ....... cleble 
(radzl6 soblelporadziC aoble) I 
would IIJ8IJ8fl8 without you 

mlejmy ~ (mle6, nadzleja) 
let'ahope 
nle~~ 

(zawodz161zawte6) I wun'f let 
you down 

nle zawleclzleez you won'f let me 
down 

adzwotl do ... faceta od 
lod6wkl (dzwonlcYzadzwonlt, 
facet) ring the Mctge man 

wszyatko .,.... clobrz8 
everything will be OK 
~ kcluld (trzyma6. kcluk) 

keep your flngeta croued 

There are various ways of expressing cautious optimism In Polish. 
One common one Is to say Odpuka6 (Touch wood) since the Polish 
custom Is to knock on unpainted wood (literally: unpainted tree) 
(odpuka6 w nlemaloWane drzewo). As many conversations take 
place at table, you will find Poles reaching for the underside of the 
table when expressing cautious optimism In this way. The equivalent 
of keeping your fingers crossed Is to hold your thumbs: Trzymamy 



kclukl (We've got our fingers CfOSSfld). You may just hope that 
something will happen: llam nadzleft, i:e nlc mu sl• nle atalo (I 
hops nothing's happened to him). lllejmy naclzi&M, i:e nle (Let's 
hopBilOt). 

Practice 
1 Deliveries to two shops have got mixed up. Write lists under 

each heading showing which products should be delivered 
to which shop. You may need to refer to the vocabulary at 
the back of the book. 

s~ ractiowotelewizyjny s~ gospodarstwa 
domowego 

czajnik elektryczny, ielazko, magnetofon, ekspres do kawy, 
radio, sluchawki, kuchenka mikrofalowa, telewizor, 
kasety wideo, lodowka, pralka, wideo, zamraiarka, mlynek 
do kawy, mikser, baterie, odtwarzacz kompaktowy 

2 Match the beginnings of sentences on the left with the 
continuations on the right. 

a Boj~ si~, ie 
b Nie mam ochoty na 
c Czy chcialaby5 

1 ciastko z kremem. 
2 komarow, w~ i szczur6w. 
3 on jest takim bogatym 

czlowiekiem. 
d Nie zn~ 4 ona nie przyjdzie. 
e Wol~ 5 co$ zjesc? 
f Nie przypuszczalem, ie 6 oP\danie telewizji. 

3 Put the words in brackets in appropriate forms. 

a (popsue) __ mi si~ mikser. 
b (partner) Szukam __ • 
c (ielazko) ~ musieli obyc si~ bez __ • 
d (chwila) Niech pan zaczeka __ • 
e (lodowka) Nie bardzo wiem, gdzie szukac 

f (zamraiarka) 
g (ekspres do kawy) 

h (kuchenka 
mikrofalowa) 

Kupimy __ w sobo~. 

Chodzi mi 0 ---- __, 

a nie okuchenk~ mikrofalow~. 
Jui wi~ odpowiedni~ __ 

--· 
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4 Translate into English. 

a Niech pan wezwie kogol do naprawy. 
b Mam wraZenie, ie nie chq o tym mySlee. 
c Zostan~ do koiica. 
d Nie kupll\ nowej mikrofa16wki. Nie maj'l przeciei 

pieni~dzy. 
e Nie martw si~. Przeiyjesz. 
f Gdzie kupi~ kasety wideo? 
1 Tu si~ takich kaset nie kupi. 
h Czlowiek nie wie, gdzie szukac pomocy. 
i Co si~ dostalo do mojego komputera? 

5 Translate into Polish. 

a There are only three weeks left till his departure &om 
Poland. 

b Have you called a doctor? 
c He'll have to get a suitable software package. 
d Our freezer's gone wrong. 
e But suppose he's already arrived. 
f The children really are upset. 
1 She made a note of the address and telephone number. 
h Someone is getting angry. 

6 Unravel the sentences. 

Wreszcie numer tego nadziej~, tylko. 
Mam warsztatu s~ koiica stalo. 
Zeby nie do te komputery dotrwaly nic im malazlem 
miesll\ca. 

How to ... 
• express suspicions, fears and wishes 

Podejrzewam, ie • . . I suspea ... 
Mam wratenie, te • • • I have the impression ••• 
Boj~ si~, ie • • • I'm afraid that 
Obawiam s~, te • , • I'm afraid ••• 
teby tylko nie ••• 



• tell people not to worry and express cautious optimism 

Pros~ si~ nie martwic. 
Nie denerwuj si~. 
Nie przejmujmy si~. 

• send for expert help and describe what isn't working 

Trzeba wezwae •.• 
Zadzwoni~ do warsztatu. 
Popsul si~ komputer. 
Popsulo si~ ielazko. 
Popsula mi si~ mikrofal6wka (kuchenka mikrofalowa). My 
microwave's gone wrong. 

Zepsul si~ samoch6d. 
Lod6wka jest zepsuta. 
Drukarka jest popsuta. 
Zlamata si~ narta.INarta jest zlamana. My ski is broken. 
Wazon jest stluczony/Wazon si~ potlukl . 
. . . nie dziata. • •• isn't working • 
. . . wysiadl(alo). • •• has gone/packed up. 
Lod6wka nie dziata. 
Akumulator w samochodzie (car battery) wysiadl. 
Toaleta nieczynna • 

.... ... get broken 
potluc ·~ ... get 

brolenlsmashed 
nleczynny out of aclion, not 

worldng, cloaed 
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Dialogues 
a Sally is getting ready to go back to England. 

sasla Czy masz wszystko gotowe do wyjazdu? 
sally Prawie. 
&asia 0 kt6rej masz samolot? 
Sally 0 czwartej po poludnlu. 
Basla ~ po cleble w 80bobt o pierwszej I odwlozfa c1tt na 

lotnisko. 
Sally Bardzo ci jestem za to wdzktc,zna. Te ostatnle dni b4tcf' 

strasznle rmtCZJtC8. Jest jeszcze tyle spraw do zalatWietifa. 
Basla Nie martw s~tt. Odpoczniesz soble w samolocle, a w Anglll 

b4tcfzlesz mlala wreszcie 6wlftty spok6j. 
Sally Wl!ltl*t. Zaraz po powrocle mam spotkanie z szefem. Muaztt 

takte napisat obszame sprawozdanle z pobytu w Polsce. 
Baala Bftdziesz wktc bardzo zajftta. 
Sally Jeszcze jakl 

wszyatko ...,_. (gotowy) 
evetything f88dy 

do wyJadu (wyjazd) for when )QI 
leall8 

prawle a/moat 
~ po ..... (pnjetd!ae/ 

przyjecha(:, ty) l'H come to get 
you 

oclwloq ~ nalotnlako 
(odwozl6/~) I'B take you 
to the 8/rpoft 

J•tem cl za to ....... (ty, 
wdzMtczny) I'm grateful to you 
for that 

te oetalnle dnl (ten oetatn1 dzlet\) 
the(se) /at days 

atraanle ....... (slraazny, 
(z>nwtcz:yt) tenfbly tlrln(l 

tyle .... dozaMtwlenle 
(sprawa, zalatwl(a)t) so many 
things to do 

oclpocznlesz soble 
(odpoczywaelod~) you71 
be able to enjoy. good,.., 

w umolocle (samolot) on the 
plane 

..., spok6J 8 bit of peace 
zaru po powrocle (powr6t) the 

moment I get back 
obaeme spi'IIWOZdMie 

(oblzemy) an •idenalve report 
z ~ (pobyt) on my alay 
_,... (zaRty) busy 
jeazcza JMI and howl 

Sally looks through her kalendarzyk (diary) to check what she 
still has to do: 

B•la Dum masz Jeszcze spraw do zalatwienla? 
Sally BardzQ duto. Nle wlem, r:z.y zd• ze wszystklm. W 

ponledzlalak mam spotkanle w szkole. We wtorek mumt 
zadzwonlt do mamy. W trocfct robl4t ostatnle zakupy. W 
czwartek mu~ spakowa6 wszystkle dute rzec:zy: 
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ponledzlaWc pi-
1000 sp«/aanie w szhle ~&miuzhnie 

1300 JHM.z~ ~fKllcmvtmie 

1900 ~ u BtiSi 

wtorek lobota 

~ tlo ""'"'!Jill 1300 tH/)wl"" htnish 
troda 1600 oJit1t t/4 umi!Jnu 
zMa,p.!J w CepJii nledzlela 

ialpi& fJ"ZR'l""' Btlsi 
w """'"" 
Zllllz.,w,;& tlo """"!' 

czwartek ~tloBtlsi 

r.tlfKlhwa& Juie 'U&Z!J llie IIIISIAwill&'bwl.zikA 
{hmputu, Jnh,kJ, itt/.) NOTATKI 

up/aiWII!ifG ~ fNb!Jtw 
pJsa 

komputer, druka"" ~ \YIZy8tkle ksla\tkll paplery. W 
pllttek spmpnie mleszkanla I kolacja u cieble, a w sobcJbt 
odlot. 

Bula No to nle przeszkadzam ci. Do zobaczenla w ponledzlatek. 
Sally Na razle. Cze66. 

duto ..,... do zalatwlen .. a lot 
oftiJingatodo 

........ case, matter, ,.,.. 
~see to, 8ll'8llfl8 
--(~)/w//1~ 

time 
oetldnle Dkupy final Mopping 

6 Timekeeping 
Poles have a very relaxed attitude to timekeeping. When arranging an 
appointment, bear In mind It will usually be '-Ish'. You 8hoold add 
anything between fifteen minutes, whlch Is known as kwadran• 
akaclemlcld (an academic quarler of an houf), and eternity. 



The kWad11111S akaclernlckl, as its name suggests, has its roots in the 
world of universities. It Is the traditional length of time that students 
are expected to wait for a lecturer or tutor. A lecturer who is more than 
fifteen minutes late will probably find nobody there. 

Ironically, though, this relaxed attitude to time co-exists with the 
saying 'time Is money'- czu to plen-dz. 

Here are some Polish expressions connected with making 
appointments. If you are meeting a friend, you will have to um6wl6 
sltt (na spotlulnle) (fix a time and date (to meet)). If you are going to 
visit a doctor, you should zam6wl6 wlzytft (book an appointment). 
You can also 166 z wlzybt (go to visit) your friends or relatives. 

Language patterns 

1 Gdzie to mam? Whete is it? 
Basia asks Sally 0 ktorej masz samolot? (What time is your 
plane?). Literally this means At what time do you have a planel 
You might also ask someone, 0 ktorej pan(i) ma odjazdlodlot? 
(What time do you leave/take off?). Forms of miee (to have) are 
used very freely in this sort of context. And if you know you 
have something somewhere, and you are looking for it, perhaps 
in your handbag or in your pockets, you might well ask yourself 
Gdzie to mam? Which condenses nearly into three words the 
idea I've got it somewhere here; now. where is it? Trying to 
remember where you put something, you might ask Gdzie to 
dalemldalam?, literally, Where have I given it? 

You will also hear Poles say things like Mam to zrobione (It's 
done or I've got that done). I've done it, by contrast, would be 
Zrobilcm/Zrobilam to or Jui zrobilemlzrobilam. 

2 Tyle spraw do zatatwlenla So many things to 
get done 
Nearly all Polish verbs have a 'verbal noun' associated with 
them. For example the pair zalatwiaUzalatwic (to deal with, sort 
out) have the verbal nouns zalatwiaaie (process, habit of, sorting 
out, at least trying to sort out), and zalatwieuie (dealing 
(successfully) with). You have met a number of verbal nouns, 
especially some that have taken on a life of their own, almost 
independendy of the verb that they come from: 

mieszkac to live mieszkanie living; a flat 
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Verbal nouns often appear in the genitive form preceded by the 
preposition do: 

Mam cos do zalatwienia. 
krem do golenia 
woda zdatna do picia 

1 •• 16 ... to 8hall8 

I've something I must do. 
shaving· cream 
drinking water 

pit to drink 

In expressions like these, do normally corresponds to English 
for. The same goes for expressions like pasta do ~w 
(toothpaste, lit. paste for teeth). In other kinds of contexts, do is 
the usual word for to. 

Nasz synek jut chodzi do szkoly. Our little boy goes to 
school now. 

Wszedl do pokoju. He went into ·the room. 

Some words expect aa for to, followed by an accusative form: 

na lotnisko to the airport 
na ~ to the post office 

Note: aa lotnisku (at the airport) and aa poc:zc:ie (at the post 
of{ia). 

If you use do with the genitive of these words that expect na, 
you will in fact be saying as far as. 

Odwio~ ci~ na lotnisko. I'll take you to the airport. 
Dowio~ ci~ do lotniska. I'll take you as far as the 

airport. 



4 Other words derived from verbs - participles 
The word m~ (tiring) is an example of a 'present active 
participle' derived quite regularly from mpyc (to tire, exhaust, 
torment). Remember, these participles are formed from 
imperfective verbs only. 

Zaj~ (engaged, occupied, busy) and zmt:CZODY (tired) are 
examples of passive participles. Passive participles are adjectives 
that describe something in terms not of what it does, but in 
terms of what is or has been done to it. 

zajmowaC/zajllc to occupy zajmowany being occupied 
zaj~ occupied, engaged, 

busy 

Zaj.C also gives the noun zaj~e (activity, occupation, class). 

Zepsuty and popsuty, both meaning broken, are also passive 
participles, and so is zm~y (tired). In fact m~ (tiring) 
and zm~y (tired) are a good example of the difference 
between an active participle and a passive participle. (You are 
less likely to come across m~y (being tortured) - also a 
passive participle.) 

Passive participles from imperfect verbs describe a thing in 
terms of what is regularly done, is being done at the moment, or 
what can be done to it. 

skladaC/zloiyc to fold 
m6wic to speak 

Practice 

krzeslo skladane a folding chair 
jpyk m6wiony spoken language 

1 Write questions to the answers given below: 

a 0 ttzeciej w nocy. 
b Nie wiem, czy ¥~ mial(a) czas. 
c Po powrocie? Z szefem. 
d W 5rod~ robi~ ostatnie zakupy. 
e Zrobi~ je w czwartek. 
f Pan ~dzie mial Swi~ spok6j dopiero w domu. 
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2 Put suitable words in the gaps. 

a Chcial(a)bym ~ u doktora Czarnecltiego. 
b Basiu, czy moiesz mnie na lotnisko? 
c Daj mi Swi~ __ _ 

d Mam jeszcze tyle spraw do-----
e jestem bardzo panu za prezent i kwiaty. 

3 Match the words in the left column with those in the right. 

a Swi~ 1 tyczenia 
b zam6wic l zakupy 
c robic 3 prezent 
d zlotyc 4 spok6j 
e ofiarowac 5 spraw~ 
f zalatwic 6 ~ 

4 The sentences below are grammatically correct but do not 
make sense. Replace one wotd in each to create a sensible 
sentence. 

a Mam jeszcze tyle kwiat6w do zalatwienia. 
b Zapakowalam j11Z wszystkie psy. 
c Mus~ napisac dlugie notyczlci dla mojego szefa. 
d M6j brat poszedl z wizft4 do toalety. 
e M~ spakowac cioci~ i papiery. 
f Gdybym mial ielazko, kupilbym lepszy samoch6d. 

a 5 Complete your side of this conversation as suggested. 

X Czy pan ma wszystko spakowane? 
You Say no. not everything yet. You still have to padt. 

small things. 
X De panu zostalo czasu? 
You Say you have three days left. and you have a lot to sort 

out. 
X Kiedy pan ma odlot? 
You Say your flight is on Friday at nine. You don"t /mow 

whether you"ll have time for everything. You are very 
worried. 

X Pr~ si~ nie· denerwowae. Wszystko ~dzie dobrze. 
You Say. let"s hope so. You will be very busy all the time 

( caly c:zas). 
X Mog~ pana odwieiC na lotnisko w pi4tek. 
You Say you would be very grateful. 



How to ... 
• express gratitude 

Jestem cilpanilpanu bardzo wdzipny/wdzipoa. 

• tell others not to worry 

Nie manw(cie) si~. 
Pr~ si~ nie manwic. 
Niech si~ pan/pani nie manwi. 
Niech s~ panowie/panie/panstwo nie ~. 

• reassure others that everything is all right 

Wszystko (jest) w porqdku. 
Wszystko ~e dobrze. 
~dziesz m6gl/mogla od~. 
Pan(i) ~e mial(a) Swi~ spok6j. 

• express your doubts 

w 1\tpi~. w 1\tpi~, czy ••• 

• express disbelief 

Nie do wiaryl 
Niewi~l 
Nie chce mi si~ uwierzycl 

• express emphatic agreement 

Jeszcze jakl 

• talk about travel and about definite plans and ~ts, 
obligations and duties 
Mam odjazd we wtorek. 
Kiedy masz odlot? 
Odwio~ pana/panil\ na lotniskolna dworzec kolejowy/na 
dworzec autobusowy. 

Mam spotkanie z szefem. 
M~ napisac sprawozdanie. 
M~ zadzwoniC do wujka. 
M~ spakowac pozostale (remaining) rzeczy. 
Mam spraw~ do zalatwienia. 
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In this unit you wlllleam 
• how to talk about past 

events 
• how to talk about what you 

have seen and heard 
• how to talk about certainty 

and uncertainty 



Dialogues 
a On one of her last days in Poland, Sally witnessed a street 
accident. She talks to a policeman about what happened. 

Pollcjant Nlech ml panl powle, co panl wldziala. 
Sally Zaraz, nlech porn~. To wszystko sta1o sltt tak 

szybko. Czekalam na przystanku. W pewnym 
momencle zobaczylam z daleka nadjeid:t&JtlCY 
autobul. Nagle uslyszalam plsk hamulc6w, a kledy 
odwr6cilam sift, :teby zobaczyt, co •ht stalo, 
zauwa:tytam, jak jaklt facet przeblega przaz jezdnlft w 
kierunku przystanku, a nadjeid:taJilCY samoch6d 
pr6buje go oml~. A potem zobac:z)Wn, jak sarnoch6c:l 
uderzyt w tego ~. Facet upadl, a sarnoch6d 
odjechal, nle zatrzymawszy lift. 

Nlech ml penl powle (Ia, 
m6wlt/powledz!K) tell,. 

Nlech pompht (~ 
~)let me have 8 think 

stato •Itt (stat silt) It happened 
tllk aybko (szybkl) so quickly 
czekal8m (czekaelpoczeka6) I 

waa walling 
na przystenku (przystanek) at the 

stop 
w pewnym rnomencle (pewlen, 

moment) at one point 
zobacqtam (widzleelzobaczy6) 

luw 
z dilleD (claleko) In the ~. 

from 8 distance 
nqle suddenly 
plak hamulc6w (hamulec) the 

SCf88Ch of brakes 
odwr6ciiMI ... (odwrllc:K 

lifllodwr6ci6 silt) I fumed around 
ieby zobac:zy6 in OtrJer to aee 

ZIIUW8iylam (zauwata6/ 
zai.IWB!ye) 
I noticed 

jaklt facet 8 guy, some chap 
jak ... prDblega (pr:zetliegKI 

przeb!K) running actOSS 

przez )ezdnht (jezdnle) actOSS the 
road(way) 

w lderunku przystenku (klerunek, 
przyatanek) In the d/rectJon of 
the stop 
~ (nadjetdta6/ 

nadjecha6) approaching 
pr6buJe (pr6bowat/~) 

here: trying om• go (omijae/ornlnl¢) to 
avoid him 

uderzyt w (uderza6/uderzy6) hit 
upadl (upadat/upa66) fell down 
odJechat (odjetdtae/odjechat) 

dtoveofl 
nle utrzymawuy •Itt wtfiOUt 

alopplng -

a The policeman asks Sally for some more information. 

PollcJant Czy parnl4ttil panl numer rejestracyJny, markft I kolor 
samochodu? 

s.lly Bialy polonez. Nle jestem jednak pewna numeru 
rejestracyjnego, ~ ~ bylo plftt, a lltery: W jak 
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Wltolcl, A jak Adam, Z jak Zenon, ale to wszystko. 
Przykro mi. 

Pollcjant 

Sally 

Nlc nie szkodzi. To I tak dum. Teraz tylko popt"'8Ztl o 
pani nazwisko i adres. 
Nazywam ~ Sally Johnson i jestem obywatellut 
brytyjslut. Niestety pojutrze ocllatuJtl do Anglil, wlflC m6j 
adres bfldzie nieaktualny. 

Pollcjant 
Sally 

To proszQ poda6 sw6j adres anglelskl. 
Dobrze, mote panu nap~. (pisze, stara}ttc sifl, :teby 
bylo najczytelnlef) 

Pollcjant 
Sally 

A PI'OSZfl jeszcze paszport. 
Na ~6cie mam przy sobie. (podaje policjantowi 
paszport) 

(Policjant zapisuje wseystkie dane, w/4cznie z numerem ; 
terminem watnoJci paszportu.) 

Pollcjant DzktkuJ2 panl bardzo za pomoc. Do widzenla. 
Sally Nle rna za co. Do widzenia. 

rnarq (martca) melee 
polonez Polonez (make of C8f1, 

polonaise (dance) 
nle jMtem pewna numeru (byt, 

pewlen, numer) I'm not 8Ut8 of 
the number p....._ cyfr!l bylo (plerwazy, 
cyfra) the flnll digit Wlt8 

lbry (litera) the letttHs 
przykro ml (przykry, ja) I'm 80ITY 
to I talc duio that's a lot aslt Ia 
jMtem obywatellut ~ 

(byt obywatelka, brytyjlld) I am 
• (female) Brltlsh c/1/zan 

odllltl.lft (odlatywae/odlecle6) 
I depart (by alt) 

......,. .... .., bylo (starae 
Blfllpoalara6 sift, byt) trying to 
make It 

6 Driving In Poland 

rw,lczytelnlsj (c:zytelny) I7I08t 
legible 

na szcq6cle forlunate/y 
IMIII przy soble (m!K) I have It 

on me 
~ pollcjllntowl 

(podawa6'f)C)dE, pollcjant) she 
gJvas the policeman her 
passport 

aplsuje (zapisywa61zaplsa6) he 
wr11Hdown 

wuystlde cisne (wszystek) all the 
data 

•cznle z nu1M1'81111 t8nnlnem 
..ano6cl (numer, tennln, 
wail'lo6e) Including the number 
and expiry dale 

Poland, once advertised as the country d empty roads, Is now fast 
joining the world rl too many cars, traffic jams and pollution. If you 
plan to drive a car in Poland, it Is worth considering a few points. The 



whole philosophy of driving In Poland Is different from the British. 
poles have little respect far the highway code and road safety. Many 
driVers treat speed restrtctlons as an unneceaaary obstacle to their 
rapid journey. Croaalng the road can be a harrowing experience, as 
not all motortats allow pedestrians prtorlty on a zebra crossing. Traftlc 
police attempt to curb the most serious motoring olfencea, but the 
beSt advice Ia simply to be extremely vtgUant and UN your common 
sense. If you are stopped far speeding (przelcracanle uybko6cl)­
and your dlfJerent-4ooklng number plates make you an easy target to 
spot - you will be asked to pay a fine (mandat) on the spot Always 
ask far a receipt when you pay a fine. You will be asked to show your 
driving licence (prawo Jazdy), your registration document (dow6d 
raJealnlcyJny) and your insurance (ubezpleczenle). Generally 
speaking Pollah road signa are similar to British ones. 
In Poland you wiU still drtve mostly on a single carriageway (drvga 
Jednopumowa) or a dual cantgeway (droga dwupaamowa). If 
there are no junctions (akrzytowanle, junction), the road becomes a 
fast road (droga uybklego ruchu). Motorwaya (autoalnlda 
motonvay) have yet to become comnon In Poland although the first 
toll roads (autoatracla I droga platna) have appeared and the road 
network in generalis improving at an impressive rate. There are now 
plenty of filling stations (atac:Ja benzynowa) too. 

Language patterns 

1 Where you walt and what you walt for 
CzekaC/zaczekae (to wait) uses na and an accusative form of the 
word for what you are waiting for. 

Pan c:zeka na tramwaj? 
Czekalam na list z todzi. 

Are you waiting for a traml 
I was waiting for a letter 

from l.6dt. 

In the dialogue about t4e accident, Sally was waiting at the stop, 
and says Cukalam na przystanku. Na przystanku (at the stop) 
combines na with the locative form of przystanek. 

2 Falling down and turning over 
To fall down, stumble is upadaC/upalc. 

Kobieta upadla. The woman hit the ground 
(when the car hit her). 

215 

I 
If 
J 

l 



211 

I 
8' 
J 

I 

To fall. overturn is przewracaC sif/przewr6cic ~ 

Swiat si~ przewr6cil do 
g6ry nogami. 

The world has gone mad 
(Jit. turned upside down). 

3 To powledzlawszy Having said that 
In the dialogue, Sally reports that the car drove oH without 
stopping. 

Samoch6d odjechal, nie zatrzymawszy si~. 

Expressions like zatrzymawszy are not common in spoken 
Polish, but it is important to be able to recognize them. They are 
formed &om verbs of the perfective type only. Perfective verbs 
are the ones we quote second of a pair, and they have only 
future and past tenses. The -szy form is based on the past form, 
usually replacing the -1- of the past form with wszy, but 
sometimes adding -szy to the -1- if another consonant comes 
before the -1-: 

Samoch6d si~ zatrzymal 
• • • , nie zatrzymawszy ~­

Co powiedziala? 
To powiedziawszy, wyszedl. 
Przyszedlem do domu. 
Przyszlam do domu. 
Przyszedlszy do domu, 

poszedlem/poszlam spat. 

The car stopped 
•••• without stopping • 

What did she sayf 
So saying. he left. 
I (male) came home. 
I (female) came home. 
When I got home I 
(male/female) went to bed. 

4 Bialy polonez A white Polonez 
Polish currendy writes the names of makes of car with a small 
letter. 

Duiy fiat. 
Nowy jaguar. 
Moi przyjaciele maj11 opla. 

A big Fiat. 
A new Jaguar. 
My friends have an Opel. 

The last example sho'ws that Poles talk about cars as if they were 
animate. They do the same with dances, with makes of cigarette, 
with units of currencr and with games. When the noun 
concerned is masculine, 1t follows the masculine animate pattern 
of borrowing the genitive form for the accusative. 



Zaplacilem funta. 
Palil carmena. 
GraliSmy w brydia. 
Tanczyli poloneza. 

I paid a pound. 
He was smoking a Carmen. 
We were playing bridge. 
They were dancing the 
polonaise. 

Perhaps this is why English calls the Polish dance by the name 
mazurka, when the Polish name of the dance is in fact mazurek. 

To chyba mazurek. 
Tanczyli mazurka. 

I reckon it's a ~rica. 
They were dancing the 
~rica. 

In English, She•s got a Jaguar is ambiguous when you say it, 
because it sounds the same as She•s got a jaguar. In Polish the 
written version Ona ma jaguara is just as ambiguous as the 
spoken. 

5 Chaos would be the outcome -the outcome 
would be chaos 
Sally caught the first digit of the registration of the car involved 
in the accident she witnessed, it was five: 

Pierwsq cyfr• bylo pi~. The first digit was five/ 
Five was the first digit. 

Polish is able to turn around the pattern X is Y, where Y comes 
in the instrumental form. 

Paderewski byl premierem. Paderewski was the prime 
Premierem byl Paderewski. minister. 

6 A couple of reminders 
Remember that aktualny means current, up to date. Ewentualny 
means possible, so that ewentuaiDie means in the event, if 
necessary, come to that. 

Ten adres jest nadal aktualny? Is this address still currentf 
MoZemy si~ spot:kaC ewentnalnie We can meet at my place, 

u mnie. for that matter. 
Termin can mean term as in terminology, or it can mean. time­
limit, deadline. 

Nie znam tych termin6w 
gramatycznych. 

I don•t know these 
grammatical terms. 
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Oddali !lkopis przed tenninem. They handed over the 
manuscript before the 
deadline. 

Wamy can mean important or valid. 

To chyba najwainiejsze. I think that's the most 

Niestety pana paszport jest 
niewainy. 

Termin waino5ci. 

important thing. 
I'm afraid your passport's 

invalid. 
Expiry date (lit. validity 
deadline). 

7 A case of giving - the dative revisited 
When nouns form their dative, the majority patterns are: 

Feminine nouns swap a for e and usually alter the preceding 
consonant, e.g. kelnerka becomes kelnerce. 

Podal kelnerce kaltf kredytow~. He handed the waitress his 
credit card. 

PomagaliScie wszyscy matce? Have you all been helping 
your mother? 

Masculine nouns typically have a dative in -owi. 

Sally podala policjantowi Sally handed the policeman 
prawo jazdy. her driving lit;ence. 

Zr6b Tadkowi herbaty. Make Tadek some tea. 
Nie przeszkadzaj hydraulikowi. Don't disturb the plumber. 

Masculine nouns like kolcga, turysta follow the pattern typical 
of feminine nouns: 

Pom6z no koledze. 

Nasz hotel ~ spodoba ka:idemu 
turyScie. 

Go on, give your friend a 
hand. 

,Any tourist will take a 
liking to our hotel. 

Neuter nouns typically replace their final -o or -e with -u. 

Szkodzi zdrowiu. It's bad for you (harms 
your health). 

The dative plural ending is -om. 

Dzieil dobry panom/paniom. Good morning, gentlemen/ 
ladies. 

Kupil rodzicom samoch6d. He's bought his parents a 
car. 



s 1 saw how mummy klaeec:l Santa Claus 
Note that in Polish, when you want to say that you saw 
someone do or doing something, you say you saw how they did 
it. 

Zobaczylam, jak samoch6d 
uderzyl w tego mpczym~. 

Widzialem, jak mama calowala 
Swi~tego Mikolaja. 

I saw the car hit the man. 

I saw mummy kiss(ing) 
Santa Claus. 

Using jak in this sort of pattern does not suggest that you saw 
exactly how it happened, as using how in English does. 

With verbs of the imperfective type (the ones mentioned first of 
the pair, that do not sum an action up), you may find a present 
form instead of a past in such patterns. 

Widzialam, jak samoch6d I saw the car hit(tmg) the 
uderza w dziewczynk~. little girl. 

Slyszalem, jak mamusia caluje I heard mummy kissing 
Swi~o Mikolaja. Santa Claus. 

Practice 
1 Choose the correct form &om the brackets. 

a (pewien, pewna) 

b (czekalam, zaczekalam) 

c (widzial, widziala) 

d (odlatuj~, odlecialam) 
e (przystanki, przystanku) 

f (policjantem, policjantowi) 

g (mark~,marki) 

2 Translate into English. 

Tomku, czy jeste§ __ , o 
kt6rej odjeidia ~? 
__ na przystanku, kiedy 
zdarzyl si~ wypadek. 
Czy -- pani, co si~ 
stalo? 
jutro __ do Francji. 
Facet biegl w kierunku 

Podala __ swoje prawo 
jazdy. 
Nie~-­
samochodu. 

a To wszystko stalo si~ tak szybko. 
b Nagle starszy pan upadl. 
c Nie pami~ ani marki ani koloru samochodu. 
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d P~ podac termin wainoSci pani paszportu. 
e Tonie jest droga dwupasmowa. 
f Autobus uderzyl w kobiet~. 
1 Nie widzialem, jak facet przechodzi przez jezdni~. 
h W pewnym momencie uslyszalem zgrzyt gum (a squeal 

of tyres) na asfalcie. 

3 Distribute the words appropriately among the gaps. 

widzial jak ~ przystanek przystanku 
autobusem autobusie 

a ZobaczyliSmy, __ auto bus si~ przewraca . 
b Stalem na __ i czekalem na tramwaj. 
c Nie lubi~ czytac w __ . 
d Niech mi pan powie, co pan __ • 
e Tym razem (this time) przyjechaliSm.y __ • 
f jeszcze jeden _, i wysiadamy. 
1 Nie warto __ denerwowac. 

D 4 Participate in the dialogue, following the guidelines in 
English. 

X Co pan(i) widzial(a)? 
You Say you saw nothing. 
X Nie widziala panilwidzial pan numeru rejestracyjnego 

samochodu? 
You Say yes (owszem), you saw the first digit. The first 

digit was six. 
X A nie widziala panilwidzial pan liter? 
You Say you remember three letters. They were G for 

George, F for Freddie and H for Harry. 
X A moie pan(i) pami~, jakiego koloru byl samoch6d? 
You Say you think the car was green, maybe an Opel. It 

was big. 
X Czy samoch6d si~ zatrzymal? 
You Say the car drove off without stopping. The old lady 

had fallen down and you wanted (chcialem if you're 
male/chcialam if you're female) to help her. 

X I ja r6wniez dzi~kuj~ za pomoc. 
You Say don't mention it 



5 Translate into Polish. 

a I saw the car hit a man. 
b I'm sorry, but this is not my current address. 
c Fortunately I have enough money. 
d Have you got a pen on you? 
e My name is Tomasz Wilkowski and I am a Polish citizen. 
f Please give me your driving licence. 

Dialogues 
During her stay, Sally had a number of conversations with her 
neighbour Mr Wesolowski. Here are some more of them. 

Pan WMolowHI Dzlet'l dobry panl. 
Sally Dzlel\ dobry panu. Wldz4t, te skt pan gdzle6 

spleszy. 
Pan WeaolowHI Czas to plenla\dZ, ~ panl. 

DMoney 
PlenllldD (money) Is. usually plural. 

Masz plenk¥tze? Have you any money? 
M~ dum plenifldzY. They have a lot of money. 

In some generalized expressions audl as this saying, though, 
plen"dz Is used. 

Tam tylko plenlltdZ sift lk:zy. AH that counts thel'8 Is money. 

Rankiem Sally spotyka pana Wesolowskiego spaceruj~o z 
psem. Jest dose chlodno. 

Sally Dzlet'l dobry panu. Chlodno dzlslaj. 
Pan w.otow8ld Nlc dzlwnego, prosz4t pani. Od 6wlftteJ Ankl 

zlmne wlec:zory I rankl. Najwatnlejsze, teby nle 
padalo. Wczoraj lalo jak z cebra. Zmoldern tak, 
te nle bylo na mnle suchej nllkl. 
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ranldem (ranek} In the momlng 
spolyka (spolyka6'spotka6) ,..,. 
spaceruJ ... z....., 

(spac:et'O\VKI poapac:erowK, 
pies) out walking the dog 

do66 chloclno quite oool 
nlc clzlwnego (dzlwny) nothing 

aurpdslng 
Od ....... Anld zlmnewllciiDiyl 

ranld. (WilY. Anka (Anna) zimny, 
wlecza', ranek) Ftom StAnn:. day 
allhe 8IIWii'lgs snd momtlgll .. 
cold. 

...,.,......._, Mby nle pecllllo 
(Widny, wainlejszy, padaC) the 
most Important thing Is for It not 
ID rain 

IIIIo JU z cebl'll (186, cebro) II waa 
bucketing (Ill pouring like from a 
bucket) 

zmokllm (~)I got 
80IIIced 

tak, ie nle byfo ne mnle •ucheJ 
nltld {byt, ja, suchy, nltka (n~)) 
to the skin (lit. 80 that there 
wasn't a dry thread on me) 

Pan Wesolowski zaprosil Sally na herba~ i makowiec. Sally 
czuje si~ troch~ zmieszana wysilkiem gospodarza. 

S.Hy Zadal pan sable tyle trudu, a ja nle chcialam 
sprawla6 panu ldopotu. 

Pan w.otowsld :taden klopot, pi'OSZfl pani. W Polsce, go66 w 
dorn, B6g w dom. 

zaproalt .•• na 
(zapraszatlzaproelt) has invited 
... ~ 

makowlec (-wca) poppy-eeed 
calce 

........,.. (zmieszat) confused, 
~ 

wysllklem (wysilek) by the 
etrort(a) 
~ (goepodarz) of her 

host 

zadal pan sable tyle trudu 
(zadawatlzada6. trud) )IOUW 
put )!OUrself ID 80 much trouble 

nle chclaiMI spi'IIWIII6 panu 
ldopotu (c:hcie6, 
sprawiael~. klopot) I didn't 
want ID ceuae you eny ttouble 

ieden klopot no trouble 
11066 w dom, B6g w dom 

(proverb) 8 guest In the house Is 
God In the house 

Pan Wesolowski czyta gazetf. Nagle poruszony czrm' m6Wi do 
Sally: 

P•n W.1olow8kl Kto to alyazal, pi'08Zfl panl, taby tak j~ 
za6mleca6? No nlech panl sama powle .• w tym 
m~ po raz plerwszy pojawllsht na polsklm 
rynku router Phllllpsa,• albo ,.8amoch6d mote 
stat sl• rnobilnym blurem•. W og61e nle 
rozumiem, o co chodzl. 



-negle (nagly) suddenly 
poruSZOIIY (poruaza{:lporuszy6) 

stirred 
ezymt (co6) by something 
kto to e~yua~. _.., mk ••• 

zdmlecll6 
(za6mieca61za6mlecl6) wlro • ...,. 
heard al poiJutlng .•• Nke that 

no we//,then 
nleeh pMI powle (powledzie6) tell 

me 
same (sam) yourself 

poJIIWII• .. (pojawfa9 slelpojew!O 
ale) {there) has eppeat8d 

n• poleldm rynku (polakl rynek) 
on tha Polish marlcet 

router router 
rnoa ete6 ... (m6c) can become 
rnobllnym blurem (mobllny. bluro) 

• mobile office 
w og6le et an, In genera/ 
nle rozumlem, o co chodzl 

(rozumle6/zrozumlet) I don't 
undefstand what's going 
on/what It's about. 

Note: Mr Wesolowski is puzzled by the word mobilny. The 
normal Polish word for mobile is rumomy, as in the expression 
for escalator (i.e. mobile stairs): schody rumome. He may also 
be in some doubt, not only about what router means, but also 
about how to pronounce it, since the combination of o with u is 
not a normal Polish one. 

How to ... 
• talk about past events 

Samoch6d odjechal. 
Wyszlado~. 
Lecielismy do Warszawy. 

Lecialysmy do Warszawy. 

Nie widzialemlwidzialam, 
co sif stalo. 

Gdzie byliScie? 
Gdzie paflstwo byli? 

Robili5my zakupy. 
Zrobili zakupy. 
Co powiedzialeS/powiedzialaS? 
Nie m6wilem ci? 
A nie m6wilam? 

The car drove away. 
She's gone out to town. 
We were on the plane to 
w~ 

We were on the plane to 
Warsaw (no males ;,. the 
party). 

I couldn't see what had 
happened. 

Where have you lot beenl 
Where have you been 

(ladies and gentlemen) I 
We were shopping. 
They've done the shopping. 
What did you sayl 
Didn't I ull you sol 
Told you sol 
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• talk about certainty and uncertainty 

Jestem pewienlpewna, ie to I'm sure it was her. 
byla ona. 

Jeste8my pewnilpewne, We're sure it was him. 
ie to byl on. 

Nie jestem niczego pewienlpewna. I'm not sure of anything. 
Jestem przekonany/przekonana, I'm convinced she's a drug 

ie jest narko.man.q. addict. 
Z pewn~ znajdzie pan cos You're sure to find 

odpowiedniego. something suitable. 
OczywiScie, Ze moiesz przyjsc! Of course you can come/ 
To na pewno jakiS Polak. That's a Pole, no doubt. 



In this unit you wlllleam 
• how to make promises 
• how to send greetings 
• how to thank people for 

specific things 
• how to 188ue general 

Invitations 
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Dialogues 
a Sally and Basia are at Ok~e Airport in Warsaw. They are 
having a final chat and saying goodbye before Sally ~ 
through passport control. 

Bula Zadzwonlsz do mnla po przyjetdzle do Londynu? 
Sally Oczywl6cle, te zaclzwonitt. I jak tylko znajdft ~ wolnego 

czasu, to napm. do cieble. 
Bula Mam nadziejft, te nie zapomnlsz o mnle i bftdzlemy pisat do 

sleble. 
Sally Na pewno nle zapomnft. DbaJ o sieble I nle pracuj zbyt dum • 
Bula Ty tat uwataj na siebla. 
Sally Dobrze, bftdct uwatala. SluchaJ, robl sica p6tno, leplej 

przejdft na dRJM strorNa. Jeszcze . raz za WIZystko cl 
dzlftkuJca. 

Bula Nle ma za co. Cala przyjemno66 po mojej Slronle. 

udzwonlu: do mnle? (clzon~ 
~. ja) will~ ring me? 

po przyje:tclzle do Londynu 
(przyjazd, Londyn) lifter your 
arrival In London 

oczywMcle, :l:e :radzwon .. of 
COUI'88 I'll ring 

Jak tylko zn.,_.. chwl .. wolnego 
czuu (znajdc)wKizna~. 
chwlla, wolny czas) 88 aoon 88 I 
get (find) 8 moment's he time 

to .,..,-.do cleble 
(piaa61naplsa6, tu) then I'll write 
foyou 

mem nedzleM, :l:e nle apomnlu 
o mnle (mle6, nadzlejll, 
zaporninatlzapomnle6, ja) I 
hope you won't t'orget (about) 
me 

......, plu6 do ....... 
(piaa61napiaa6) we'll write 
(letters) fo each other 

ne .,..no nle apomn• 
(zapornnle6) I'm sute I won't 
(t'orget~) 

dbeJ 0 ....... (dba61zadba6) look 
lifter yourself 

nle PNCUJ zbyt cluio (pracowa6) 
don't work too hard 

ty tei ....-. ne aleble (uwata6) 
~ take C8l8 of younself. 10() 

.,._, uwetal(a) I will take c.. 
~ (alucha¢/poaluc:hK) listen 
robla .. p6blo (robl6 ~ 
., It's getiJng llite ............. 
(przechodz161przej66) I'd betler 
go 

na dftiM atron1t (drug!, strona) fo 
the other side 

Jeuca raz once again 
............ ~pomojeJ 

atronle (c:aly, rn6j, &trona) the 
p/flatlln's entirely mine/It's been .,...,. 



a The conversation continues. 2%1 

sally Pozclr6w ode mnie swojat rodzirMt. i 
sasla Dobrze, dzHtku.ift. Parnlfttaj, :te nasz dom jest zawsze dla .. ~ 

cieble otwarty. Je:tell bttdzlesz chclala kledykolwlek 
przyjechat do Polski, to tylko daj ml zna6. I 

sally Teraz twoja kolej. Muslsz konlecznle przyjec:hat do Anglii. I 
&asia Porny6kt o tym. ~lwej podro:ty. Cze66. 
Sally DzHtkujft. Hejl 

pozdr6w ode mnle swoR 
rodzl ... (pozdrawla6/pozdrawlt, 
ja, sw6j, rodzlna) say hello from 
me to your family 

pam...,, te (pam•) f8tl18lflber 
that 

nau dom jeat zawsa die cleble 
otwarty (by6, ty) you .,. always 
W8lcome In our houae 

jeUII..._Idedykolwlek 
chcl-'(a) (chclee) If you 81181' 
want 

przyjecha6 do Polski 
(~.Polska) 
to come to Poland 

to tylko .. ml zna6 (dawat/da6) 
(then) just let me know 

..,_ twoja kole,l (tw{)j) now 11'8 
your tum 

mll81ez konlecznle (rnuele6, 
konleczny) you ,.,., definitely 

konleczny esaentlel, necesa.y 
~otym(~. 

to) I'll give II some thought 
SZCZAt61hnJ podi'My (~. 

podrOt) bon I/Oy&ge 
czH6 cheetio, hi 
hejl b)'8 

While Sally is waiting in the airport, she overhears people 
talking about friends they have seen in Poland. Two women are 
reviewing their people's state of health. 

Panl Marta Nie przypuazczalam, :te ona tak dobrze skt trzyma. 
Naprawdtt 6wietnle wyglltda. 

Panl Renata Ten pobyl na Mazurach dobrze jej zrobll. Ne za to 
ten jej syn wygbtda okropnle. Nle wiem, r:z.y du:to 
pracuje, r:z.y po prostu wpadt w zle towarzystwo. 

Panl Marta To sift dopiero oka:te. A jej ml(t chary, r:z.y co? Te:t 
takl blady. 

Panl Renata M¥ jest na pewno przepracowany. Od dawna wy­
glq,da kiepsko. Wiesz, rzuclf palenie, I jut nie 
prowadzl samochodu. 
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nle przypuaca~M~, ie ona blk 

dobrze •" trzyma 
(przypuazc:zatlprzypu6cl6. 
trymaCiie) 
I hadn't expected her to be 
looking so well by now 

twlelnle wygl.._ (twietny, 
wygl~) (s)he looks tenfflc 

ten pobyt w lllazurach (Maz,ury) 
that spell In Mezuty (Mezulie) 

dobrze J•J zrobll (ona, 
~)did her good 

ale za to but on the other hand 
ten J•J ayn that son of hets 
wygl,da okropnle (wygktdat. 

okropny) looks awful 
czy duio pracuje (pracowa6) 

whether he wodcs a lot 
po prostu simply. lt'a just that 

wpadl w. towarzptwo 
(wpada6/wpa6t, zty) he's got 
Into bed company 

to •" doplero Glade (okazywa(: 
-.~ si~ only time wiH tell 

olcazywK al.,okaa6 •" tum out 
a JeJ ..._t chory, czy co? and Is 

her husband m, or what? 
tel talcl blady ,. .. so pale too 
jut prupracowany Ia (being) 

overworlcad 
od dawna wnlltda klepako 

(kiepskl) he's /oolced poorly for a 
long time 

rzuclt palenle (rzuca61rzucl6) he's 
given up smoking 

Jui nle prowadzl...-.ochodu 
(prowadzl6, aamoch6d) he 
doesn't drive (a cat1 any tnOf8 

Not far away, two men are discussing a &iend•s marriage. 

Pan Mletek Ta jego druga :tona ml sht nle podoba. 
Pan Leuek Nie musi sht toble podobat. Grunt, :te sht jen'lu 

podoba. 
Pan Mletek I on jej. Ale wta6nle o to ml chodzl. Mam wra:tenle, :te 

ona go wykorzystuje I po pewnym czasie porzucl go. 
Pan I.Hzek Wiesz co? Ty jeste6 przeclwnlklem kobiet. Mote to on 

wykorzystuje Ja\. Przeclet wszystko dla nlego robl. Ja 
mam wra:tenle, :te ona go kocha at za bardzo. 

Pan Mletek Jestet po prostu sentymentalny. 
Pan Leuek A c6t w tym zlego? 

ta Jego druga iona that second 
.of his 

Jego iona ml •" nre podoba 
(podoba6 ... ja) I don't like his 
wife 

gftlnt, • the point Is that 
•• " jemu podoba that bit likBs 

her 
wykorzystuJe go 
(~.on) 
is exp/o/ting him 

po pawnym CZMie (pewlen czaa) 
alter a oertaJn time 

porzucl go (porzuca61porzucl6, on) 
wiH leall8 him, dump him 

wiMz co? (wiedzle6) do you know 
whet? 

jMte6 ptZeclwnlklem koblet (byt, 
przeclwnlk, kobleta) you~ • 
misogynist (an opponent of 
women) . 

przaclwnlk enemy, opponent 
mote to on wykorzystuJe K 

(wykorz.yatywe6, ona) meybe It's 
him that's using her 



przeclei WUJ8Iko dill nlego robl 
(on. robi6) she does everything 
for h/m, doesn't she? 

rnolrn zclenlem (m6j, zdanle) In my 
opinion 

zdanle opinion, aentence 

u a bMizo too much, In fllc:t 
po proetu simply 
Hntyrnentalny sentimental 
• c6i w tym dego? (to, zty) and 

what's wrong wllh thtlt, then? 

Meanwhile, Basia has waved Sally goodbye and is back in het 
car, when suddenly she spots an envelope on the seat next to 
her. It turnS out to contain a note &om Sally. 

Warszawa 25 curwca 1996 

Kochana Basiu/ 

Pisq ten list, aby Ci jeszcze raz Potkit~kowac za 
wseystko, co dla mnie uobilaS w czasie mojego pobytu w 
Polsce. Czas. jaki stJt~thilam tutaj, byl bartho mily. 
Dzit~kuifl za okazanq mi pom~ serdecznoic ; golcitmoiC. 
Mam nathieit~. te bt~thiemy sit~ mogly jeszcze kiedyi 
spotykac, a tymczasem obiecu;, pisac tak cqsto, jak to 
tylko bt~thie motliwe. Zapraszam c;, serdecznie do 
Anglii. 

Uiciski 

Sally 

epatrk86 ... (epotyka6 llt'epolkat 
lilt) meet up (mote than once) 

• tymcrllllm tlnd trt8BI'WIIhlle 
oblec:uJII (oblec)wab'obleca6) 

I ptf1tniee 
tllk ~. jak to tyllo ...... 

IIICIIIIIIIM (~ mailiwy) as dlln 
as I possibly can 

.......... (zaprasza6izaplo) 
1/nvlleyou 

......... (Bdeczny) wamafy 
u6cleld (u6clak) hugs 
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230 Language patterns 
I J 1 Leplej przeJd4t I'd better go across 
'=' English uses a rather tentative form for this. Polish says, 
A- literally, better I wiU go - a rather more confident prediction. 

I 
2 Na dn1g' stron4t To the other side 
Lepiej przej~ na c:1nJA s~ (I'd better go over to the other 
side). Drugi means second. Where there are two things to 

_., choose from, drugi usually indicates the other. In other 
CD (different) contexts, the normal word for other is iDny. 

To jest zupelnie inna wersja. That's a completely 
different version. 

On jest inny. He's different. 

3 Nasz dom jest zawsze dla cleble otwarty 
You're always welcome in our house 
Otwany dla cicbie means open to you. Polish often uses ella 
(for) where English would use to. Here are a couple more 
examples of dla. 

}esteS zbyt dobra dla mnie. You are too good to me. 
On jest budm ostry dla student.6w. He's very hard on students. 

4 How to tell people what to do - Imperatives 
If you want to ask someone to do something, and you are on 
formal terms, use niech ... : 

Niech pani m6wi dalej. Do carry on (speaking). 
Niech pailstwo siadaj.. Do sit down. 

It is also polite to use pro~ with the infinitive dictionary form 
of a verb. 

Pr~ zgasiC papierosa. 
Pro~ m6wic gloSniej. 
Pro~ powt6rzyc. 

Please put your cigarette out. 
Please speak up. 
Please repeat that. 



W}len you are on familiar terms, use imperative forms. There 
are a lot of examples in this unit. 

zadzwon. 
obaj 0 siebie. 
Nie prac:uj. 
Uwaiaj. 
Sluchaj. 
Pozdr6w. 
Pami~aj. 
Daj mi maC. 
Przyjdi. 
Przyjedi. 
Pom6imu. 
Nie przeszkadzaj jej. 
Nie martw si~. 
Nie denerwuj si~ 

Ring. 
Look after yourself. 
Don't work. 
Take care. 
Listen. 
Greet, say hallo. 
Remember. 
Let me know. 
Come. 
Come. 
Help him. 
Don't get in her way. 
Don't worry. 
Don't get upset. 

from zadzwonic 
dbac 
pracowac 
uwaiac 
sluchac 
pozdrowiC 
pami~c 
dac 
przyjsc 
przyjechac 
pom6c 
przeszkadzac 
martwic si~ 
denerwowac 
si~ 

Pisz. Write (regularly/now). pisac 
Napisz. Write a letter. Write it. napisac 

If you want to address one of these requests or commands to 
more than one person with whom you are on familiar terms, 
add -cie to these forms: zadzwoncie, dbajcie o siebie, nie 
prac:ujcie, etc. 

If you want to say Let's ••• , add -my: zadzwonmy, dbajmy o 
siebie, nie pracujmy, etc. 

Remember, if you want to say Let me, you can use niech: 

Chwileczk~, niech pomysl~. Just a moment, let me 
think. 

5 Kt6ry or }akn Which or what? 
In questions, kt6ry corresponds to which and jaki to what. 

Kt6r~ ga~ czytasz? Which newspaper do you 
read/are you readingf 

Jaq gazet~ czytasz? What newspaper do you 
read/are you readingf 

The newspaper (s)he reads/is reading would normally be pzeta, 
ktc)q czyta. The house we bought would be dom, kt6ry 
kupililmy (or dom, kt6rySmy kupili). However, whe~ emphasis 
is on type or quality, jaki may replace kt6ry. 
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dom, jaki kupiliSm.y 

czas, jaki s~y 

the (kind of) house we have 
bought 

the (kind of good) time We 
have had 

8 DzlftkuJ~ za okazan11 ml pomoc Thank you 
for the help 
OkazywaUokazaC pomoc: komu' is to give help to someone. 
Sally's note to Basia says Dzirkuk za okazanat mi pomoc, 
serdec:znosc i golcinnoic (thank you for the help, warmth and 
hospitality shown to me). Often words like okazanat here seem 
unnecessary when you translate into English, They seem to 
cover, very precisely, the ground covered vaguely but 
adequately by words like your and the in English. 

D~uj~ za ok~ mi pomoc. Thank you for your help. 
sprawiony zaw6d the disappointment 

(caused) 
omawiany problem the matter (being discussed} 

7 Jak tylko. znajd~ chwl~ As soon as I have 
a moment 
Zaaj~ is a future form, since maleiC is a perfective verb, and 
what loob like a present tense form of perfective verbs is in fact 
a future. Polish systematically uses future forms for conditions 
in the future, whereas English does not usually. Look at the 
clear difference between the two ways of saying in Polish If you 
want to come, write. 

Jeieli chcesz przyjechac, napisz. If you want to come (now), 
write. · 

Jeieli ~esz chcial przyjechae, If (in the future) you want 
napisz. to come, write. 

8 Coming to and arriving at a place 
Whether przyjet.diaflprzyjechaC, przychodziUprzyjiC and other 
similar verbs (przylatywaUprzylecieC, p.tzyplywaUp.tzyplynatC) 
mean come or arrive, they are still motion verbs, as far as Polish 
is concerned. In English, on the other hand, you arrive in a 
place (location), but come to a place (direction). 



Tym razem przyplyn~liSmy 
do Gda6ska. 
Przy~liSmy do GdaDska 

we wtorek. 

This time we came (by sea) 
to Gdansk. 

We arrived at/in Gdansk 
on Tuesday. 

9 Does the time belong to the moment? 
Notice that you say in Polish Jak tylko maj~ chwil~ wolaego 
czasu (As soon as I have (lit. will find) a moment's free time). 
Polish talks of a moment of time, English of a moment's time. 

10 Emphatic and unemphatic versions of 
pronouns 

Ta jego druga iona mi 
si~ nie podoba. 

I don't like that second wife 
of his. 

The pronouns mi, ci, go, mu are not accentuated in any way. H 
you want to accentuate them, longer forms are available. 

Mnie ona si~ nie podoba. I don't like her. 
Grunt, ie si~ jemu podoba. The important thing is that 

he likes her. 

0 Fonnal and lnfonnalletters 
Space prevents us from going Into all the details d letter-writing in 
Polish. We must limit ourselves to the bare essentials. Private letters 
are laid out like this: 

mlejsce {place) 
Warszawa 

Nag16wek Salutation 

data (date) 
5.10.1996 r. (r stands 
for a fonn d rok, ~ 

This Is followed by an exclamation mark (wyluzyknlk). 

KochanyiKochana then name. 

Kochana Annoi/Kochana Baslut/Kochana Mamol 
Kochany ~IJKochBny MlrkuJ/Tatusiul 

Note the use of vocative 'calling' forms d names. 

DrogiiDroga is an alternative to KochanyiKochana. 

Droga Zoslui/Droga Barbaro! 
Drogl Janlei/Drogl Zygmunclei/Drogl Tadeuszul 
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For people with whom you are not on farnllar tams (who you cf9·nat 
add11188 as ty.), It is normal to use one of the pan words with f1rat 
name, often In an atfectJonate form: 

Droga Panl ZosluUPanl Barbaro! 
Drogl Panle JanleUPanle Zygmunclei/Panle Tadeuszul 
Drodzy PaMtwol (to a couple or group of people) 

Note that you ·should never use someone's surname In this kind Of 
aalutatlon. 

Note also that capital letters are used for all forms of Ty, Wy, Pan; 
Panl, etc. throughout a letter, Including Cl, Tobie, w.n, 1W6J, 
Pnkl. 

Zapraszam Ckt serdecznle do Anglll. 

z.kol\czenle Conclusion 
Very Informal: 

Cslu.ifl (Ckt, Pan~at Was 
wszystklch) 

Sciskam Cift/Panllt serdecznle 
U6clskll 88l"deczno6cc 

Pozdrawla'n ~""' Ba'decznle 
More formal: 

z powatanlem 
~ wyrazy szacunku 

respect 

1/dss (you (all)) 

I squeeze you COITJ/al/y 
Hugs and expi8SSions of 

affection 
I greet you COITJ/al/y 

With f8SIJ8Cf 
I attach expressions of 

Z wyrazaml szacunku With expressions of f8SP8CI 

When giving the names of men and women, the rule 'ladles first' 
applies: 

Pal\stwo Barbara i Tomasz Mlchalscy. Ewa I Adam. 

When writing an address on the envelope use the letter WP before 
the name of the addressee. WP stands for Wlelmotny P•nl 
WlelmoiM P•niiWielmotnl P-"8two. 

WP 

Andrzej Zawlejskl 
ul. Konwiktorska 5, m. 26 
00-350 Warszawa 
Polska 



ul. stands for ullca (stt&et), m. for...._... (Bet). Many Pales limply 
writS 5128 (read out as ~ praz dwaclziHclll ue66) for 5, m. 28. 

Other abbreviations often used In add1'88888 are: pl. (squ.) and ••· 
(Ave). The fuU versions m-e pl.c and ~· or sometimes in the plural 

AI•Je· 

Practice 
1 Part of this postcard has had paint splashed on it. Try to 

reconstruct the full text. 

Ko __ Zosiul 

Najser __ e pozdrowienia z No __ Jor __ 
przesy: __ a 

Wojtek 

P.S. Dzisiaj zrobi_m zak_ na Pi4tej AI 
Pogoda jest ws __ a __ al Caly __ as Swieci 
sloflce. Jutro i~ na k__ do Carnegie Hall. Do z_ 
wWarsz __ • 

2 Put an appropriate word in each blank space. 

a Nie przypuszczalem, ie ona tak dobrze si~ _ • 
b Sluchaj, robi si~ p6ino, m~ jut __ • 
c Tomku, czy __ , o kt6rej odjeZdZa pociu? 
d Jeszcze raz ci __ za wszystko. 
e Mam __ , ie nie zapomnisz o nas. 
f Niech pan zadzwoni __ mnie __ przyjefdzie __ 

Pomania. 
g - Uwataj na przej§ciach. 

- Dobrze, __ uwaZal. 
h Jeieli ~dziesz czegokolwiek potrzebowal (need), to 

tylko -- --mae. 
i Zapraszam __ serdec:znie do .Anglii. Nasz dom jest 

zawsze ____ otwarty. 

j Dzi~kuj~ za __ mi pomoc. 
k Wy~da kiepsko. Na pewno jest __ • 
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Do the following in Polish. 

a Wish someone a safe journey. 
b Ask them to take care of themselves. 
c Ask them to write you a letter when they get back. 
d Ask them to give your love to their mother. 
e Tell them they're sentimental. 

Write a short letter to your Polish hosts. Thank them for 
their hospitality and invite them to come and stay with you. 

Respond appropriately to each of the following, said by 
someone who has become very attached to you and your 
friend. 

a Napiszecie do nas po przyjeidzie do domu? 
b Mam nadziej~, ie nie zapomnicie o nas. 
c Musicie koniecznie przyjechac do nas jeszcze. 
d Pozdr6wcie od nas swoje rodziny. 
e Mamy nadziej~, ie ten pobyt w Polsce wam dobrze 

zrobil. 
f Jeieli ~ecie kiedykolwiek chcieli/chcialy przyjechaC, 

to tylko dajcie :maC. 

How to ... 
• make promises 

Obiecuj~, ie zadzwoni~. 
OczywiScie, ie nap~ po przyjeidzie do domu. 
Obiecuj~, ie ~d~ pisal(a). 
Obiecuj~, ie ¥~ uwaial(a) na siebie. 
Dobrze, ~d~ dbal(a) o siebie i nie ~d~ pracowal(a) zbyt 

duio. 
Dobrze, mamusiu, ¥~ uwaial(a) na przejSciach. 

All right, Mum, 1"11 be careful on crossings. 
Mam nadziej~, ie nie zapomnimy o sobie. 
Na pewno nie zapomnimy. 
Jak tylko znajd~ chwil~ wolnego czasu, p6jd~ do twojego 

wujka i przekai~ mu pozdrowienia od ciebie. 
As soon as I have a moment, I'll go and see your uncle 
and give him your regards. 

~~ pisal(a) tak c~sto, jak to tylko ~e moZiiwe. 



• sendgreetiugs 
Piotr kate paftstwa pozdrowiC. Piotr sends his regtWds. 
Basia I James kaq ~ pozdrowiC. Basia and ]amss send their 

regards. 
Pros~ pozdrowic swoj~ r~ ode mnie. 

• thank people for specific things 

Jeszcze raz dzi~uj~ za okazatui mi pomoc. 
Dzi~kuj~ za kaw~. 
Dzi~kuj~ za wszystko, co8 d1a mnie zrobila w czasie IQojego 
pobytu w Polsce. 

Note: remember, though, that Ja dzi·j~ za herba~ can mean 
No tea for me, thank you. 

• issue open invitations 

Jeieli ~pan(i) ~e czego§ potrzebo\val(a), to tylko 
daj mi znaC/pr~ mi dac mae. 

M6j dom jest zawsze d1a ciebio'paDalpanilpan6w/pa61paDstwa 
otwarty. 

Zapraszam ci~panalpania/pan6w/panie/paftstwa serdecznie. 
Musiszlmusicie/musi pan(i)lmusq panowie/panie/paD.stwo 

koniecznie przyjechac do Ameryki. 
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In this unit you will learn 
• to talk about how you liked 8 

place 
• to talk about learning 8 

language 
• to talk about the value of 

activities 
• to talk about enjoying 

activities 
• to pay and receive 

compliments 



Dialogue 
a Sally is on the London plane. The woman sitting next to her 
is Polish, and they start talking about Sally's stay in Poland. 

Nlezn.,OIIIII Czy podobalo SMt panl W Polsce? 
Sally 0 tak, bardzo. .2:ycle tutaj jest zupelnle lnne nit w 

Wlelklej Brytanll, ale tym bardzlej lntentsujltce dla 

NleznaJoma 
Sally 

NlezMioma 

Sally 

NI&ZIIIIJoma 

Sally 

N ......... 

Sally 

mnie. 
Panl m6wl doskonale po polsku. 

Bardzo dzMtku.Jtt, ale Pf'OSZtl ml wlerzyt, :te m6wlenle 
po polsku ~jest dla mnle do6t trudne. 
Czy uczyta si4t panl polskiego przed przyJazdem do 
Polski? 
Tak, troch4t. Uwatam, :te Zl18jorno6t J4lzYka jest 
bardzo wama. To pozwolllo leplej poznat kraJ lludzl. 
Teraz mumt tylko ulrwalat t.t wledzft. A panl, czy 
panl m6wl po anglelsku? 
Nlestaty bardzo alabo. Wldnle ,Iadet do Angll na 
kurs Jttzykowy. tatwiej nabrat bleglo6cl, kledy trzeba 
bez przerwy utywat anglelsklego. 
o tak. z ~- Choclat czasem nMtCZilC&· 
Zdarz&k sift trudne chwlle, gdy trzeba do8toaowat 
s14t do lnnego trybu tycla. Ale warto. Mam nadzleJfl, 
:te spodoba s14t panl w Anglll. 
Jestam tago pewna. A przyjedzle panl znowu do 
Polski? 
Oczywl6cie. Bardzo rni ... spodobat W88Z kraj. 

nlan.,_ (nleznajomy) (female) 
atranger 

prucl przyJadem do (przyjazd) 
befote coming lo 
~Mbo.zyk) 

knowledge of the language 
iycle tubtl JMt zupelnle lnne 

(by6, zupelny, lnny) Hie here Ia 
completely dl6et8nt 

nil w WlelkleJ Brytanll (Wielka 
Brytanla) than In Gt8&t Bdlaln 

tym ...... 1 .......... 
(lnteresu,lltcy. lntereacJwae) the 
ffl0f8lntet8stlng 

doRonele excellenlly 
~(+dative) 

(wlerzytluwlerz) believe (a 
pet&Ofl) 

m6wlenle po poleku (rn6wle) 
.,.aadng Polish 

wclll* 81111 

to ponolllo (~) 
It allowed 

pozna6 (poznawatlpozna6) get lo 
know lllnnla6" .... (utrwala6/ 
utrwallt, ten. wledza) fix. 
consolidate that knowledge 

a PM(I)? and whet about you? 
wtanle • (lee:~*) I'm on my 

way (aalt happens) 
llltwleJ Mbnl6 bleglojcl (lalwo, 

nablera6lnabra6. ble9k*) 
It's eaaler lo acqu/f8 fluency 
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bez przerwy (przerwa) 1111 the time 
uiywa6 .nglelslclego 

(utywa6'utyt, anglelakl) to use 
English 

z pewn~ (pewnoAe) certainly 
chociU: CZMelll ~ 

(lllflCZYt, ~) although 
tlrlng sometimes 

zclaluR ... (zclarza6 ~rzyt 
lifl) there 818 

~ Language patterns 

1 Did you like Poland? 

lnldne chwlle (trudny, chwlla) 
difficult moments 

gdy trzeba cloetoeawB ... do 
lnnego trybu iJc111 
(dostoeowywa6 Silt/ 
do8aowa6 ... lnny tryb, !ycle) 
when you have to adapt to 8 
dJffenmt llfNtyle 

ale warto (wart) but It's worth It 

You have a choice of ways of asking whether someone liked a 
place. 

Spodobala ~ pani Polska? 

Podobaio ~ pani w Polsce? 

2 Problems with " 
Teraz m~ tylko utrwalae 
~wi •• 

Did you like Polandl Have 
you taken. to Polandl Has 
Poland matk a good 
impression on youl 

Did you enjoy Polandl Did 
you enjoy it, being in Polandl 

Now I just have to 
consolidate that knowledge. 

Some people pronounce ~ as if it were written q, others 
consider it a mistake to pronounce ~ like that. Whichever you 
say, you may find helpful people 'correcting' you. The 
pronunciation of ~ as !'I brings it (in speech, at least) into line 
with tamtll, the feminine accusative singular of tamten (that ... 
over there) and endings on adjectives used in the same pattern. 

Znam ~ pa~. I know this/that/the lady. 
Znam tambl ~. I know that lady (over 

Znaj• twoj• sio~. 
Masz dobr• pamice. 

there). 
They know your sister. 
You have a good memory. 



3 Nouns fonnec:l from verbs: poznawanle­
poznanle 
Nouns formed from verbs reflect the perfective and non­
perfective nature of the verbs they come from. 

To pozwolilo na lepsze It allowed me to get to know 
pomanie kraju i ludzi. the country and people 

better. (It allowed a better 
result-of-getting-to-know of 
the country and people.) 

Zdarzaj~ si~ trudne chwile There are difficult moments 
zwlllzane z poznawaniem conneaed with .the process 
innego trybu iycia. of getting to know a 

different way of life. 

4 Ways of knowing 
Remember that mat is to know or be acquainted with, while 
wiedziee is to know (a faa). This difference is also reflected in 
two words for knowledge: znajomoU (acquaintance with) and 
wiedza (knowledge (about)). 

Reading passage 
Back in England, james has had a letter from Maciek. Maciek 
has some bad news about their Polish teacher Grzegorz. 

Drogi ]amesiel 

Mam natbiej,, ie dojechtlle$ do domu bez ~ch prt:yg6d i ie 
nie musialeS zapladC 111 rlllllbagai. W)'Obrat sobie, ie """ lelaor 
Gtugon mial wypadek. Prubiegal prr.ez ~. Spiesr.qe s;, do 
autobNsu. /Uedy wstal polrfCOWY twzez samoch6d. Na ~ 
okat.alo s;,. ie nie hyl a,tko ranwy, ale kt6t by pomySial, ie mote 
s;, to prt:ytrafi& taldemu ostroinemu faatowi! Ty uwai.aj na 
prujSciach. dolmel 
Narazie 

MM:iek 
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~doclomu 
(dojetdta6/d0jecha6) you got 
home 

bez ...-zych przyg6d (wiflkazy, 
przygoda) without major 
Incident( a) 

nle mualaiM (muslec) you 
haven't had to 

aplllcl6 a......,... (placlt/ 
zaplacl6) pay for excess 
baggage 

wyotnt soble (wyobrata6/ 
wyobrazl6) just Imagine 

mlal wypactek (rnle6) has had an 
accident 

prablepl (przeblega6/przeblec) 
was running 8CIUSS 

przu jezdn .. (Jezdnla) 8CIUSS the 
roedway 

........ do autobusu 
(6pieezy6 ~ 1141) 
hrxrylng to catch 8 bus 

zosllllpolntcony 
(~. 
~6)gothll 

polntcony przu umoch6cl hll 
by8car 

obalo .... - (okazywa6 
shtlokaza61141) It fumed out that 
~ 111nny badly Injured 
kt6t by pomyilel 

(mytlet/porny61e6) who would 
have thought 

przylnlflt ... taklemu 
oslroinemu r.c.towl 
(przytrafla6 ~sift, 
ostrotny facet) happen to such 
8 careful guy 

ty ....., (uwata6) you be careful 

na praj6cl.ch (przeJAcle) on 
ctOSSinga 

na I'IIZie (raz) for now, b.)l& for now 

Note: 1Ct6i by pomyllal, ie Who would have thought. This is 
the final appearance of the pattern you first met in Chcial(a)bym 
(I should like). 

Language patterns 

5 Zostal potntcony przez Was hit by 
Zostal potr~tcony przez 

samoch6cl. 
He was hit by a car. 

Polish can form passives by combining the perfective verb zosta( 
with passive participles also formed from perfective verbs. 

Zostala zatrzymana przez She was detained by the 
policj~. police. 

Passive participles from perfective and imperfective verbs can 
form passive constructions with forms of bye: 

Perfective: 

Jej Jru1i jest przepracowany. Her husband is overworked. 



Itnperfective: 

Teatr jest dopiero budowany. Th theatre is only now being 
built. 

Thanks to the flexibility of Polish word order, it is often 
unnecessary to use a passive construction, even where one 
would be likely in English. 

Nasz dom kupil 54siad. 

Practice 

Our house was bought by 
a neighbour. 

1 Choose the correct form &om the selection given in 
brackets. 

a (Uc:zylam, Nauc:zylam) __ si~ j~zyka polskiego 
przez pict lat. 

b (m6wienie, m6wic) Jest mi trudno __ po 
polsku. 

c (potr~ potrl\clla) Starszego pana __ 
ci~6wka (lorry). 

d (przechodziC, przejsc, Trzeba uwaiaC podczas __ 
przechodzenia) przez jezdni~. 

e (potqcaj'\ca, Czy to prawda, i.e zostala __ 
potf'lcona) przez tramwaj? 

2 Complete the sentences by matching the beginning and end 
&om the two columns. 

a Mam nadziej~, i.e 
b Wyobrai sobie, 
c ~ pisala listy 
d Przykro mi, 
e Nasz dom jest 

1 zawsze dla ciebie otwarty. 
2 ale nie m6wi~ po niemiecku. 
3 czujesz si~ dobrze. 
4 tak ~ jak tylko moiliwe. 
5 Basia miala wypadek. 

3 Distribute the words around the gaps. 

wypelaic uregul.owae odpowiada wdlniemy 
wymienic doslyualam pojedziemy 

a Czy pok6j panu __ ? 
b Chcialbym __ funty na zlot6wki. 
c Pr~ __ formularz. 
d Przepraszam, ale nie __ pani nazwiska. 
e ChcielibySmy __ rachunek. 
f Najpierw __ poc:iQiem, a potem __ taks6wk~. 

f.B 
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4 Put the words in brackets in an appropriate form. 

a (ciekawy) Katowice &~ __ miastem. 
b (wolowina) Nienawi~ __ . 
c (pielili\dze) Potrzebuj~ wi~ej __ na zakupy. 
d (Wyslac) __ wczoraj paczk~ do ciebie. 
e (potrzebowac) Czy __ pani pomocy? 
f (~by, szampon) Popros~ past~ do __ i __ • 
g (zarobic) O~d (since) zac~ pracowae w tej 

firmie, __ jui fortun~. 
h (zrozumiec) Przepraszam, ale nie __ pros~ 

powtorzyc. 
i (S~sliwy) __ podr6zyl 

(chodzic) Taka pi~ pagoda, __ na spacer. 

a 5 Respond appropriately to the following. 

a Najmocniej pani~t przepraszam. 
b Co slychac? 
c Napisz do mnie. 
d Halo. 
e Czy masz ochot~ na kaw~? 

How to ... 
• talk about how someone likes or liked a place 

Czy podoba (podobalo) si~ pani/panulpaflstwu w Warszawie? 
Bardziej mi si~ podobalo I liked it better in Bydgoszcz. 

w Bydgoszczy. 
Bardzo mi si~ spodobal Krakow. 
Bardzo mi si~ podobalo w Krakowie. 

• talk about learning a language 

Znajomo8C j~ka jest bardzo waina. 
Mus~ utrwalac t~ wi~. 
Zdarzajll si~ trudne chwile. 
tatwiej nabrac bieglo8ci, kiedy It's easier to gain fluency 

trzeba bez przerwy uiywac when you have to use the 
j~zyka. language constantly. 

M6wienie wcilli jest dla mnie do8C trudne. 



• talk about the value of activities 

Warto si~ tego nauczyc. 
Jest to czasem m~. 
To jest bardzo waine. 
Trzeba si~ do tego wszystkego dostosowae. 

• talk about enjoying activities 

Z przyjemn~ poslucham. 
Uwielbiam czytaC powieSci. 
Ch~tnie cho~ do kina. 
Lubi~ czytac do poduszki. 

• pay and receive compliments 

I'd like to listen to some. 
I adore reading novels. 
I like going to the cinema. 
I like reading at bedtims. 

Pan m6wi doskonale po polsku. You speak excellent Polish. 
Bardzo dzi~kuj~. 
Pani wyglatda bardzo mlodo. You look very young. 
To bardzo mile z pana strony. That's very kind of you. 

• encourage someone to think or react along certain lines 

Pr~ mi wierzye. 
Wierzmi. 
Wyobrai sobie, te ... 
Pr~ sobie wyobraziC, te ... 
Na~e ••• 
Mam nadziej~, te 
Miejmy nadziej~ (let's hope), ie 

lj 
J • 



We hope that this course has whetted your appetite for 
learning more Polish and to find out more about Poland. The 
question is, how do you go about it? Here are some 
suggestions. 
If you live in the UK, POSK (the Polish ~ial and Cultural 
Centre) in Hammersmith in London is a good place to start. 
It has a large library, a number of institutes, a bookshop, a. 
restaurant, a theatre and a gallery. It invites Polish actors and 
artists to perform and exhibit on a regular basis. 
Orbis Books Limited is a bookshop in London which stocks 
a vast number of publications in Polish and publications in 
English about Poland. 
Many British towns have at least one Polish club. Turn to 
Polish in your local telephone directory. 
If·you live in the United States, Chicago has the largest Polish 
community in the US, and that is where you will find 
bookshops and libraries which stock a vast number of titles 
in Polish and about Poland. A number of American 
universities provide courses of Polish for students of all levels. 
You can also find out more through the KoSciuszko 
Foundation and Kongres Polonii Amerykanskiej (the Polish 
American Congress). 
Other countries with large Polish communities like Australia 
and Canada will also have a number of excellent clubs, 
libraries, bookshops and courses avilable. 
But undoubtedly the internet is the largest and the fastest 
growing source of up-to-date information about Poland. If 
you key in the words 'Poland', 'Polish language' or 'Polish' 
you will get a bewildering choice of websites: anything from 
Poland on-line, the Polish Tourist Board, Polish parliament 



(Sejm), Polish governent, newspapers, on-line dictionaries, links 
to bookshops which stock Polish publications, Polish recipes to 
the CIA Factsheet about Poland. It is impossible to list all the 
interesting websites but we would like to draw your attention to 
some of the best. 

For many years the BBC World Service has had a Polish section 
which broadcasts to Poland but it is also worth looking at their 
website. You can find it at http:www.bbc.co.uklpolish.It offers 
a news service which is a mixture of Polish, British and 
international news. Not only can you keep up with what's going 
on, but it is also an excellent source of everyday Polish 
vocabulary. 

If you would like to read newspapers in Polish, the daily 
Rzeczpospolita, http:www.rzeczpospolita.pl, and Newsweek 
Polska, http:www.newsweek.com.pl, are available in print as 
well as in on-line versions. There are of course many other 
publications available through Polish clubs, bookshops and 
libraries. 

Try also http:www.poland.pl and http:www.polska.pl. 

Yahoo! offers a Polish Language Study Group where you can 
chat to fellow learners of Polish. 

One of the reasons why many people all over the world want to 
learn Polish is to trace family roots. There is a growing number 
of very interesting websites where you can find a wealth of 
information about Polish genealogy. 

If you are learning a foreign language, then there is no better 
way to increase your fluency than to spend time studying in the 
country where the language is spoken. If you would like to study 
Polish in Poland, you should contact one of many Polish 
universities that organize courses for foreigners. Polish language 
courses are avilable, for example, in Krak6w, Warsaw, l:.6dZ, 
Wroclaw and Lublin, and there are also privately-run schools 
such as the Sopot School of Polish. 

In the process of studying Polish you will almost certainly have 
come across the names of famous Polish poets and writers. 
Many of them have been translated into English. Adam 
Mickiewicz, Juliusz Slowacki, Henryk Sienkiewicz, Zbigniew 
Herbert, Slawomir Mrozek, Wislawa Szymborska and 
Wladyslaw Reymorit are among those you are likely to have 
heard of. 
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If you a interested in Polish history, then the works of Nonnan 
Davies (God's Playground, Heart of Europe, Smok wawelsk; 
nad Tamizq) and Adam Zamoyski (The Polish Way) are lllll?ng 
the best. Zamoyski is also the author of the excellent Poland, A 
Traveller's Gazetteer • 
Polish TV, Polonia, is available via satellite and you can liste11 
to Polish radio on the intemet (Radio Zet is one of the moat 
popular stations). 

And finally we would like to say farewell with a quote from 
Norman Davies's book Smok wawelski nad Tamizq about the 
Polish language. When you have translated it into English, the 
worst is behind you. Good luck! 

Katdy, kto odwiedza Polsk,, musi sprobowac sruych sil 
w polsza:yinie. Wbrew pozorom nie jest to takie tnu:lne; 
ruystarcey miec p,kni,te podniebienie, metalowe 
koronki, rozwidlony ;,zyk, dostatecznie szerokie 
suulmy m;,tk:y qbami, teby bylo ujicie dla nadmiaru 
sliny, no ; dwadzielcia lat praktyki. W6wczas z 
pewnoscifl uda s;, nam ruym6wiC ,kopiec Kolciuszk;• 
bez si,ania po parasol. 

The publisher has used its best endeavours to ensure that the URLs for 
external websites referred to in this book are correct and active at the 
time of going to press. However, the publisher has no responsibility for 
the websites and can make no guarantee that a site will remain live or 
that the content is or will reDiain appropriate. 



Unit 1 1 (a) przyjaci6lka (b) pomoc (c) siucbam (d) przepraszam 
2 Nazywam ~-·· Mam na imi~ ... Nie/J'ak Talc/Nie 3 (a) 2 (b) 4 (c) 
1 (d) 3 4 (a) ~ (b) mi (c) w, jako (d) na (e) nie (f) w, na 5 No, I 
can help. I can't help. 6 (a) Nic nie szkodzi. (b) ~ (c) Dobranoc 
(d) Nie ma za co 

Unit 2 1 (a) Polski (b) jrzyka polskiego (c) Hiszpankami (d) 
Polakiem (e) jrzyk polski 2 (a) 3 (b) 1 (c) 2 3 (a) cudzoziemcami (b) 
pana (c) jrzyka polskiego (d) przyjaci6l (e) trudne (f) ch~ 4 
(a) 7 (b) 8 (c) 11 (d) 3 (e) 2 (f) 6 (g) 4 (h) S (i) 10 (j) 1 (k) 9 5 (a) 
Bardzo mi milo~ poznae) (b) To bardzo trudne 
(si<>MYnazwisko) (c) Jestem. (d) Jestelmy (wszyscy). 6 (a) My father is 
Czech. (b) AD the poets are leaming Polish. (c) rm coming back from 
Wales. (d) Miss World is a waste of time. (e) rm flying to Russia. 

Unit 3 1 (a) Dzien dobry, m6wiC (b) pomyfka (c) w~y 
2 (a) dwadzieScia jeden (b) trzydzidci trzy (c) szeSCdziesi4t osiem 
(d) cztemaScie (e) p~t szdC (f) siedem~t ~ (g) 
sto c:zterdzidci trzy (h) sto siedemnaScie (i) sto osiem~t dwa 
(j) sto ~ 3 (a) Trudno ~ do pana dodzwoniC. (b) DzieD 
dobry. Czy ... m6wit z Tomkiem? (c) M6wi Jurek. (d) 
Przepraszam, to pomyfka. 4 (a) Basi (b) jurka (c) Warszawy (d) 
m~ (e) telewizji (f) radia (g) domu 5 Talc, jest. Nie, nie ma 
Jurka. Nie ma po co I Nie ma sensu. Nie mam czasu. 

Unit 4 1 (a) w (b) aa (c) nie (d) ie (e) jui (f) do (g) z (h) we (i) 
o (j) w 2 (a) 4 (b) S (c) 2 (d) 3 (e) 1 3 zamek kr6lewski szatniarz 
po prawej stronie zakaz parkowania 4 Nowym Swiatem 
mieszkaniu m6wi zakaz llllli Zolly rozumiem 5 i Caiy dzieD 
slucham polskiego radia. 
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ii Nic: si~ nie stalo. iii Przepraszam najmoc:niej. 6 desc::ribe the sips: 
zakaz wjazdu, .zakaz wstwu, zakaz palenia, zakaz parkowania 

Unit 5 1 (a) apples (b) grapes (c:) potatoes (d) reduc:ed fare (e) there 
is no sales assistant (f) melons (g) fruit(s) (plural) (h) tea (i) bread (j) 
alc:ohol (k) alc:oholic: drinks (1) Is there any vodka? No, there isn't. But 1 
c:an see the bottles. This isn't vodka, sir. It's mineral water. l (a) 9 (b) 
3~7~6005002~8~1W4(j)W3WS~1~4~7~ 
3 (f) 2 (g) 6 4 piec:zywo, woda mineralna, ekspedientka, warzywa S 
(a) Czy jest salata? (b) Czy jest piwo? (c:) Czy jest c:ielpJa? (d) Nie ma 
Krakowskiej. (e) Nie ma c:ukru. (f) Nie ma banan6w. 6 (a) James is 
going to the cinema. (b) Sally is asking for strawberries. (c:) The sales 
assistant can't hear. (d) There is no food here. 

Unit 8 1 Wol~ herba~ od kawy. Tak, lub~ I Nie, nie lub~. 
Podobaja mi ~filmy przygodowe (komedie, kryminaly, horrory, 
etc:.) Jestem kobietlll ~. Sample answers: Nie, wolalbym bye 
Franc:uzem. Tak, c:hc:ialabym mieszkae w Warszawie. Bardzo 
c:hc:ialbym bye milionerem. Nie wol~ bye kobietl\. l Uwielbiam 
jeidziC samoc:hodem. Bardzo mi si~ podoba. Tak, sluc:ham polskiegO 
radia. Tak, jestem na wakac:jac:h. W~ lody waniliowe. Wolal(a) bym 
ka~. Nie, wol~ koty. Tak, uwielbiam koty. Nazywam ~ 
Outterbuc:k. Mam na imi~ Joanna. W tej c:hwili rac:zej nie. Nie, w tej 
c:hwili nie mam oc:hoty §piewae. 3 Wol~ sluc:haC muzyki niZ ~ 
filmy. Najbardziej smakuje mi gruszkalnektarynaliliwka itd. 
Najbardziej smakuj~& mi winogrona. Tak, pal~ I Nie, nie pal~ I 
Wolal(a) bym nie paliC. 4 (a) 1 (b) S (c:) 2 (d) 6 (e) 4 (f) 3 S (a) 
fasolilbaraninyl wieprzowiny (b) fasolilbaraninylwieprzowiny (c:) 
~. wieprzowinylbaraniny (d) sok, kompot 

Unit 7 1 (a) 3 (b) 5 (c:) 4 (d) 2 (e) 1 l a Trsillc: staryc:h zlotyc:h b 
Trzeba podnidC sluc:hawk~. c: Czy tu jest kantor? d Warto p6j§C na 
ten film. e To byla dtuga rozmowa. 3 a I'd like to buy a helicopter. 
How much money have you got? b There is no need to talk about ol~ 
zlotyS. Why not? c: How long are you coming to Poland for (madam)?' 
For eisht months. d rve had an operation. I prefer not to talk about it. 
e Have we got time? Unfortunately it's all over. f Can I come and see 
you? Yes, of course. Perhaps tomorrow? 4 zlot6wkilzlot6wek, 
t)'sillc:el~, tym, karty, c:udzozienu:ami, jest, Ill S pienilldz, oc:hoty, 
przyemnoki4, wypelniC, pocW/napisat, w bankulkantorze 

Unit 8 1 (a) rd like to book a table for two for seven fifteen, 
please. (b) Is there any beer? (c:) I'm very sorry but I didn't c:atc:h that. 



(d) You can buy a car if you've got money. (e) If I had the time, I 251 
would go to Vienua. (f) Can I have Wiener Schnitzel and EDgliah tea? 
(g) He/she comes at four p.m. (h) He has never known an .( 
f.nglishwoman who has understood him. (i) Shall I bring you 8' 
something to drink? (j) What can I get-you ladies? (k) The waitress is f 
very nice. (I) Is it far? (m) What were you doing last night (madam)? 
(n) 1 prefer to book a table in a restaurant. l (a) 1 (b) 3 (c) 4 (d) 2 3 I 
(a) W takim razie pop~ o pani nazwisko i telefon. (b) Czy to pani 
odpowiada? (c) Czy moglaby pani powt6rzye? 

4 Poziomo: 1. majeranek 3. szczypiorek 4. chrzan 5. papryka 6. sol 
7. koper Pionowo: 1. macierzanka 2. pietruszka 3. szalwia 4. cynamon 
5. pieprz 5 (a) razie (b) odpowiedzi (c) sobie (d) odpowiada (e) byto 
(f) soku (g) os6b 6 Chcial(a) bym przyj§C o sz6stej wieczorem.. Z 
przyjemnokUt. w~ iSC do kina. Chcial(a) bym p6jsc na dreszczowiec 
albo na film historyczny. 7 (a) Wol~ WtedeD od Moskwy. (b) Nie lub~ 
latac. (c) Nie mam ochoty na herba~. (d) Mamy czas iSC do dobrej 
restauracji. (e) Masz och~ na ka~? (f) Co robisz dziS wieczorem? 
Nic szczeg6lnego. (g) Chcial(a)bym wymienic funty na zlot6wki. 8· 
si6dma, pierwsza, jedenasta, druga trzydzidci, dwudziesta druga, 
pi~ dwadzieScia, 6sma trzydzidci, dziewi4ta, cfziesi4ta trzydzidci, 
dziesUita trzydzieSci ~ p61noc/dwudmsta czwarta, ~ta 
trzydzieSci 9 0 sz6stej, 0 sz6stej trzydzidci, 0 pUitej, trzydzieSci ... 0 

wp6l do pierwszej, o siedemnastej, o siedemnastej trzydzieSci pi¢, o 
dwudziestej trzydzidci, 0 dwudziestej trzydzieSci cztery, 0 czwartej, 0 

czwarte; p~, o trzeciej dziesi¢. o cztemastej 10 w~ 
pomara6cze niZ c:yt:ryny. Wo~ kawiarnie nii restauracje. W~·teatr niZ 
Ieino. Wo~ koncert niZ balet. Wol~ jeZdziC pociuiem niZ autobusem. 
Tak, palf/Nie, nie ~. Jestem wierqcyfwiemtca./ Nie, nie jestem 
wiet'ZIIcyfwiemtca. Chcial(a)bym pojechaC do Polslci. 

Unit 9 1 (a) 5 (b) 4 (c) 6 (d) 1 (e) 7 (f) 2 (g) 3 l (a) zapowiada 
(b) weZm.iemy (c) jedru} (d) si~ (e) innymi (f) szybkie (g) kt6rej 3 (a) 
Poei4giem-+ fontannie (b) powiesiC-+ zna~ (c) silKIDut-+ 
pierwmt, cirugl} etc. (d) napiszemy-+ zorganizujemy (e) nabial-+ list 
(f) samolot -+ butelkf}kartonlszldank~ (g) stolika -+ e.g. Warszawy/ 
Krakowa etc. (h) miesi4cem -+ poci4giem /autobuseml samochodem 
etc. 4 (a) pies i kot (b) Tadeusz i Jurek (c) teatrem i kinem (d) IW}i i 
Zona (e) Basia i Sally 5 (a) karty telefonicznej (b) barszc:zyk (c) 
metrem (d) samochodem (e) zwiedzimy (f) paL\cy (g) pa1enia (h) 
kierunku (i) Krakowa (j) okolicach 6 Podr6Zowanie autokarem po 
Europie jest bezpieczne. 0 kt6rej byliSmy w Warszawie? Nie ma pani 
truskawek? 7 If 8 (a) 3 (b) 1 (c) l (d) 5 (e) 4 
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Unit 10 1 (a) na em.erynuze, lekarq (b) po zakupy (c) co 
niedzie1a (d) za pomoc (e) w pobliiu (f) najstarszy (g) w przyszlokj 
l (a) Sk~ po butelk~ wina (b) Niestety, m6j m¥ zmarl w zeazlyJn 
roku. (c) Helena Modrzejewska byla ~ polsq aktorq. (d) Na 
Wawelu Ill groby najwi~kszych poet6w polskich, Mickiewicza i 
Slowackiego (e) Czy zoasz jakie§ polskie poetki? W..tawa Szymbonb 
jest bardzo dobra. Ogromnie mi si~ podoba. 3 i uprzejmie ii pom6c 
iii nauczycielem. iv d1aaego v mieszka vi zwiedzamy 4 nauczyciel, 
wc:zoraj, uroc:zystki, dzieci, c6rka, lekarzem., iyje 5 (a) zdjp (b) 
dowcipy (c) ci (d) znajomego (e) ~ (f) Bylabym 6 (a) vi (b) v 
(c) ii (d) iii (e) iv (f) i 7 (a) jej (b) ci (c) im (d) mu (e) ~ (f) sklepu 
(g) psem. 8 (a) Tak, mieszka niedaleko. (b) Niestety, zmad w ubieglym 
roku. (c) Byt architektem w Warszawie. (d) Jej brat mieszka z ~.Jest 
prawnikiem.. (e) Tak, mam ~ czasu. (f) Bardzo ~e. 
9 (a) Nie chcial(a)bym pracowae w nauczycielstwie. (b) Ma 
c:zterdzielci lat, jest prawnikiem. i pracuje w dutej firmie w Polsce. 
(c) Kursy maj11 bye bardzo dobre. (d) Nie chce zost:aC architektem. Cl1ce 
zost:aC lekarlq. (e) A to jest m.oja najmlodsza c6rka. Jest studentq. 

Unit 11 1 (a) poludnie Francji (b) wakacje, Mazurach (c) robila 
(d) gtosi (e) ~ l (a) Mieszkam we wschodniej Anglii. (b) 
Najlepsza pogocla jest zawsze na p61nocy Polski. (c) Chcial(a)bym 
mieszkac w Ameryce Poludniowej. (d) ~e padac na zachodzie. 
(e) W Afryce Die pada §nieg. (f) Dlatego wldnie si~ zatrzymujem.y. 
(g) Troch~ mi gfupio, ie tak malo wiem o Ameryce. (h) Jestem 
pewienlpewna, ie ~dzie paulpani mial(a) udany tydzien. 3 Chq 
poznac r6ine zaqtki Polski. Szkoda, ie ja Die mam urlopu. Nie wiem. 
dokladnie. 4 (a) gdzieS (b) interesuj~tcych (c) chlodno (d) cieply 
(e) daleko 5 (a) 4 (b) 3 (c) 1 (d) 5 (e) 2 

Unit 12 1 (a) 45 (okulista) (b) 34 (stomatolog) (c) 40 
(laryogolog) (d) 49 (ortopeda) (e) 46 (kardiolog) l grypa, b61 gtowy, 
wysoka gor~tczka, ospa, reumatyzm 3 (a) s~dzila (b) czuj~ (c) Bolli 
(d) leZec 4 (a) Boll mnie gfowa. (b) Mam gofllc:zk~. (c) Zle si~ czuj~. 
(d) Boll ill qb. (e) M~ wzillC tab~ przeciwb610W11/ proszek 
przeciwb6lowy. 5 Maly Tomek zarazil si~ w szkole OSPII. 
Powiniend poletee kilka dni w 16iku. Nie mam temperat!Jl'Y, ale boll 
mnie gardlo i ~goslup. 

Unit 13 1 (a) braci (b) mieszka; pracuje· (c) iyj11 (d) jedziem.y 
l brat, rodzice, mama, pogocla, slonecznie, zadzwonif, (mole) 
prawdopodobnie, poludniu. 3 Staram ~ odwiedzac rodzic6w dwa 
razy w miesillcu. M6j ojciec jest fizycznie sprawny, ale mama Die dba 



siebie. Mam brata i. si~. Moja siostra mieszka w Aoglii, a brat 
:Ueszka w Ameryce. 4 (a) c:alej (b) iadnego (c) stacji (d) razy (e) 
zain~tl 5 0 ile dobrze ~ nic ma tu iadnej restauracji. Jej 
5~ek mieszka niedaleko. Moja cioc:ia pnyjeidZa ~do Centrum 
ZdfoWia Dziecb. 6 (a) Staram ~ dbat o siebie. (b) Pan Wesolowski 
jest fizycznie aprawny i choc:lzi na spac:ery z psem. (c) Nie mamy 
prawie iadnego kontaktu z moim kuzynem. w Anglii. (d) Nikt nie 
zginlll· (e) Gdzie powinnilmy I powinnyimy ~? 

Unit 14 1 (a) z wdny (b) ze srebralze zlotalze plantny (c) z plastiku 
(d) ze stall (e) ze srebalze zotatalze platny srebra I ze zlota (f) ze sk6ry. 
2 (a) niebieskim (b) czamy, c:zerwoD4 (c) granatowy (d) Z6ltych 3 (a) 
Moja babcia mieszka w (malym) drewnianym domku. (b) Mieszlca 
sama. (c) Jej Ill¥ zmad siedem lat temu. (d) Odwiedzam i• zazwyczaj 
dwa razy w tygodniu. (e) Zawsze ro~ dla niej zakupy. (f) ~ 
idzoemy na dlugi spacer. 4 Pmiomo: 1. jesionka 4. plaszcz 5. 
kamizelka 8. ganonka 
10. skarpety 11. kurtka Pionowo: 2. kapelusz 3. szalik 6. apaszka 
7. marynarka 9. krawat $ bat, glove, nedcscarf, blouse, suit, tights 

Unit 15 1 i c ii e iii a iv b v d '9i hii g 2 (a) trzynasty grudnia 
(b) dwudziesty czwarty maja (c) trzydziesty pierwszy sierpnia 
(d) dwudziesty sz6sty lipca (e) ~ marca (f) czwarty 
paidziemilca (g) pierwszy stycznia 3 (a) dwudziestego lutego 
(b) pi~ c:zerwca (c) jedenastego kwietnia (d) si6dmego wrzdnia· 
(e) siedemnastego listopada (f) 6smego maja (g) clwudz-., 6smego 
grudnia 4 (a) She arrived on 11 August. (b) (s)be will come oo 
1 December. (c) rd like to arrive on 31 July. (d) I was bom on the 2 
May (male). (e) And I (female) was bom on 3 November. (f) It isn't the 
real Venice. (g) Ireland is a separate country. (b) Take your things off, 
sir, and go into the room. (i) ru introduce you (madam) to aU the 
guests now. 5 (a) tego (b) t.eby (c) ~ (d) dum (e) 7.e 
(f) zaprzyjaZnionego 

Unit 18 1 sp~ RTV: magnetofon, radio, slucbawki, telewizor, 
kasety wideo, wideo, baterie, odtwarzacz kompaktowy AGD: czajnik 
elektryczny, Zelazko, ekspres do kawy, kucbenka, miluofalowa, 
lod6wka, prallca, zamraZarka, mlynek do kawy miber 2 (a) 4 (b) 
6(c)S(d)2(e)1(f)3 3 (a)popRd(b)~(c)Zelazka(d)ch~ 
(e) lod6wki (f) ~ (g) ekspres do kawy (h) kuc:benq 
lllikrofalowlt 4 (a) Get someone in to repair it. (b) rve got a feeling 
that they don't want to think about it. (c) ru stay till the end. (d) They 
Won't buy a new microwave. They haven't got any money, have they? 
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(e) Don't worry. You'll survive. (f) Whae can I buy video tapa? 
(g) You can't buy casaettes like that here. (h) One doesn't know where 
to look for help. (i) What has got into my computer? 5 (a) (Po)ZOStalo 
jui tylko uzy tygodnie do jego wyjazdu z Polski. (b) Czy wezwaJa P8lli 
lekarza? (c) !Pie musial dostaC odpowiedni pakiet op~ 
(d) (Nasza) zamraZarka ~ popsula. (e) Ale zai6Zmy, 7.e on jui 
przyjecbaJ. (f) Dzieci ~ bardzolaapra~ zdenerwowaly. (g) 
Zanotowala sobie adres i owner te1efonu. (h) Ktol ~ gniewa. 
6 Wreszcie malazlem owner tego wanztatu. Mam nadziej~, Ze Die im. 
~ nie stalo. Zeby tylko komputer dotrwal do k6nca miesUp. 

Unit 17 1 (a) o kt6rej zadzwonil? (b) Masz och~ p6jsc jutro do 
kina? (c) Z kim mam. spotkanie? (d) Co robisz w ~? (e) Kiedy 
zrobisz ostatnie zdj~? (f) Kiedy od~? l (a) zam6wiC (7) (b) 
odwid.C (7) (c) spok6j (6) (d) zalatwienia (11) (e) wdzipna (9) 3 (a) 
4 (b) 6 (c) 2 (d) 1 (e) 3 (f) S 4 (a) kwiat6w -+ spraw (b) psy -+ rzec:zy, 
(c) ooZyczlci -+ sprawozdanie (d) toa1ety -+ znajomych (e) ci~ 
-+ komputer (f) Zelazko -+ pieni~ 5 • Nie, jeszcze nie wszystko. 
M~ jeszcze zapakowK male ruc:zy. • Zostalo mi uzy dni i mam. 
jeszcze tyle spraw do zalatwienia. • Odlatuj~ w pi4tek o dziewi4tej. Nie 
wiem, czy ~ ze wszystkim. Bardzo ~ ~. • Miejmy nadzieK. 
~ c:aly czas bardzo zaj~/zakta. • Byl(a)bym bardzo 
wdzipny/wdzipn•. 

Unit 18 1 (a) pewien (b) Cylcalam (c) widziala (d) odlatuj~ 
(e) przystanlcu (f) policjantowi (g) marki l (a) It all happened so 
quicldy. (b) Suddenly the elderly gentleman fell down. (c) I can't 
remember the make or the colour of the car. (d) Tell me the expiry date 
of your passpon please (madam). (e) This is not a dual carriageway. 
(f) The bus hit the woman. (g) I didn't see the chap crossing the road. 
(h) At one point I heard the squeal of the tyres. 3 (a) jak (b) 
przystaoku (c) autobusie (d) widzial (e) autobusem (f) przystanek (g) lit 
4 • Nic:zego nie widzialem/ widzialam. • Owszem, pierwszlt &:Jfrll bpkJ 
szese. • P~ ttzy litery. G jak Genowefa, F jak Franek I H jak 
Halina. • Samoc:h6d byt chyba zielooy, moie opel. Byt duiy. • 
Samoc:h6d odjec:bal nie zattzymawszy ~. Starsza pana upadla, i 
c:hc:ialem/cbcialam jej pom6c:. • Nae ma za co. 5 (a) Widzialam, jak 
samoch6d potqc:il ~. (b) Przy1uo mi, ale to nie jest m6j 
aktualny adres. (c) Na ~e mam dose p~. (d) Masz przy 
sobie dlugopis? (e) Nazywam si~ Tomasz Wilkowski i jestem 
obywatelem polskim. (f) Pop~ panalpani prawo jazdy. 

Unit 19 1 Kocbana, Najserdeczniejsze, Nowego Jorku, pa.esyta, 



zrobilem, zakupy, Alei, wspaniata, czas, koncert, zobaczenia, 265 warszawie 2 (a) trzyma ( b) ~ (c) wiesz (d) ~uj~ (e) ~ 
(f} do/go/do (g) ~ (h) daj mi (i) ~ dla ciebie (j) o~ (k) chory .( 
3 (a) S~wej podr6iy (b) Dbaj o siebk/Niech panlpani dba o If 
siebie. (c) Napisz list do mnie po powrocie./Niech panlpani oapisze do r 
rnnie. (d) Pozdr6w/Nie panlpani pozdrowi swoj11 ~ode mnie. 
(e) JesteS sentymentalny/sentymentalna. 4 Drodzy ••• Najserdeczniej I 
Wam dzi~uj~ za gokinnosSC. Zapraszam Was serdecznie do Aoglii. 
5 (a) Oczywikie, :i:e oapiszemy. (b) Nie zapomnimy. (c) (Z pewnoSci'l) 
przyjedziemy. (d) Dzi~uj~, pozdrowimy. (e) Jak oajbardziej. 
(f) Dobrze, damy mae. 

Unit 20 1 (a) uczylam (b) m6wic (c) potr~~ciJa (d) przechodzenia (e) 
potr~tcooa 2 (a) 3 (b) 5 (c) 4 (d) 2 (e) 1 3 (a) odpowiada (b) 
wymienic (c) wypelnic (d) doslyszalam (e) uregulowae (f) 
pojedziemylwdmiemy 4 (a) ciekawym (b) wolowiny (c) pieniPy (d) 
wyslalem/wyslalam (e) potrzebuje (f) ~b6w, szampon (g) zarobila (h) 
zrozumialam/ zrozumialem (i) S~wej (j) chodi/chodZmy 5 (a) Nic 
nie szkodzi. (b) Nic nowego./Wszystko w pol'Zildku. (c) Na pewno 
nap~ (d) M6wi ••• (e) Tak, z przyjemnoSci'l Nie, dzi~j~. Mam 
och<q, ale nie mam czasu. 
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Ad,lectlvee are used to add to the description of what IIOUI'II 
refer to. Dobry good, c:zerwoay red and trudny difficult a~ 
adjectives. A Polish adjective offers a rauge of forms so that it 
can agree with diHerent nouna and pronoun. Dobry obiad 4 
good dinner, dobra kolacja a good supper, dobre Saiadaaie a 
good breakfast. 

Advwbe are used to define the way, time, place, etc. in whieh. 
action are performed, or to identify the circumstances of a 
situation. PrzyszecR za pc)Zno He came (too) late. Mieszkajat 
daleko They live a long way away. Trudno Tough (we'll just 
have to put up with it). Jest slonec:znie It's sunny. 

Alpect: how a wrb presents an action or situation: summed 
up (perfective) or not (Imperfective). 

C.... are groupings of forms that indicate similar meanings 
or patterns of behaviour in sentences. For example, z with is 
followed by instrumental case forms: kelnerka waitress z 
kelaerkat with the/a waitress, Polac:y Poles z Polakami with 
Poles. The cases in Polish are: nominative, accusative, 
genitive, dative, instrumental and locative. Nouns may have 
separate vocative forms - adjectives use their nominative 
forms to accompany nouns in the vocative form: ICochany 
paDie Jacko! My dear jack/ As the locative form is never used 
without a preposition, it is traditional to put a preposition, 
usually o about, before it in tables so it is sometimes called the 
'prepositional', though in this book it is called the locative 
(Polish miejscownik, &om miejsce place). 

Nouns A typical Polish noun is used to refer to a person, 
place, thing or abstract concept (Polak Pole, szkola school, 
fotcl armchair, &lozofia philosophy, cbwila moment). A Polish 
noun, even if it refers to an inanimate object, has a gender 



(stOI is masculine, restauracja is feminine, muzeum is neuter, JS7 
tudzie is virile, dzieci is non-virile). Nouns normally have a 
range of forms indicating their number and their function in the Jl 
sentence. So there will be singular and plural forms (autobus 
bus, autobusy buses), and various 'case' forms (pies dog, psy · 
nominative, psa, psow genitive, psu, psom dative, psem, psami l 
instrumental, etc.). 

participles is the traditional term for forms that allow a verb to I. 
behave like an ecQectlve or an acMrb. ICochaj'IC)' J1U1i loving 
husband; ogolnie mo~ generally speaking; nie zatrzymawszy 
si~ without stopping. 

Perfective and Imperfective Perfective verbs in Polish have no 
present tense for referring to present time: Zadzwonil(a) (S)he 
rang (me). Zadzwoni (S)he'll give (me) a ring. Imperfective verbs 
have a present tense, as well as a future and a past: Dzwoni 
(S)he's ringing nowi(S)he rings now. Dzwonil(a) (S)he was 
ringing/used to ring. B~~ dzwonil(a) regularnie I'll ring 
regularly. A verb has tenses, and belongs to an aspect. 

Pronouna are words which refer to things without in any way 
naming them. Whereas policjant policeman is a noun, on he is a 
pronoun. There are personal pronouns, such as oni and one 
they, and other pronouns like ktos somebody. 

Verba have forms for different tenses (mosdy to do with times 
past, present or future), and for different 'persons' and number 
of persons (1, you, they, etc.), as well as other forms like the 
infinitive dictionary form and various .,...alclplea. Pali (s)he 
smokes; JNWI they smoke; palil(a) (s)he smoked; palililpalily 
they smoked; palic to smoke; ~ (by, while) smoking etc. 
Most forms of verbs have to agree with their subject. 
Dziewc:zynka spiewa The little girl is singing. Dziewtzynki 
spiewaj• The little·girls are singing. When a Polish verb cannot 
find anything to agree with, it normally keeps its options open 
by choosing a (neuter) singular form. Bylo slonec:znie It was 
sunny - slonec:znie, an adverb, has no number or gender. 

VIrile (mascullne-pentonal) gender is a peculiarity of Polish. It is 
used in the plural when talking about a group containing one or 
more persons who are grammatically (I) masculine. Dzieci. 
spacerowah The children were out walking (dziecko child is 
neuter), but Chlopcy spacerowali The boys were out walking 
(chlopiec boy is masculine). There are two words for they: one 
(non-virile) and oni (virile). 
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Case forms of ldo who, co what, mitt nobody and llic 
nothing. 

Nominative 
(dictionary form) kto? co? nikt nic 
Acanative kogo? co? nikt nic 
Genitive kogo? czego? nikogo niczego 
Dative komu? czemu? nikomu niczemu 
Ins~l kim? czym? nikim niczym 
Locative okim? 0 czym? 0 nikim 0 niczym 

Per.sonalp~nouns 

I you (fam.. we you (fam., 
singular) plural) 

Nom. (kto?) ja ty my wy 
Ace. (kogo?) mi~, mnie ~' ciebie nas was 
Gen. (kogo?) mnie ci~, ciebie nas was 
Dat. (komu?) mi, mnie ci, tobie nam wam 
Instr. (kim?) J.1UUl toh4 nami wami 
Loc. (o kim?) o mnie o tobie o nas o was 

Where two forms are given in the table above, the first of the 
two is unemphasized. For emphasis, or after a preposition, ·­
the second, longer form, e.g. Powiedz mil (TELL me), Powiedz 
maid (TeU ME). 

Nom. 
Ace. 
Gen. 
Dat. 
Instr. 
Loc. 

he/it 
on 
go, jego 
go, jego 
mu, jemu 
nim 
onim 

it she/it 
ono ona 
je ill 
go, jego jej 
mu, jemu jej 
nim Dill 
o nim o niej 

they 
oni 
ich 
ich 
im 
nimi 
onich 

they 
one 
je 
ich 
im 
nimi 
onich 



Where two forms are given in the table above, the. first of the 
rwo is unemphasized. For emphasis, use the second, Iougee 
form. Do not use the forms beginning with i or j with 
prepositions. Instead, substitute forms beginning with ni, e.g. do 
JJiego (to him), ku niej (towards her), bez nich (without them). 

Sample patterns 

Slngu• of 'this my terrible Polish film' 
Nom./ Ace. ten 
Gen. tego 
Dat. temu 
Instr. tym 
Loc. o tym 

moj 
mojego 
mojemu 
moi.m 
moi.m 

sttaszny polski film 
strasznego polskiego filmu 
sttasznemu polskiemu filmowi 
strasmym polskim filmem 
strasmym polskim filmie 

Plural of ....._ my terrible Polish films' 
Nom./Ace.te 
Gen. tych 
Dat. tym 
Instr. tymi 
Loc. o tych 

moje 
moich 
moim 
moimi 
moich 

strasme polskie 
strasmych polskich 
strasmym polskim 
sttasznymi polskimi 
strasmych polskich 

Jaki (what sort of) has similar endings to polski. 

Slngu• of •one daft policeman/poet' 

filmy 
filmow 
filmom 
filmami 
filmach 

Nom. jeden gtupi policjant I poeta 
Ace. jednego gtupiego policjanta I~ 
Gen. jednego gtupiego policjanta I poety 
Dat. jednemu glupiemu policjantowi I poecie 
Instr. jednym glupi.m policjantem I poet~a 
Loc. o jednym glupi.m policjancie I poecie 

Plural of 1two daft pollcemenlpoeta' 
Nom. dwaj gtupi policjanci I poeci 
Acc./Gen. dw6ch/dwu gtupich poilicjantow I poetow 
Dat. dwu glupim policjantom I poetom 
lnstr. dwoma/dwu gtupimi poilicjantami I poetami 
Loc. o dw6ch/dwu glupich policjantach I poetach 
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Sample vlrle nouns wllh adjecllvee, In the nominative 
plural form 
nom. plural singular 
tacy ludzie people like that talci czlowiek 
mlodzi m~ young men mlody m~ 
polscy lekarze Polish doctors polski lekarz 
bogaci bankieny rich bankers bogaty bankier 
byli komuniSci former communists byly komunista 
wysocy profesorowie tall professors wysoki profesor 
mill Francuzi nice Frenchmen mily Francuz 
dobrzy studenci good students dobry student 
zdolni aktorzy talented aaors zdolny aktor 
nasi wszyscy nauczyciele all our teachers nasz ... nauczyciel 
kt6rzy kelnerzy? which waitersf kt6ry kelner? 
Swietni dyrygenci first-rate Swietny dyrygent 

ekspansywni Polacy 

smukli Wlosi 
zdrowi chlopcy 
spiewaii\CY w~ 
nasi pilkarze 
moi bracia 
nasi ojcowie 
nasi~wie 
sympatyczni Rosjanie 

tyczliwi. Ukramcy 

conduaors 
demonstrative ekspansywny 

Poles Polak 
slim Italians smukly Wloch 
healthy lads zdrowy chlopiec 
singing Hungarians spiewaji\Cf Wp 
our footballers nasz pilkarz 
my brothers m6j brat 
our fathers nasz (m6j) ojciec 
our husbands m6j m~ 
nice Russians sympatyczny 

Rosjanin 
kind Ukrainians zyczliwy 

Ukrainiec 

Slngu._ of lthla your one and only chair' 
Nom./Acc.to twoje jedno jedyne 
Gen. tego twojego jednego jedynego 
Dat. temu twojemu jednemu jedynemu 
Instr. tym twoim jednym jedynym 
Loc. o tym twoim jednym jedynym 

Nom./Acc.te 
Gen. tych 
Dat. tym 
Instr. tymi 
Lac. otych 

nasze 
naszycb 
naszym 
naszymi 
naszych 

ciekawe krzesla 
ciekawych krzesel 
ciekawym krzeslom 
ciekawymi krzeslami 
ciekawych krzeslach 

krzeslo 
krzesia 
krzeslu 
krzeslem 
krzeSle 

/muzea 
/muze6w 
/muzeom 
/muzeami 
/muzeach 



Singular of ,.,.. my one thick wall' 
Nom. ta moja jedna gruba Sciana 
Ace. tf moj• jecm. grub" Scian~ 
Gen. tej mojej jednej grubej Sciany 
Dat./Loc. tej mojej jednej grubej Scianie 
Instr. tal mojll jecirul grub" Sciarut 

Plural of 'theM my two beautiful daughters' 
NomJAcc.te moje dwie pifkne c6rki 
Gen. tych moich dw6ch pi~ych c6rek 
Dat. tym moim dwom pi~knym c6rkom 
Instr. tymi moimi dwiema pi~knymi c6rkami 
Loc. otych moich dw6ch pifknych c6rkach 

Singular of -au.t elderly gentlemanllacly 
Nom. tamten starszy pan tamta stanza pani 
Ace. tamtego starszego pana tam fa~ stars~~\ PanUt 
Gen. tamtego starszego pana tamtej starszej pani 
Dat. tamtemu starszemu panu tamtej starszej pani 
Instr. tamtym starszym panem tamta~ star~ PW. 
Loc. o tamtym starszym panu o tamtej starszej pani 

Planl fill' ...... elderly genllemenlpeople, ...... 
Nom. ci starsi panowie/pa6stwo te starsze ~ 
Ace. tych starszych pan6wlpaDstwa te starsze pame 
Gen. tych starszych pan6w/pa6stwa tych starszych pail 
Dat. tym starszym panom/pa6stwu tym starszym paniom 
Instr. tymi starszymi panamilpaDstwem tymi starszymi paniami 
Loc. tych starszych paaacb/pa6stwu tych starszych paniach 

Nasz (our) and wasz (your) (familiar, plural) have similar 
endings to st:anzy, except that the nominative and inanimate 
accusative masculine singular forms are just the bare 'stem' nasz 
and wasz - without any ending. 

The vocative 
The vocative singular form of most masculine nouns is the same 
as the locative singular, though adjectives coupled with it will 
have the same form as the nominative singular. Nouns ending in 
-a in the nominative will normally end instead in -o in the 
vocative. Pet names ending in -ia will normally end in -iu in the 
vocative. Adjectives used with them will have the same form as 
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the nominative singular. Neuter nouns have no special vocative 
forms, but use the nominative. No nouns have special vocative 
plural forms - again the nominative plural is borrowed. 

Kochana Mamusiul Dur Mum, 
Jurku, uwaiajl jurelt., be careful. 
Ty Swiniol You swine/ 
Szanowny Paniel Respected Sir/ 
0 Boiel Oh God/ 
Drodzy Pallstwo Dear Ladies and Gentlemen 
Towarzyszel Comrades/ 
Siostrol Sister. 

Prepositions and the case fonns that go with 
them 
bez 
dla 
do 

( + gen.) without 
(+gen.) for 
(+gen.) (in)to, for. 

till 

bezmleka 
dla rodziny 
do l:.odzi 
do rana 

ku ( + dat.) towards 
pasta do ~bOw 
ku mnie 
kolodomu 
miPYdrzewa 

kolo ( + gen.) next to 
~ (+ ace.) between 

(motion) 
mi(dzy (+ instr.) between mipy domem 

(location) a ogrodem 
na (+ ace.) (on)to na ~ 
na (+ loc.) em, at na stole 
nad ( + ace.) to, above nad morze 
nad (+ instr.)at, over nad morzem 
0 (+ loc.) about, at o sz6stej 

(time) o czym? 
obok (+gen.) next to obok szkoly 
od ( + gen.) from, since od czasu 

po 

po 

pod 

pod 

(+ace.) 

(+ loc.) 

do czasu 

od stycznia 
up to, to get po gazet~ 

po uszy 
after. aroundpo obiedzie 

( + ace.) finder 
(motion) 

pomieSci.e 
podst61 

(+ instr.)under pod stolem 
(location) 

without millt. 
for the family 
to 1:.6di 
till morning 
toothpaste 
towards me 
by the house 
between the trees 

between the houss 
and garden 

to the post offiu 
on the table 
to the sea 
atthesu 
at six 
whataboutf 
next to the 
school 
from time to 

time 
since january 
for a newspaper 
up to his ears 
after lunch 
around the town 
finder the table 

under the table 



podczas(+ gen.) during podczas pobytu 
przed (+ace.) in front of przed siebie 

'!:i:::J our stay 

(motion) 
przed (+ instr.)in front of przed hotelem outside the hotel 

(location) 
przy (+ loc.) on, by przy oknie by the window 

przy sobie on me, with me 
u (+gen.) at •• .'s usyna at my son's 
w (+ace.) on (day) wso~ on Saturday 
w (+ loc.) in, at wlipcu in july, 

w kieszeni in my pocket 
z (+gen.) (out) of, off,u sk6ry of leather, 

from zeszkoly from school 
z ( + instr. )with znami with us 
za (+ ace.) behind idzie za dom she's going 

(motion) behind tb8 house 
za (+ ace.) in (time) za chwil~ ina moment 
za (+ instr.)behind za kulisami behind the 

(location) scenes 

The following alternative forms are sometimes used: beze, Dade, 
ode, pocle, przede, we, u. 

Sample verbs with -a in the third person 
singular (he/she/It) fonn 
sluchaC (imperfective) posluchaC (perfective) 
Present 
slucham 
sluchasz 
slucha 
sluchamy 
sluchacie 
sluchaj11 

Future 
~d~ sluchal(a) 
~dziesz sluchal(a) 
~dzie sluchal(a) 
b~dziemy sluchalilsluchaly 
b~dziecie sluchali/sluchaly 
~~ sluchali/sluchaly 

Perfective verbs have no tn'esent 
tense. Their future tense is formed 
in the same way as the present 
tense of imperfective verbs. 

poslucham 
posluchasz 
poslucha 
posluchamy 
posluchacie 
posluchajll 

-I 
I 
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Past 
slucbalemlsluchalam 
slucbaleS/sluchalaS 
slucballslucbala/sluchalo 
sluchaliSmy/sluchalySmy 
slucbali.Scie/slucbalyScie 
slucbaWsluchaly 

Conditional 
sluchalbymlslucbalabym 
sluchalbyS/sluchalabyS 
sluchalby/sluchalaby/ 

sluchaloby 
sluchalibySmy/slucbalybylmy 
sluchalibyScielsluchalybyScie 
sluchaliby/sluchalyby 

Imperative 
sluchaj 
slucbajmy 
sluchajcie 

Active participles 
slucbaj-c 
sluchaj'~Cf, -c::a, -c::e 

posluchalemlposluchalam 
posluchaleUposluchalas 
poslucballposluchalalposiuchalo 
posluchaliSmy/posluchalySmy 
posluchaliScie/posluchalyScie 
posluchaWposluchaly 

posluchalbymlposluchalabym 
posluchalbystposluchalabyl 
posluchalby/posluchalaby/ 

posluchaloby 
posluchalibySmy/postuchalybySmy 
posluchalibyScielposluchalybySci 
posluchaliby/posluchalyby 

posluchaj 
posluchajmy 
posluchajcie 

posluchawszy 

Passive: sluchany, -na, -ne posluchany, -py, -na, -ne 

A small number of verbs with third person ending in -e follow a 
similar pattern to sluchaC, e.g. 

umiem, umie, umie)•; (z)rozumiem, (z)rozumie, (z)rozumiej •• 

With these verbs, the letter e changes to an a before the I of the 
past tense and the n of the passive participle, if there is one: 
amialem, amialy (but umieli); zrozumiany. 

The imperative of rozumieC/zrozumi~ is slightly odd: 

rozumiej/zrozum, rozumiejcielzrozu.mcie, 
rozumiejmy/zrozumiejmy. 

Sample V8ltJe wllh thkd peraon forms ending In .. 
Present 
p~ 
piszesz 
pisze 
piszemy 

Future 
nap~ 
napiszesz 
napisze 
napiszemy 



piszecie 
pis~ 

past 
pisalemlpisalam, etc. 
pisaliSmy/pisalyimy, etc. 

Conditional 
pisal(a)bym, etc. 

Imperative 
pisz 
piszmy 
piszcie 

Active participles 
pisz~c 
pis~cy, -ca, -ce 

napiszecie 
napisq 

napisalemlnapisalam, etc. 
napisaliSmy/napisalySmy 

napisal(a)bym, etc. 

napisz 
napiszmy 
napiszcie 

napisawszy 

Passive: pisany, -na, -ne napisany, -ny, -na, -ne 

Remember that verbs with a dictionary form ending in -owaC, 
and a lot of verbs with dictionary fonns ending in -ywae or 
-iwae follow this pattern, swapping -owaC/-ywaC/-i.wae for -uj 
in the present (or future) tense. 

pracowaC: pracuj~, pracuje; pracowalem; pracuj 
obslugiwae (serve): obsluguje 
obowi4zywae: obowi4zuje 

Sample verbs with third person tonne ending In 
-i 
Present 
robi~ 
robisz 
robi 
robimy 
robicie 
robi~ 

Past 
robilemlrobilam, etc. 
robiliSmy/robilySm.y, etc. 

Conditional 
robil(a)bym, etc. 

Future 
zrobi~ 
zrobisz 
zrobi 
zrobimy 
zrobicie 
zrob~ 

zrobilemlzrobilam, etc. 
zrobiliSmy/zrobilySm.y 

zrobil(a)bym, etc. 

-I 
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Imperative 
r6b 
r6bmy 
r6bcie 

Active participles 
robU.c 
robU.cy, -ca, -ce 

Passive: robiony, -na, -ne 

zr6b 
zr6bmy 
zr6bcie 

zrobiwszy 

zrobiony, -ny, -na, -ne 

Sample verba wllh third person fonns ending in -y 
Present 
slys~ 
slyszysz 
slyszy 
slyszymy 
slyszycie 
slysq 

Past 
slyszalem/slyszalam 
slyszeli5my/slyszaly5my 

Conditional 
slyszal(a)bym 
slyszeliby5my 

Future 
usly~ 
uslyszysz 
uslyszy 
uslyszymy 
uslyszycie 
uslysq 

uslyszalem/uslyszalam 
uslyszeliSmy/uslyszaly5my 

uslyszal(a)bym 
uslyszeliby5my/uslyszalyby5my 

The letter e of the dictionary forms slyszeC/uslyszee is replaced. 
by an a before the I of past tense forms. 

Active participles 
slysqc uslyszawszy 
slysqcy' -ca, -ce 
Passive: slyszany uslyszany 

Byt tobe 
Present 
jestem 
jesteS 
jest 
jesteSmy 
jesteScie 
q 



Past Conditional .., 
bylemlbylam bylbymlbylabym 
byleSibylas bylbySibylaby5 I byllbylalbylo bylby/bylaby/byloby 
byliSmy/bylysmy byliby5my/bylybysmy 
byliScielbylyScie bylibyScielbylybyScie 

I bylilbyly byliby/bylyby 

Imperative Active participles 
bltdi ~ 
bl\dimy ~dllcy, -ca, -ce 
bltdicie 
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English-Polish pattern guide 
The purpose of this English-Polish pattern guide is to jog 
your memory and to help you to think in Polish rather than 
English. If you are translating from English into Polish as part 
of an exercise in the book, it is better to look back over 
dialogues and examples for the Polish words you want, as 
you will then meet them in context. This guide concentrates 
on common English words that could easily prompt you to 
say or write something you have never seen or heard Poles 
use; if you browse through it regularly, it will help to forestall 
mistakes based on English. You will find that English word 
forms are grouped under their dictionary citation form; for 
example, you will find are, was and •m under BE. You will 
need to check the Polish-English vocabulary or a Polish 
dictionary for more information about the forms words take 
and the constructions (prepositions, cases, etc.) they are used 
with. Note that arrowheads point away from imperfective 
verbs and towards perfective verbs, e.g. czekac > pocze~ 
but rozeSmiac si~ < smiac si~. 

ABLE 
Will yQu be able? 

BE 
be able to 

be able to fly 
be able to, know how to 

z;doltry, utalentowany, w stanie 
(Cry) pan(i) h,tkie m6gl 

(mogla)f I (Cry) pan(i) h,dde 
w sttmief I (Cry) pan(i) 
potra(if 

bye> 

m6c, umieC, potrafiC, zdtil:yc, 
zdolaC + infin. 

lataC > 
umiec 



be about/alleged/due/supposed to 
be acquainted with, know 
be afraid of 
be alive 
be angry with 
be aware of 

be carrying, bringing on foot 
be embarrassed, ashamed 
be favourable to 
be fond of, lilce 
(can) be heard 
be ill 
be in force, apply, oblige 
be in time 
be killed 
be late 
be often, be sometimes, be 
regularly 

be on fire, burn down 
be on one's way, intending to go 
be on the way (on foot) 
be out walking 
be pleased about/with 
be right 
be sitting 
be surprised 
be to do something 
We are to meet her at eight. 
He was to (to have) help( eel) 
You are to do it at once. 

be worried 
be wrong 
it's late 
Have you been to the Castle? 
Have you been to Hunpry? 
here is 
is~ 
is visible 
it'll be nicer 
it's all the same whether 
it's cloudy 
it's cold 
it's dark 
it's four o'clock. 

Mc+infin. 
%11/U > po%11/U 
haC s;, > + gen. 
tyc> 
,wwac .;, > "" + aa:. 
~co+loc.;~ 
sobie 

nidc> 
wstythic s;, > 
sprey;ae > + dat. 
lubiC > po­
slychae + aa:. 
chorowae> 
obowUp:ywac > 
> zdqtyc 
g;,qc > %• 

sp6tniac .;, > sp6bUC .;, 
bywae> 

paliC > spaliC sif 
wy/Nrae s;, > 
uc > 
spac:erowaC > po­
ciesryC s;, > .,. % + gen. 
.Cracj, 
si«kiec > 
tkiwiC sif > %· 

MC+ infin. 
Manry ill spotJt.C 0 6mlej. 
Mial mi pomagallpom6c. 
Mas% to r;robiC 1'11Jtyehmiast. 

(u)niepolt.oiC .;,, (%)martwiC s;, 
nie miec racji, nie fJIISowaC 
p6bro 
Byl(a) pan{i) (jut) w Zamlt.•f 
Byl(a) pan(i) (jut) "" W,uchf 
oto 
bralt.•je > + gen. 
wid4C +ace. 
b,tkiei milej 
um:ystlt.o jedno, cz:y 
pochmurno 
dmno 
ciemno 
a.warta 

-
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it's hot, hot(ly) 
it's nice, welcome 
it's raining 
it's possible, one may 
it's supposed to be here 
it's tough, with difficulty 
it's worth 
promise to be 
Something's wrong here. 
That will be three zlotys. 
that's right 
the battery's flat 
the point is that 
the ski is broken 

The weather's clearing up. 
What's happening? 
Where am I to start? 
You'll be OK. 
rm to be there tomorrow at three. 
rmc:oming 
She was invited to a restaurant. 
He was arrested. 
An enquiry baa been set up. 
the boy was operated on 
He was helped by his daughter. 
-Is he here?- Yes, he is. 

rll be back in five days. 
We were walking alcmg Nowy 

Swiat. 

become, get 

CAN 
can be heard 
can be seen 
can be 
I can't cope. 

COME, arrive 

gorqco 
milo 
pad4tkncz 
mobta 
""' bye tutai 
trudno 
warto + infin. 
%11(Jowia4ae s;, > ~e lit 
CoS tu .W gra. 
Pilla ptm{i) m:y dote. 
zgtMkll s;,, racja 
ak,.,lator wyliadl 
,.t. u 
damala $if narta I narta jest 

zlamtma 
WypogtMkll sif. 
Co sif tkiejel 
Od czego ,., ~~ 
Nic d ,;, .W stlltW. 
Mam tam bye ;utro o trucie;. 
UJ, 
Zaproncmo jq do restllm'acji. 
Zostal {ZII)arentowany. 
Wszcqto iktktwo. 
zopnowano chlopca 
Pomagala ,., c6ru. 
-]est (tu)l- ]at. 

Wr6q" pife dni. 
SdiSmy Nowym $wiatem. 

robiC > zrobie s;, 

mobta + dat.; m6c 
slychae + ace:. 
widae + ace:. 
bywa 
Nie damlda;, rady. 

tm:Ychotkie > tm:YiiC. 
tm:Yietdttd > tm:Yiechae. 
preyii.JtywaC > tm:Ykcid. 
tm:YPIYwae > twzyp~ynqe 



corne bade, go bade, return &om wrt~a~c > wrocic% + pn. m 
corne close, approach, draw near zblit~Je > zblii:yc s;, 
corne in(to), enter wchotkic > wejic (usually do + 

II 
gen.) 

come out (of), go out wychotkie > wyiic <.c + gen.) 
come to an end kmia:yc s;, > ,_ 
come to that ~ 
come to the boil gotor/HU s;, > t:ll-

I DO, .make robie > ,_ 
do without ohywac s;, > obyc s;, 1¥% + gen. 
do, comb hair cu..&>.,_ 
have your hair done CUSIIC s;, > .,_ 
don't mention it, trifle, small tlrobicg 
thing 

something to do, cx:cupatioa, t:~~;,a. 
class 

tell someone to do something lult.4C + dat. + infin. 
what do you mean ... ? ialt. to ... I 
Didyou(ouubun)likeP~? Spodobal. s;, pan; Polsul 
Did you (people) like it (food)? Smtllt.owalo ~~ 
I'll go if you do. ]a p6fr¥, ;ali pan{i) p6;tkie. 
- Who said that? - Kto to pouMtkiall 
-I did. -]a. 
- I don't like them. - N;. podoba;q mi s;,. 
- Neither do I. -M-tei .... 

FOR, for the sake of, to (e.g. dkl+gen. 
kind to) 

for, intended for, to, into do +gen. 
for (to spend time, to see) ""+ace. 
ask for prosie > po- (o) +ace. 
for a long time, long tliMgo 
for a moment, just a moment chwikcdt, 
for a short time, briefly kr6tko 
for once choC ra.c. dop;.ro 
for one penon, single ;edtloosobowy 
for a long time daumo, tliMgo 
for what? t:11 col 
for, on, at, to "" + ace. (motion) or + loc. 

(position) 
for, since, because poniewat 
for, to get po +ace. 
give up one's seat for llltfPOWtlc > lllfiiPU mie;sea ,.. dat. 



272 I felt sorry for him. Zal ,.; s;, go zrobilo. 
I've been waitiag for fifteen Cultam jut kllHIIlrtmS. 

11 
minutes. 

instructions for (using) instnlkcja obsiMgi 
look for SD4Iud > po- + gen. 
send for wz:yt~~ae > weQQIIC 
She's gone to England for the Pojechala "" lato do A"flii. 

I summer. 
thank ••. for ••. tki,kowae > po- + dat. u + ace. 
what for? pocol 
why, for what reason? dlacugol cumul 
work for, be in favour of Sfm:Yiae + dat. 

GET, become rohic .;, > z-, staUiaC s;, > stiiC .;,, 
%ostawaC > %ostaC 

get, receive, obtain dostawaC > dostld 
get (in)to dostawac > dostld s;, do + gen. 
get dressed ubkrae > ubrae sif 
get bold of zdobywae > zdobtye 
get in the way, binder, disturb prusdtJuhac > fn'US%katkiC + dat 
get in touch with kontaktowae ,;, > s- z + illstr. 
get lost pbiC s;, > z- s;, 
get out, get off, go flat wysiadae > wysi/Pc 
get through to > dotkwcmic s;, do + gen. 
get to, ieach > p6iJc do + gen., > dojJc (at) do + 

gen., dojetdtac > dojechac do + 
gen., trafiaC > trafic do + gen. 

get to know poznawae > poznat 
get together (with) spotykaC > spotkaC s;, (z + instr.) 
getup Wstawt.IC>Wsfld 
get used to prz:yzrvyczajac s;, > prz:yzrvyczaic 

s;, do+ gen. 
get wet mok"''i > z-
gettiDg on a bit w poduzlym wkku 
it has got cooler ozifbilosif 
to get, for po +ace. 
I'll nip and get a pbrasebook Skocq po rozm6wki. 

try to get starae s;, > po- 0 + ace. 
I have got to go. Musq (koniecznie) iJc. 

GO iJc, jechaC. lecieC. ~ 
udawacsif,plynqe 

go (by some means of wheeled jechae > po-
transport) 



go (regularly, by some means of 
wheeled transport) 

go (repeatedly or regularly) 
attend, walk around 

go ahead 
go away (on wheels), drive out 
go back, come back, return 
go close, approach, draw near 
go flat, get out, get oH 
go out, come out of 
go to school/church/the theatre/ 
Poland 
go up to, approach (on foot) 
go wrong 
go, be on the way (on foot) 
go, get there (on foot) 
going away, departure 
I'm not going to have a row 
with you. 

What are you going to do? 

I was just going to ring you 
when you arrived. 

What were you going to say? 

HAVE 
have a glass of tea 
have breakfast 
we•d had breakfast. 

have dinner 
have supper 
have a bath(e) 
have a shower 
have a stroll/walk 
I have a headache. 
l"ve had a letter from ••• 
have to, must 
not have to 
You don•t have to go. 

have your hair done 
I ought to (have) 

I have finished my work. 
it has got cooler 

iSe pned siebie 
wyjetdtae > wyjechae 
wracae > wr6cie 
zblitaC s;, > zbliiye si, 
wysiadae > wysiqle 
wychodzie > wyjse z + gen. 
chodzie do szkoly/kolcioW 
teatru, iettkie do Polski 

podchockie > pode;sc do + gen. 
psue s;, > po-lze-
iSe > 
> p6;se 
wyjazd 
Nie h,d, si, z tobq kl6cil(a). 

Co pan zrobi!Co pan(i) ma zamiar 
zrobie? 

Mialemlchcialem (wlamie) do 
pana (ptmi) zatkwonil, kiedy 
pan(i) (m:ySZedl (przysdl). 

Co pan(i) chcial(a) powiethieCI 

miee> 
wypie szklank, herbaty 
(z)iuc Sttiadanie 
Byliimy po Sniadaniu. 

(%)ide obiad 
(%)ide kolac;, 
(wy)qpae s;, 
wzi4C prysznic 
pnechadzae > fm.eise s;, 
Boli mnie glowa. 
Otrzymalem/Dost4km list od ••. 
mtUiee 
,.;e mtUiee 
Nie mtUi pan iSC. 

czesae > u- s;, 
powinierlem (byl), powimlam 

(byla) 
SkcnU:zylem praq. 
ozifbilos;, 
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274 legend has (had) it glosi(la) kptul4 
Nothing's happened. N;c s;, ,;. stalo. 

it 
(S)be's had an accident. ]est po wypadltN. 
The little girl bas been Zop.rowano tJWwcz:ytM,. 
operated on. 

IF ;au, ;eteli, iak. gdy 

I lEI" 
Ley me do tbat. Po~l; pan{;), te ja to uoln,. 
Let me think. Niech pomySI,. 
Let's not talk about it. NiB m6wmy o tym. 

MAY mobla, wolno + dat. 
It may be raining. Mote padid ~ 
May I help you? Cey mo, fHI'IUipani pom6cl 
They may be late. Mogq .;, sp6bNc. 

MAYBE (h,c) mote 

MUST musiee 
one must tr%1ba 
one must not ,;. wolno 
You must not touc:b it. NiB wolno tego tlotyk.ae. 

SUPPOSE Pr%fPNUC%tle > tm'YfiUSdC, 
zakladae > zalotye, sqdz;e > 

He's supposed to be here at Ma h,e o wp61 do pifte;. 
half past four. 

I suppose, I think, I reckon, chyba 
I guess 

I suppose so. Chyba tall. 
I suppose not. Chyba ,U. Pnypunu;am, te ..;.. 
I don't suppose so. Chyba ""· 
supposedly ~C%(1-
He's' supposed to be belpiog his Ma tkii pomagac ojCN. 
father today. 

I don't suppose you fancy a meal Cey mtiSI: mote ochoe, p6jse do 
out, do you? rataurac;;t 

Let's suppose tbat what be says Zal6trwy, te mOw; pr4Uid,. 
is true. 

1HJNI( ,..,n.c > pa,..,sld. SflkiC >, 
U~~Jatae >, ~ >, 

""""'"~ >, bye tdatUa 



I think, I suppose 
I think so 
Why don't you answer? 
I'm thinking. 
Let me think for a 'mo'. 
Think it over. 
Would you tbink it rude of me to 
switcbtheTVonand 
watch the news? 

TO 
to, above, over, at 

to, into, (intended) for 
towards, in the direction of 
according to 
adapt (oneself) to 
address, tum to 
agree to/with 

to the left, anticlcx:kwise 
to the right 
to the river 
to the seaside 
whereto 
write from time to time 

YOU 

cllyba; ulaje ,.; .;,. u 
chybatak 
Dlacugo s;, nie ~t 
Mysl,. 
Niech pomy$1,. 
Niech pan(i) to prumysU. 
Czy nie stwaw¥ panulpani 
tm:Ykroici. jeteli wlqcq te~ 
; ~ wiatlomoicit 

do +gen. 
tllld ( + ace. for motion, + instr. for 

position) 
do +gen. 
h+gen. 
wetllug+gen. 
dostosowywaC (sif) > tlostowaC (sif) 
zwraca& s;, >~c.;, do+ gen. 
zgadt.ac s;, > zgodzii .;, "" + ace./ 

% + instr. 
w lewo. "" lewo 
w [n'awo, "" twawo 
tllld ruk, 
tllldmoru 
doltJ,tl 
pisywac 

you (addressed to a clergyman), fui4tk 
clergyman 

you, (gende)man, sir, Mr, lord pan 
you, lady, woman, Mrs, Miss, Ms ptmi 
you (to a group of men) panowie (+plural verb) 
you (to a group of women) panie (+plural verb) 
you (to a mixed group or couple), panstwo 
Mr and Mrs, ladies and gentlemen 

you (to a nurse or a nun), sister siostra 
you (familiar, to one person) ty (2nd person singular verb form) 
you (familiar, to more than one wy (2nd person plural verb form) 

person) 
You'll be OK. 
nice to meet you 
see you tomorrow/in August 
What do you mean ..• ? 

Nic ci sif me statUe. 
bartko mi milo 
do jutraldo sierpni4 
]ak to ••. t 
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278 your (familiar, to more than 
Olle person) 

your (familiar, to one person) 
your (formal) 

your tum 

tw6i 
""""' pam. plllistwa. ptm6w. Paft. 
~ siostry. etc. (all genitive 
forms) 
twoja. p111111, etc., lt.olej 

Polish-English vocabulary 
Buy a phrasebook rather than a small dictionary. Buy a 
reasonably large dictionary. Collins Polish Dictionary in two 
volumes, Polish-English and English-Polish, edited by jacek 
Fisiak, is new and clear. Collins Pocket Polish Diaionary, in one 
volwile, is not too small to be useful, and can be recommended. 
Here, nouns are normally given in the nominative singular, with 
changes for genitive singular, and sometimes locative singular 
preceded by a preposition. After the semi-colon come the 
nominative plural and genitive plural changes. The asterisk • 
marks the end of the part of the word that hyphenated changes 
should be added to. 

Verbs are given first in the infinitive dictionary form, then 
normally first (and third) person singular present (imperfective 
verbs) or future (perfective verbs), and the basic imperative form. 
After the coloQ, sample past tense forms. Arrowheads point 
away &om imperfective verbs and towards perfective verbs, e.g. 
czekaC > poczekaC, but rozeSmiaC si~ < smiac si~. 

a and, but a poza tym. and 
besides a tymczasem anJ 
metmWhile 

aby (m order) to 
adresa•t, -ta, o -cie; -ci, -t6w 

redpiMt 
akademi•a, -i; -e, -i t.JaMlmry 
akto•r, -ra, o -rze; -rzy, -r6w 

actor 
aktualnie amently 
aktualny Clment 
akumulator, -a; -y, -6w battery 
akurat tl$ it happens 
albo or albo albo either or 
album, -u, w -ie; -y, -6w tllbum 



ani not ewn; ani ani ,.;,her 1101' 
a para •t, -tu, przy -c:ie; -ty, -t6w 

camera, deviu aparat 
cyfrow•y, -u, -ego digital 
Cll1MN 

apasz•ka, -ki, w -ce; -ki, -ek scarf 
apetyt,·u~ 
apte•ka, -ki, w, -c:e; -ki, -k 

clmnist's, phtlrmacy 
arbuz, -a; -y, -6w UN~tmrrelon 
archia•t, -ta, o -cic; .a, -t6w 

archiw:t 
areszt•«JWK, -uk > 

(za)aresztowae arrest 
arty•sta, -sty, 0 -kie; -ki, -st6w 

perfomwr 
aspiryn•a, -y, o -ie t1S1Jirin 
au•to, -ta, w -c:ie; -ta, -t car 
autobus, -, w -ie; -y, -Ow M 
autoka•r, -ra or -ru, w -rze; -ry, 

-r6wcoach 
automa•t, -tu, o -cie; -ty ..t6w:-a. 

telefoniczny fNIYPhone 
autostra•da, -dy, po -dzie; -dy, -d 

moton/HI'y 
auto•r, -ra, o -ne; -~, -r6w 

CfWitOr 
awari•a, -i; -e, -i bretlluJown 
at until, so that, as tniiCb as ai dg 

+ gen. right up to, as far as 

babcia, -i grtmtlmt.J 
bat ~ boK, boi; bal (imp£.) 

+ pn. be afraid of 
bada•nie, -nia; -nia, -6 raMf'm, 

obsmNition, .,.,., 
b~~DaDt -u, 0 -ie; -y, -Ow,.,.,. 
bandai, -ia or Zu; -ie, -iy or -i6w 
~ 

bank, -u; -i, -Ow INmlt 
baranin•a,-ytm~ttcm 
bardziej more bardzo wry (tnlleh) 
banzaYk, -u; -i, -6w pet form of 

banzc:z, -u; -e, -y « .OW Polish 
clear bMroot 1011{1 

bar•wa, -wy, o -wie; -wy, -w 
coloMr 

basen, -u, w -ie; -y, .ow 
swimmirlg pool 

II 
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buk, -u or -a; -i, -Ow "-ch tfW 
bul•ka, -lei, w -ce; -ki, -ek roU 
bura•k, -ka, z -kiem; -ki, -k6w 

bulroot 
bu •.rza, -ay; -rze, -rz storm 
bu•t, -ta, w -c:ie; -ty, -t6w shoe 
butel•ka, -ki, w -ce; -ki, -ek bottk 
Bydgoszcz, -y, w -y B~ 
Byto•m, -mia, w -miu Bytom 
byw•ae, -am, -a (impf.): -aj~ often 

are, can be, visit, ot:a4f' 

calkiem I c:alkowic:ie mlirely, qNite 
cal•owat, -uk > po- kiss 
caly, vir. cali whok, all 
c:ebul•a, -i; -e, -i onioN 
c:el, -u; -e, -6w aim, fJIWIIO#, 

target cdowo on fJ1W110U 
c:e•na, -ny, o -nie; -ny, -n fJf'iu 
c:entral•a, -i; -e, -i switchboard, 

exchange, cmtral ~ 
c:h. ciet, c:b.q, cbc:e; c:hclal, c:hc:ieli 

want, intend, ,., 
~ willingly, with pleasure 
Cbi•ny, do-n, w -nac:h Chilu 
c:birur•g, -ga; -dzy, -g6w SIWpOFI 
chleb, -a; -y, -6w brud 
cblodny cool, chilly 
chlop, -a; -i, -6w pusan~. fat'pMr, 

lad, fellow cblo•piec, -pea; 
-pcy, -pc6w boy 

c:hmu•ra, -ry, w -rze; -ry, -r clowJ 
ch~ I chociai (al)though 
cbo•dzit, -dq, -dzi, -dZ go 
(~or regularly), 
~ attenJ. walk llrOI4Pid 

chor•owae, -UK > za- be iU 
cho•ry, vir. -rzy sick, ill 

chow• at, -am > s- put f111H1Y 
cbor•oba, -oby; -oby, -6b illness 
chrzan, -u, 0 -ie horseradish 
chust•ka (do nosa), -ki, w -ce; -ki, 

-ek (hand)kerchief 
chwi•Ja, -li, po -li; -le, -1 moment, 

while ch~ iN# a 
moment, for a moment 
chwilowo at the moment, 
temporarily 



coraz + comparative --er and --er: 
cos, c:zegoS somethmg 
cor• lea, -ki, 0 -ce; -ki, -ek 

dallghter 
cudzoziem•iec, -ca; <y, -dJw 

foreigner cudzoziem•ka, -k:i; 
- ki, -ek female {omgner cudzy 
someons elu's 

cuk•ier, -ru, w -rze sugar 
cukier•ek, -ka; -ki, -k6w 
suwt, candy 

cyf•ra, -ry, o -rze; -ry, -r digit, 
fipre, mmreral c:yframi m 
figures qfrowy digital; 
cyfr6w•ka, -k:i; -ki, -ek digit4l 
t:llttf81a 

cynamon, -u, 0 -ie cinnamon 
cytry•na, -ny, o -nie; -ny, -n 

lemon 
czajni•k, -lea, z -kiem; -ki, -k6w 

luttk 
czap•ka, -ki, w -ce; -ki, -ek cap 
czamy black 
czarowni• c:a, <y; -ce, -c: witch 
czas, -u; -y, -Ow time, tense 

c:zasem I czasami sometima 
czasopi •smo, -sma, w -Unie; 
-sma,-sm~ 

Cze·ch, -c:ba; -si, -c:h6w Czech 
Cze•c:hy, do -c:h Bohemia, the 
Q:ech Republit; 

czegokolwiek, c:okolwiek anything 
at aU 

czek•at, -am, -a, -aj; -al >po-or 
za- wait 

czekola •cia, -dy, w -dzie chocolate 
czekolad•ka, -k:i; -ki, -ek 
chocolate suwt 

czemu? I dlaczego? whyl 
czerd•nia, -ni; -nie, -ni cherry. 

cherrytTee 
c:zerw•iec, -ca, w -c:u ]liM 
czerwony red 
cze•aae, -sq. -sze, -sz > u- comb, 

do the hair c:. > uc:. ~if haw 
'YOIW hair daM 

czdC hi. che4rio 

an•a, -y, o -ie; -y, c:iem moth 
Cwic:ze•nie, -nia; -Dia, -6 exercise, 

training. prtldising 
Cwier•t, -c:i; -ci, -cia quarter 

dach, -u; -y, -6w roof 
dat, dam< dawaC, da~ giw, 1*4 ,., 
dalej further, on dale•ki, vir. <y 

distant, far Daleki Wsch6d PM 
East da1eko + gen. a long Wtry 
aWtry from 

damski ladia' 
da •wat, -k. -je, -waj; -wal > daC, 

dam, da, dadq, daj; dal giw, 
ld,put 

dawniej {onrtmy dawno {01' some 
time, {01' a long time, a long tims 
ago 

datb, ~bu or doba; ~by; ~b6w 
oak 
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-ring, ring up 
diokej, -a; ~ -j6w jociey 
diudojtulo 

ekran, -u, na -ie; -y, -6w scretm 

ebpedien,.t, -a, o -cie; -ci, -t6w 
sales assistllnt ebpedieo~ka, 
-ki, 0 -<:e; -ki, -ek saleswomtm 

ekpres, -u, w -ie; -y, -6w express 
eleganc:•ki, vir. -q smart,~,.,., 

elepncko smartly, nialy 
emery•t, -ta, 0 -cie; -ci, -t6w 

peMOMr emeryt•ka, -ki, 0 

-c:e; -ki, -ek emerytu•ra, -ry, na 
-rze; -ry, -r pension 

ewentualnie COrM to that 

fabry•ka, -ki, w -ce; -ki, -k 
(aaory 

fac:e•t, -ta, 0 -cie; -ci, -t6w guy, 
fellow 

falszyw•y, vir. -i ,. 
fascynuji&CY fasdnating 
fasol•a, -i ,_ 
fatalny d1f11Ml(wl. awful 
fiat, -a; -y, -6w Fil.lt 
filiZan •u, -ki, w -<:e; -ki, -ek cup 
film, -u, po -ie; -y, -6w film 
fioletowy viold 
fir•ma, -my; -my, -m firm 
fontan•na, -ny, przy -nie; -ny, -n 

fountain 
formulalz, -a; ~ ""'! form 
fou,J, -a; ~ -i armchtlir 
fotograf, -a; -owie, -6w 

photographer fotografi•a, -i; 
-e, -i photograph, photography 

fragment, -u; -y, -6w tiXcerpt, 
extraa, det4il 

Francj•a, -i, we -i France 
franc:us•ki, -lea, -kie, vir. -q 
Freneh FranaJZ, -a; -i, -6w 
Frendmum 

funt, -a; -y, -Ow pmmJ 

II 



-II 
hostas,~.~ 
llmdWy 

go~• c, -cia; -cie, -ci pest, llisitor: 
bloU goSc:ionol•c, -ci • 
hospitality 

gotowy I got6w, vir. gotowi 
fUlly, willing, prepared 
got•owat, -uj~ -uje, -uj; -owa1 
> u- g. ~ > zag. ~ t:Om#J to 
the boil 

g6•ra, -ry, w -rze; -ry, -r 
1lfOIIfflllin g6ral, -a; -e, -i 
highllmder (living m the 
Tatras} g6my upper G6my 
¥uppersiksi4 

gr•at, -am, -a, -«i > po- plt.ry 
gra •c1, -du, po -dzie hail 
gramaty•ka (stress second a), -ki, 

w -ce ,.,.,., 
graoatowy navy blue 
grani•ca, -q, Da -q; -ce, -c 

botmdtwy, bortJer u -q 
(located} ahroaJ u ~ {going} 
ahroaJ 

gratuJacj•e, -i (pl.) 
congr~ 

Gre•k, -ka; -q, -lc6w Greek 
grosz, -a; -e, -y I'D" 
grosz•ek, -ku, z -kiem; -ki, -k6w ,., 
gro•zic, ..q, -zi; gr6i > u- dat. 

+ iostr. tlnut. with 
gr•6b, -dJu, w -obie; -oby, -ob6w 

griJve, 11omb 
gru •dziefl, -daia Dec4mber 
grunt, i'.e the point is that 
gru•pa, -py; -py, -p grol4f1 
gru•sza, -azy; -sze. -sz petlr-tiW 

grusz•ka, -ki, w -ce; -ki, -ek 
pear 

• . n.. gryp a, -y, po -J.e ,_ 

grzmi(alo) it~ (-ed) 
grzyb, -a; -y, -6w mushroom 
gubic, p~ gubi, gub > z-

mis#lly, lose g. sit > .. ~ get 
lost 

guzik, -a; -i, -6w buttcm 
gwi •azda, -azdy, 0 -d.dzie; -azdy, 

-azd still' 



jabl•ko, -ka; -ka, -ek appltJ 
jagua•r, -ra, w -rze; -ry, -r6w 

jagww. ]aptW 
jajecz•ko, -ka; -ka, -de: pet fonn 

ofjaj•ko, -ka; -ka, -ek egg 
jak how, as. lilt.e, if. whm jak to? 

what do you metm, jak tylko 
as soon as 

ja •ki, -ka; -kie, 'Vir. -cy what (sort on. which ja•kii, vir. -c:y6 
some, a. cerfllin, some sort of 

jako as jako6 somshow 
jank•i, -a, -ie vegetable. ~ 
jarzy•aa, -ny; -ny, -n wgetllbltJ 
ja•my, vir • ..§ai dMr, bright 
jecbat, j~ jedzie, jedi; jedJal > 

po-go (by some,_, of 
wh•ltJd lr""'/101'1) 

jed•en, -aa, -no z + gen. one of 
;ec~euasty 11th iedena •a, 

-stu 11 
jednoczdoie simultaneously 

jedoooaobowy single. for Olfe 

person 
jedyn•y, vir. -i the only 
jesie•6, -ni, w/oa -ni tllltlmm 
jesion •ka, -ki, w -ce; -ki, -ek light 

Olltll'collt 
jeszcze still, again. more 
jdC, jem, je, ~ jedz; jadl, jedli 

> z- eat 
jezd•oia, -ni ~(as Of1POI«l 

to pawmellt) 
jezio•ro, -ra, w· -rze; -ra, -r lail 
je•Zdzit, ~ ..idzi go (regularly, 

by some,_, of wb.W 
""""fXW') 

jeieliif 
jfZ}'k, -a; -i, -k6w tongw• 

langrlage j~ obce foreign 
lanpaga 

jodyn•a, -y, 0 -ie iodinB 
jutro tomorrow do jutra .. you 

tomorrow 
jui already, now 

-II 
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ki1k•aclzieai4t, -~u a 
few doun. between 20 anJ 90 
lcilkanalc:ie kiJkuuastu 
between 1i aM 19 ki1kaset, 
kilkuset M/mJI#nmdml, 200 
to900 

kilogram, -u; -y, -6w Idiogram 
ki•no, -na; -oa, -n ciMma, film 
~.film w programie kin 

·~ kiosk, -u, instr. -iem; -i, -6w kioslr. 
kiS•c, -ci, z ~ -cie, -ci, z -Cmi 

bunch 
kJa•sa, ...,, w s-ie; ...,, ... class, form 
ldawiatu•ra, -ry, na -ne; -ry, -r 

ltsyboard 
kJaszto•r, -ru, w -ne; -ry, -r6w 
~.ccmvtmt 

ldepsyd•ra, -ry, o -rze; -ry, -r 
hourglass, obitwlry notice 

ldima•t, -tu, w -cie; -ty, -t6w 
climate 

Jducz, -a; -e, -y key 
Ida·~ ~ -dzie, ~ -cH > 

pot•oZyC, ~ -oiy, .oz put 
ldaSt ~ > poloiyc ~ li8 doum 

klopot, -u; -y, -6w trollbk, bother 
kmin •ek, -ku, Z -kiem CIWfUWY 

kobie•ta, -ty, o -cie; -ty, -t WOifiiM 

koc, -a; -e, -6w blanht 
kocb•ac, -am, -a love -any, vir. 

-ani detw, (be)loveJ 
ukochan•y, vir. -i beloved 

koktail, -u; -e, -i coektail, sh.U 
kolacj • a, -i; -e, -i 111f11Jer 
kolano/ma 
kokzyk, -a; -i, -6w earring 
kole•ga, -gi, 0 -dze; -dzy, -g6w 

friend. colleague 
kole•j, -i; -je, -i tum, railway 

twoja -j your ,.,.,. po -i ;, trm1 
z -i ns:a kolej ~ ka, -ki, w -c::e; 
-ki, -ek queue. commllter 
railwtzy k. linowa cable railway 

koleZ&n•ka, -ki, o -c::e; -ki, -ek 
(girl)(riend k. ze studi6w 
(girl)friend from college dtlys 

kolo•r, -ru, w -ne; -ry, -r6w 
coiOIW 
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ltwi•t, -tu, o -cie; -ty, -t6w receipt 
ltwitn •.c, -ie, -11 > za- blossom, 

bloom 

laC, lej~, leje, lej; lal (impf.) fiON1' 
laryngolo•g, -ga; -gowie or -dzy, 

-g6w {etW, nose and) throat 
speci4list 

las, lasu, w lesie; lasy, laa6w 
forest 

Jat•aC, -am, -a (impf.) fly arollflll. 
be able to fly 

Jato, lasu, w lecie; lata, lat 
Sllllt1Mr, (pl.) 'Yeii1'S 

te•aet, ~' -ci, -e;. -cial, -cieli > 
po-fly 

Ide, -u, z -iem; -i, -6w mMlicme, 
drug lekarst•wo, -wa; -wa, -w 
tMdicine, tMdication lelwz, 
-a; -e, -y doctor, physkian 

Iekcj•a, -i; -e, -i lesson 
lekk•i, -a, -ie light 
lekto•r, -ra, o -rze; -rzy, -r6w 
instructor,~ 

leniw•y, vir. -wi laz:y 
len, lou, 0 IDie; lny, ln6w (lax. liMn 
lepiej better lep•szy, vir. -si 

(od +gen.) better (than) 
Ietn•i, -ia, -ie summer,lultewatm 
lewo: w lewo to the left. 

antidocltwise oa .lewo on the 
left. on the siJe lewy left(hand) 

te•Zet, -ic, -iy, ..z > po-lie 
liczn•y, vir. -i ~ liczne 

rodzeDstwo ~siblings 
Ji•czyt, ~ ~' .cz > po- COimt 
lini. a, -i; -e, -i line 
Jip•iec, -a, w -cu July 
Ji•st, -etu, w -kie; -sty, -st6w 

leltlw listonosz, -a; -e, -y or -6w 
postperson listonosz•ka, -ki, o 
-ce; -ki, -ek postwoman 

1istopa • d, -da, w -dzie November 
Jite•ra, -ry; -ry, -r lett., character 

literatu•ra, -ry, w -rze 
literlltl4re 

liter• owaC, -uk > prze- speU 
lit•r, -ra, w -rze: -ry, -r6w litre 

lniany liMn. fk»een 
lod6w•ka, -ki, w -ce; -ki, -ek 

refrigerator lod•y, -6w ice 
cream 

lokomocj•a, -i transport 
Londyn, -u, w -ie London 
lotniczy airmaillotni•k, -ka; -cy, 

-k6w airman. pilot lotnis•ko, 
-ka, oa -ku; -ka, -k airport 

l6d, lodu, oa lodzie; lody, lod6w 
ice 

lub or (else) 
lub•it, -~ -i > po-liU, be fond 

of 
lu•dzie, -dzi, z -dimi people,,.. 

and women 
lut•y, -ego, w -ym February 
1Zej more lightly IZejszy lighter 

ladnie nicely ladny nice, pretty 
latwiej more easily latwo easily 

latwiejszy easilt latwy easy 
lazim•ka, -ki, w -ce; -ki, -ek 

baiJwoom 
LtcznoS•t, -ci contact, (posts and 

tele)comnumicaticms 
L} •c:zye, ~ -czy, .cz; -czyl > 

po-connea 
lok•iet, -cia; -cie, -ci elbow 
16dZ, lodzi, w lodzi boat 
16Z•ko, -ka; -ka, -ek bed 
lyk, -u, z -iem; -i, -6w swallow, 

gulp 
lyiecz•ka, -ki, 0 -ce; -ki, -ek 

teaspoon iyi•ka, -ki, 0 -ce; -ki, 
-ekspoon 

mapzyn, -u; -y, -6w store 
mapetofon, -u; -y, -6w tiJIIe 

recortkr m. kasetowy (4ISdte 

recorder 
maj, -a, w -u May 
majenn•ek, -ku, z -kiem 

marjorllm 
makow•iec, -ca; -ce, -c.6w 

poppyseed "*· malarz, -a; -e, -y ptlilrter maiar•ka, 
-ki; -ki, -ek UIOmlm fNUnter 



maliDa, -y, o -ie raspberry 
mai•owat, -uK > na-/ po-l u­

paint 
malo+ gen. not mttdJ ma•ly, vir. 

-li little, small 
ma•ma, -my, o -mie; -my, -m ,. 
man:h•ew, -wi; -wie, -wi carrot 
marze•me, -nia; -nia, -6 (dtly) 

dream 
IIWZ·~ -e, -yo + prep. dream of 
maselk•o, -a pet form of ma•slo 

-slo, -sla, w -sle ""'*' 
maszy•oa, -ny, na -nie; -ny, -n 
~ 

materia•l, -lu, w -le; -ly, -l6w 

""*""' mat•ka, -ld, o -ce; -ld, -elc tiiOiher 
mazur•ek, -ka; -ld, -k6w ,..,~u. 
ID¥f•ry, vir. -ay wUe, inltllligMt, 

clewr ~ .,.,, 
;,.lliprltly 
m•.z,~o~~~ 

husbanJ 
meksyka6s•ld, -lea, -kie, vir. -q 

Mceiam 
melon, -a, w -ie; -y, -Ow melon 
metal, -u; -e, -i metlll 
met•ro, -ra, w -rze metro 
~·c:zyt, ~ -czy, -a; > z- tire, 

bother, torment 
mp•ki, vir. -q ,.,., virik, 

masculilr. 
~zna, -ma,o -DUe; .m, -m ,., 
mglisto mistily mglisty misty, 

foggy mglikie fNigll8ly 
mg•la, -ly, we -le; -ly, -iel fog, 

mist 
miastec:z•ko, -ka; -ka, -ek small 

toum. frmfair 
mi •asto, -asta, w -dcie; -asta, -881: 

toum. city 
miet, mam, ma, miej; mial, mieli 

have mieC + iofin. be 
(SI4f1POS«ll alleged} to 

miejs•ce, -ca; -c:a, -c: spot, piau, 
S8lll. $fltlt:4, room 

miejsc:6w•ka, -ld, 0 -c:e; -ld, -ek 
#Ill ticlut 

miesi•.t. -.:a; -.:eo ~ month 
miesipnik, -ka monthly 
magadrrs 

mieszk•at, -am, -a; -alliw, reside, 
tJw.ll miesdcanito., -nia; -Die, -6 
{141. dwelling, piau to live 
m~ -6ca; -Dq (or -6c:e 
of tlllimals), -6alw inhabitant 
mieszkan•ka, -ld, o -c:e; -ld, -ek 
femak fWitknt 
~ (+ ace. foe motion, but+ 

instr. for loc:ation) between, 
among m.iPynarodowy 
~ 

~·so, -sa, po -sie mllllt 
mi•jat, -jam, -ja, -jaj > mi•n.c, 

-~-Die, -D; -1141 ~ 
[-nol], -·~[-ada] 
fNW 

mikse•r, -ra, w -rze; -ry, -r6w 
,;., 

milion, -a; -y, -Ow milione•r, -ra; 
-ay, -r6w millicm4ire 

mil•szy, vir. -si ,;a, bPiei milej 
ii'U be rtiar 

~·t, -ci; -c:i, -c:i low milo 
nialy, il'l '"" bardzo mi milo 
niu to,., 10M mi•ly, vir. -li 
niu, pkasatlt, •• agrwabk, 
welt:ome, enjoyable 

minist•er, -ra, o -rze; -rowie, -r6w 
miniller 

minu•ta, -ty, w -c:ie; -ty, -t miriiiU 
mis•ka, -ld, w -c:e; -ld, -elc bowl 
mizeri•a, -i; -e, -i ~ $11/tul 
mlec:zarz, -a; -e, -y or -Ow 

mil/mum, dairyman 
mlek•o, -a millt 
mlo•dy, vir. -dzi ycnmg 
mlodziei, -y (lem.siag.) ycnmg 

p.ople 
mlyn •ek, -ka, za -kiem; -ld, -k6w 

miU 
mniej las, not as mttdJ mniej •szy, 

vir. -si smaller, lellel' 
mn6stw•o, -a + gen. lots of 

II 



-II 
IDOal•y, vir. -i strong 
mocl•Jit ~ -If,. -li, m6dl; -Iii ~ 

> po-,.., 
mok•OIIC, -~ -nie, -nij; m6Jd, -

lem. > z- get wet 
mok•ry, vir. -rzy wet 
morz•e, -a; -a, m6rz sea nad ~ to 

th1 seasUk nad -em 111 the sea 
mo•st, -stu, na -icie; -sty, -st6w 

bridge over ""'*" 
moie perhaps moma it is 

pouibll, OtUI """ 
m6c, ~' moie; m6gl, moglem, 

m.ogli , able to 
m6j, mo•ja, -je; -je, -i rwy 
JD6•wiC, -~ -wi, .-w > 

powi•edziee, -em, ~ -edzial, 
-edzie1i spl4lt. _,, teU 

mroion•ki, -ek {routt ~ 
mr•m, -ozu, po -ozie; -azy -oz6w 

frost 
mu •c:ba, -chy, o -sze; -chy, -ch fly 
mu•siee, ~' -si; -sial, -sic1i, 

-siano htull to, must 
musztar•cla,.-dy, w -dzie mMStartJ 
muzy•ka, -ki, w -ce (ltreSS tbe u) 

music 
my•c, -j~, -je, -j > u- wash 

myd•lo, -Ia, w -le; -Ia, -el soap 
myll, -i; -i, -i thought mya•J.et, -if, 

-li, -1; -lal, -leli, -lano > po­
thitak 

mysz, -y; ·y, -y ~ 

nap•6j, -oju; -oje, -oj6w or -oi 
drinlc 

napraw•a, -y, w -ie repair 
napraw~ fWily 
narkomao, -a; -i, .ow dtNg adJia 

aarkoman •ka, -ki; -ki, -ek 
,.,., drug addict 

~·dzie, -dzia; -dzia, -dzi tool 
narzeka •c, ·m na + aa:. complain 

about 
nastawia•t, ·m > nastaw•it, -~ -i 

set 
nastwn•y, vir. -i net 
nastolat•ek, -ka, z -kiem; -ki, 

-k6w ,.,.,., nastolat•ka, -ki, 
0 -ce; -ki, -ek tanage girl 

nastr•6j, -oju; -oje, -oj6w mood 
nasz, -a, ~ vir. nasi our, ours 
natychmiast immltliatlly 

natycbmiastowy ~ 
oauczuciel, -a; ~, -i tlal:hn 

oauczyciel•ka, -ka, o -ce; ·ki, 
-ek ,_,., tlal:her 

Dawet tnlflll 
oazwis•ko, ·ka; ·ka, ·k SIWPIIIme 

nazywa •c, -m > nazwat adl, ,.,. 
nektary•na, -ny; -ny, -n rr«:tttrine 
niebezpieczn•y, vir. -i dangetoMs 
niebiesk•i, -a, -ie blue 
nieb• o, -a; -iosa, -ioe slt.y, ,_, 
niech panowie siadaj11, tiiU a seat, ,.,.,.. 
nieczynny 0111 of acticm, not 

worlcing. clos«J niedaleko + 
gen. not far from niedluso 



soon niedobrze not (too) fiNIU. 
IHMlly, fiJI'Onll 

niedzie•la, -li; -le, -1 Sundt.Jy 
niecftwie•ctz, -dzia; -dzie, -dzi 

bear 
niekt6re, niekt6rych SOIII4 

(partic:ular individuals) 
niekt6rzy SOtiN peopk 

nidatwy diffieult 
Niemcy, do Niemiec:, w 

NJema«h Gemrtmy Niemiec:, 
Niemca; Niemcy, Niemc6w, o 
Niemc:ach Gmrum 

nieoawidz•iC, ~ -i; -il + gen. > 
z- hate 

niepok•oiC, -ok. -oi, -Oj; -oil; 
-ojony, -ojeni > za- disturb, 
trollbk (za)n. ~ worry, be 
worri8tl 

nieposluszo,.y, vir. -i disobedisnt, 
unruly 

niespoclzian•ka, -ki, 0 -ce; -ki, -ek 
SU1'f1rise 

niestety un{orltmately 
m•ac, ~ .-, -d. -6sl. -oslem. 

-dli; -esiony > za- be t:IWI'ying, 
be britaging (em foot) 

niewygodny ~~~~. 
~ niewyrai.ny 
inJistina 

nieznajom•y, vir. -i stran•(r) 
niezoany, vir. -i tmknown 

nigdy never nigdzie (indziej) 
tiOUihere (else) 

nieprzyjaci •el, -ela; .... -61, z 
-6lmi, 0 -olach enemy, 0/1IJOMift 

nikt, nikogo nobody 
Dim before 
niski, vir. niscy low, short nisko 

low 
nitka, oitki, 0 oiuz; nidci, nite1c 

tlwetMl 
niZ than 
niZej lower niZszy ·lower niZsza 

temperatura lower~ 
no fiNIU. then no to f/NIU then 
noc, nocy; noc:e, DOC)' (lem.) ,;ght 
nop, nogi, oa nodze; nogi, n6g 

leg 

-II 
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II 
og•ie6, • w -Diu; -Die, -oi fire 
oPlda •c, -m > obejrz•et, ~ -y, 

-yj; -al, -eli watch. see. look at 
ogon•ek, -ka, z -kiem; -ki, -k6w 

fiNSIUI· tllil 
og61nie m6wi4c ,.,.ally 

spt!lllting og6Jny geMral 
og6r•ek, -ka; -ki, -k6w cucumber 
ogrodni•k, -ka; <y, -k6w 

gardmer ogr•6d, -odu, w 
-odzie; -ody, -od6w garden 

ohydny revolting 
oj•ciec, -ca, ku -c:u, voc:. -cze; 

-cowie, -c6w father ojczy•zoa, 
-my, o -tnie; -zny, -zn 
motherlllnd 

okazj•a, -i, przy -i; -e, -i occasiorr. 
O/IIIOf'llmily. bargain 

okaz•ywae ~ -uje > oka•zae ~' 
..ze tum Ollt o. pomoc + dat. to 
give help to 

olt•no, -oa; -oa, -ien window 
oko, oka; oczy, OCZ11 or 6c:z eye 
okoli•ce, -c S111'f014111ling districts 
okropnie terribly okropn•y, vir. -i 

terrible 
okuli•sta, -sty, o -lcie; ..§ci, -st6w 

eye specialist 
ol6w•ek, -ka; -lei, -k6w pendl 

-kiem ;,. pendl 
omawiaC > om6wiC disalss 
omija•t, -m > omi•~ -~-Die, 

-D; -ql, -· avoid opatnm•ek, -ku; -ki, -k6w 
dressing. bandage 

op•el, -Ia OfMl 
operacj•a, -i; -e, -i operation 
opioi•a, -i; -e, -i ~ 

evaluation. opinion 
opowiada •c, -m > opowi•edzieC, 

-em, -e, -edz; -edzial, -«<zie1i 
rel4te. recount opowiada •me, 
-nia; -oia, -n story 

opuszc::za•t, -m > opu•sat, ~ 
..§ci; -szczony, -szc:zeni leaw 

organiz•owat, -uj~ > z- organize 
ortope•da, -dy; -dzi, -d6w 

orthopedic surgeon 



osiem, olmiu eight ~t, 
osiemdziesif'iu. BO 
~ty 80th osiemnasty 
1 Bth osieDUI8Scie, osicmn•stu. 
18 osiemset (stress o), olmiu.aet 
BOO osiemsetny BOOth 

os•oba, -oby; -oby, -6b pmon 
malo -6b not tJIIM1 people 
oaobuo ~ly osobny 
separate osobowy loc4l (train} 

osp•a, -y, po -ie S1tl4llpox o. 
wietrzDa chicbn PO« 

ostatecmy (irull. eventual 
Oltateczoie ~. finally 

ostatn •i, -ia, -ie, vir 0 -i last 
ostatnio reantly 

ostroinie carefully ostroZo.CJ6•c, -ci. 
t:4lltiolt 

ostroin•y, vir. -i careful . . _ .. _ 
ost ry, w. -zy ..,,...,, Mlef'e 

oto here is 
ouzym•ywac, -u.j~ > otrzyma•c, 

-mreceiw 
otwarcie openly ~ty, vir. -ci. 

otNm otwiera. c, -m > 
otw•orzyt, ~ -orzy, -6rz; 
-onyt open {somShing) 

owoc, -u.; -e, -6w fruit 
owszem (oh) yes 
cqbilo • it has got cooler 

6smyeighth 

pa.cz•ka, -ki, w -ce; -ki, -ek 
pacUt, parcel 

pacta•c, -m > pa•~~ -dnie; 
..dlfall 

pakie•t, -tu., w -de; -ty, -t6w 
pacUt, padulp 

pak•owK, -u.K > ... paclt 
paleni•e, -a smokiNg auciC 

pa1enie give , smoldng pa •lie, 
-~ -li, -1; -Iii > ... smoie, ,., 
pJsp •• be 011 fin, ,., down 

paJac, -u.; -e, -6w pa/tlu, ,.,a 
house 

~·c, -ci.111111110ry ~·c, 
-m>za-~ 

paD, paua, 0 panu., voc. panie; 
panowie, pan6w (gentle"'""" 
,;,, Mr, lord, you 

pani, pani; panie, pa61Miy, 
woman, Mrs, Miss, Ms, you 

pan•owat, -u.j~ reign, 1'llle 
pa6stwo, pa6stwa, 0 pa6stwie; 

pa6stwa, pa6stw stllte 
pa6stwo, pa6stwa, 0 pa6stwu. ( + 

plural verb) Mrand Mn, 
ladiaand~you 
(formal to a mixed group or 
couple) ci pa6stwo that couple, 
tho. people 

papie•r, -ru, w -rze; -ry, -r6w 
paper 

papieros, -a; -y, -6w dgarette 
papryk•a, -i fNit1rl/ta 
pa•ra, -ry, w -ae; -ry, -r pair, 

couple 
paragon, -u., 0 -ie; -y, -6w till 

receipt 
parasol, -a; -e, -i umbreU. 
par•~, -u. a few paed paroma laty 

a few ,_.. ago 
parkiag, •u., za -icm; -i, -6w u.r 

park park•owat, -u.j~ > za­
park parkowanie parld11g 

partoe•r, -ra, o -rze; -rzy, -r6w 
partM1 partoer•ka, -ki, 0 -ce; 
-ki, -ek fmlllk Ptlf'tMr 

ParyZ, -a Paris 
pasj•a, -i; -e, -i passion. ""P' 
pas•owat, -u.j~ (imp£.) sMit 
pa •sta, -sty, 0 -lcie; -sty, -st tHJ*, 

CfWim 
paszpor•t, -tu., w -de; -ty, -t6w 

fHWtJOrt 
pasztecik, -a, z -iem; -i, -6w 

IIIIK1IrY pastry 
pauz•et or -yf, ~ -y, -; -yi > 

po- look p. aa + ac:c:. look at 
paw, -ia; -ie; -i ~ 
pddziemik, -a October 
pediat•ra, -ry, 0 -ae; -rzy, -r6w 

pediatricitm 
pelny (or peien) fuU 
peron, -u., przy -ie; -y, -6w 

railuHiy pllzt(orm 

II 
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II 
pew•ien or -ny, -na, -ne, vir. -ni 

(a) ~ reliable pewnie 
surely 

~·Ia, -li, w -li; -le, -li loop 
ph}t•ek, -ku; -~ -k6w Pritl4y 

pil}ty fifth 
picie drinlting pi•c, -K, -je, -j; ~ 

> wy- drinlt. 
piechcq/ na piechcq I pieszo on 

foot 
piec, -a; -e, -Ow stove. own 

pieczyw• o, -a lmatl. balmy 
piekarz, -a; -e, -y baker 

pielpar•ka, -ki; -~ -ek nNrl8 
pieJFian, -a; -e, -y 17lllk 1III1S6 

pieni•ll'h, -.fza; -~ ~ com 
(sing.) money .(pL) 

pieprz, -u pef1per 
piericion•ek, -ka, z -kiem; -~ 

-k6wring 
pierw•szy, vir. -si first 
pies, psa, ku psu, o psie; psy, 

ps6wdog 
pietruszk•a, -i parsley 
pi•~ ~five p~ziesi•~tt, 
~uSO~tySOth 

piPet, ~uset 500 pi,petny 
SOOth 
p~ beautifully p~•y, vir. -i 

beati(ul. fine 
p~ 15th ~·Scle, -stu 15 
p~•ro, -ra, na -rze; -ra, -er floor. 

storey 
pilo•t, -ta; -ci, -t6w pilot 
pi6•ro, -ra, o -rze; -ra, -r pen 

-remmpm 
pi•sat, -8Zf, -sze, -a> na- "'"­
pisarz, -a; -e, -y writM pisar•ka, 

-ki; -~ -ek womtm ""'*" 
pisk, -u, z -iem; -i, -Ow sCJWCh, 

sqwak. squeal pisld·~ ~ 0 

1clu; ~ -~tt chidt. 
pi•smo, -sma, na -'mie; -sma, -sm 

(hand)writing. pmoJical 
pisua•r, -ru, przy -ae; -ry~ -r6w 

N1'inal 
pis•ywat, -uj~write from tirM to ... 
pi•wo, -wa; -wa, -w Her 

plan, -u, w -ie; -y, -Ow piAn 
plast•er, -ra, w -rze; -ry, -r6w 

pltmer plaster•ek, -ku; -~ 
-k6w slice 

plastik, -u, z -iem; -i, -Ow Plastic. 
plastic bag 

pia • cit, -q, -ci, -C; -cil > za- pay 
pla•kat. ~. -cze, -a; -kal cry 
plaszcz, -a; -e, -y or -Ow overcoat 
platn•y, vir. -i fNiiJ 
ply·~ -~ -nie, -6; -rut~, -· 

> po- flow. sail. swim along 
plywac, -m (impf.) swim 
at'OIItUl. /mow how to swim 

po + ace. for. to get 
po + loc:. after. (aU) over 
poby•t, -tu, po -cie; -ty, -t6w stay 
pochmumo it's cloudy 

pochmumy cloudy 
pochodzeni•e, -a origin 
podQ, -u; -i, .ow tram -iem by 

tram pociuai~~CY attraaiw 
poc211t• ek, -ku; -~ -k6w 

IHgitming. start 
poczdcalni•a, -i; -ie, -i waiting 

room 
pocz•ta, -ty, na -cie post. post 

office 
pocz•ta gfosowa vo~l 
poc:zuci •e, -a unse poczucie 

humoru unse of humour 
pod + ace. (moving) ..,. pod 

g01l uphill 
pod+ instr. (located) UIUier. 

outside 
poda •wac, -j~ -je, -waj; -wal 

> po•dac, -dam, -da, -dadq, 
-daj.pa.ss. hand. serw. give 

plec•y, -Ow back 
podchodz•it, ~ > pod•ej§C, 

-ej~ -ejdzie, -ejdZ; -szedl, 
-eszla do + gen. go up to. 
approach (on foot) 

podejrzewam, Ze l·suspect 
podesdy: w podeszlym wieku 

getting on a bit 
pod•Joga, -logi, na ~odze; -logi, 

-16gfloor 
podmiejsk•i, -a, -te Sllburban 



II 



II 
praw"da, -ily, 0 ..dzie; -dy, -d """ 
prawdopodobnie probably 

prawdopodobny probabk 
prawclziw•y, vir. -i real, true 
prawiealmost 
prawni•k, -ka; -q, -k6w lawyer 
praw• o, - right p. jazdy drivmg 

lit:811a 
prawo: w prawo to the rigln oa 

prawo on the right 
prawoslawny, vir. 
prawoslawni Orthodox prawy 
right(htmd) 
p~ quicle. early 
premie•r, -ra, o -rze, -rzy, -row 

prime ""'"*" prezen•t, -tu, w <ie; -ty, -t6;v. 
premrt 

problem, -u, 0 -ie; -y, -6w ,., 
profeso•r; -ra, o -rze; -rowie, 

-row professor 
progno•za, -zy; -zy, -z foreaut 
program, -u, w -ie; -y, -6w 

program 
prom, -u, Da -ie; -y, -6w ferry 
pro•siC, ~ -si, -6; -sil; -szony, 

-szeoi > po- (o) + ace. aslt. for 
prosi·~ -Po 0 ~u; ~ -~tt 

pigkt 
prosto straight on pro•sty, vir. 

«i straight. simple prolciej 
more simply 

prowa•dzie, ~ -clzi, -dZ (imp£.) w carry out. carry on, drive 
pr6b•owae, -uj~ > s- try 
przebiep•c, -m > pn.ebie•c, ~ 

-gnie, -gnij; -gf , tJaOII, , 

throllgh 
przecbadza•c ~ -m > prze•pc 
~. -~ ~ -jdzie lie have a 
stroU 

przecid Ind • • ,., aU 
przedw(ko) + dat. /Jgamst 
pnec:iwru•k, -lea; -cy, -k6w 
eiiiiM1·~ 

przed + ace. (moviNg) in front of 
iieprzedsiebiegollhead 

przed + iaatr. (lilwlted) ;,. front 
of,. OlltSitk, before 

przedstawia•c, -m > 



-----·-~ . . .tn-..... ..., -~,-WI, -w 
+aa:. +dat.~ ... to ... -

przedtem previolllly. ·before that 
przedwaoraj the day before 
yumdtry przedzimi•e, -a 
beginnings of Ulinlwr 

przeclwioloi•e, -a early,..., 
~ ~ -uk, -uje > 

prze•j.c ~ -jq, -jmie; -AI, 
-kla worry about 

prze•j~ ~ -j~ ~ -szedl ~ 
< przechadzaC ~ haw a wallt 

p.rzekaz•ywK, -uk > przelca•zaC, 
~pass on 

przeprasza•c, -m > przepro•sit, 
~ -si, 1; .a (za + aa:.) 
apologize 

przerywa •c, -m > przer•wat, -wt. 
-rwie intmwpt 

przesiada•c ~ -m > przesi•¥C 
~ -M, -lldzie. -adl, ~ 
change. find IIIIOIINr .., 
~ ... ...L .... _........, ....-111'--• a UNIPfPII,....... ..,_..,.. 

etc:. 
przestawat, -k, -je, -waj; -wal 

> przesta ·c. ~ -Die, -6; -1 
+ imp£. verb stop. C«~Se 

przeszkadza•c, -m > 
przeszko•dzic, -dzc, -dzi + dat. 
to hirukr 

przez + ace. aaoiS, tlwoNgh 
przeiywa•C, -m > przeiy*C, -K. 

-je; -lliw tlwough. ,.,;,e 
przy + loc. "'· at 
przyc:bo*dziC, -dzc, -dzi, ..dj > 

przy•j~ -j~ -jdzie,. -jcti; 
-szedl, .... t:OIM, arriw 

przychod•nia, -ni ~ 
t:M~tre. ,..,.,., 

przyg•oda, -ody, po -odzie; -ody, 
-Oct llllwnbwe 

przygotowan•y, vir. -i f1NIHWetl 
pnyjaci•eJ, -ela; -ele, -61, ku 

-olom, z -6tmi, 0 -olacb ('MuJ 
przyjac:i61•ka, -ki, 0 -c:e; -ld, 
-ek {giri)('Mul 

przyj •azd, -azdu, po -eZdzie; 
-azdy, -azd6w.llt'riiNII (by 
wheeW mmsport) 

II 



-II 
punkt piltta (Ill) fiw o'dodl on the 

dot 
pytK (~) > ... 0 + ace. aslt. about 

pyta •me, -Ilia; -nia, -6 qwstion 

rachun •ek, -ku, pod -kiem; -lei, 
-k6wbi/l 

rac;•a that's right mieC ~ be right 
rad, -a, vir. radzi glad 
rad•a, -y llllvia, tip, COIIIIdl nie 

dam rady I Clltt't cope 
radi •o, -a, w -u radio 
~·c. -ci; -ci, <i ioy 
radz•it, ~ -i (impf.) aav;,. r. 

sobie ,.,.,_ 
rajsto•py, -p tights 
rami•~ -eoia, na -eniu; -ooa, -on 

""" ran •ek, -ka, -kiem; -ki, -k6w 
morning 

rano in the morning 
razonceodrazulltoncewtakim 

razie in th111 C~W razem 
together, tlltogetMr 

rec:epcjooist•ka, -ki; -lei, -elt 
receptionist 

recep•ta, -ty, 0 -cie; -ty, -t6w 
~,.ape 

regulamie rep/4rly regu)amy 
rep/4r 

regul•owat, -uj~ > u- se#k (bill) 
relaks, -u, o -ie relcation 
religi • a, -i; -e, -i religioN 

• • • &. 
R!llOIIlOW8D y, VII'. •l t'tlmOIIS 

republi•ka (stress u), -lei, w -a; 
-lei, -k republic 

restaurac•ja, -ji; -je, -ji resttlfWIUit, 
restoration 

resz•ta, -ty, o -cie rest. change 
reumatyzm, -u, po -ie rheumatism 
rewolucj•a, -i; -e, -i re1101ution 
rezerw•owat, -uj~ > za- reserve 
retyse•r, -ra, o -rze; -rzy (or 

-rowie), -r6w (film) director 
qcznik, -a; -i, -6w towel ~·ka, 

-lei, w -c:e; -ce, qk harul 
~wicz·ka, -lei, w -ce; -lei, 
-ek glove .w. -u; -y, -6w 
sleeve 

robit, -~ -i, r6b > z- do, mt.llul 
r.>zr. ~ become, get 

rob•ota, -oty; -oty, -6t worlt. 
robotDi•k, -ka; -cy, -k6w 
worlmum 

roc:ZDi •ca, -cy; roc:znic:e, < 
~ r. Slubu weJJing a. 

rodza •;, -ju; -je, -j6w or -i lUnd, 
type 

rodzic:• e, -6w fNiretiiS rodzi •na, 
-ny; -ny, -n family 

rok, -u; lata, last year 
rolni•k, -ka; -cy, -k6w ftlf7'Mr 
ro•sqt, ~ -Snie, -Wj; r6sl, 

-stem, -S1i > wy- grow 
rordliera •c, -m > mz•ebrat, 
~ -bieae tmtlress (someone) 

rozcborow•ywK ~ -uj~ > 
rozc:hor•wac: ~. -K fall ill 

J'07A"Smiat ~ (pf.) lnwst 0111. 
laghing 

rozlegly~ 
rozmaity llllrioNs 
rozmawia •c, -m > po- ccmvtlf'M, 

tl.lllt. rozm•owa, -owy; -owy, 
-6w tl.lllt., call 

rozplakat ~ (pf.) lnwst into tetm 
rozsian•y, vir. •i st:lllkretJ 
roztargni •ony, vir. -eni 
~ 

rozumi •et, -an, -e; -al, -eli > z­
llllikrstarul 

rozw•6d, -odu,; -ody, -od6w 
divorce 

ruc:b, -u; -y, -6w mowmerlt, 
traffic,~ 

r6g, rogu, na rosu; rogi, ros6w 
hom, (.()f'Mf' 

r6ia, r6Zy; r6ie, r6i roae r6Zowy 
pink 

r6in .. y, vir. -i flllf'ious 

rujn• owat, -uj~ > z- ruin 
rumsztyk, -u; -i, -6w rump steak 
Rumuni•a, -i Romania 
ry•ba, -by, 0 -bie; -by, -b fish 
ryba•k, -ka; -cy, -k6w fisherman 
ryi, -u; -e, -6w rice 
rzadko seldom rzadziej less o,_. 

rzad•ki, vir. -cy rare 



saba•t, -tu, po -cie; -ty, -t6w 
(witches') Sllbbath 

sadz•a, -y soot 
sala•ta, -ty; -ty, -t lettua 
sam, -a, vir. -i alone 1m sam, taki 

sam the same 
samoch • 6d, -odu, w -odzie; -ody, 

-od6w ur -odem by t:4r 
samolo•t, -tu, w -cie; -ty, -t6w 

plans -tem by air 
sanatori•um, -um, w -um; -a, -6w 

convalescent home 
~dziC (impf.) think 
• •ad, -ada, 0 -edzie; -«Jzi, 

-ad6w Mghbour 
schod •y, -6w stairs 
Scbronis•ko, -ka; -ka, -k hostel 
scyzoryk, -a, -iem; -i, -6w 

penknife 
seluetarka secmary aeluetarz 

(rnllk) secretary 
sens, -u, w -ie sense, m«ming. 

point 
sentymentaln•y, vir. -i sentinumtal 
se•r, -ra, po -rze; -ry, -r6w cheese 
ser•c:e, -ca; -ca, -c:: heart serdecznie 
cordially~ warmth, 
cordilllity serdeczny IUntl. 
sincere 

serwet•ka, -ki, w -c:e; -ki, -ek 
serviette 

setny 1001h 
siada·~ -m > usi•~ -· 

-atdzie, -.dZ; -adl, -edli sit 
doum. tiiU a uat 

siedem, siedmiu seven 
siedemdziesi •~tt, "iclu 70 

siedemdziesillty 70th 
siedemna •§cie, -stu 17 
siedemnasty 17th siedemset 
(stress on first syllable), 
siedmiuset 700 siedemsetny 
7001h 

sie·~ ~ -dzi, -dZ; -dzial, 
-dzieli be sitting 

sie•n, -ni; -nie, -ni hallway, 
vestibule 

sierp•ieD, -nia August 
si•ostra, -ostty, 0 -ostrze; -ostty, 

-6str sisfn, you (to a nurse or 
a,.) 

si6dmy seventh 
skane•r, -ra, o -rze; -ry, -r6w 

samner 
slamsen, -u; -y, -6w herit4ge park, 

open air museum 
skarpety socks 
sqd from where 
slda~ -m > zle>Z•yt ~ -y fold 

lazeslo sldadane folding ehair 
sldep, -u, w -ie; -y, -6w shop 
~ po rozm6wki I'll nip and 

get a phraseboolt. 
sk6•ra, -ry, o -rze leather 
~·~ -m > ~·iC, ~tum 
slcrzyZowa•nie, -nia; -nia, -ii 

crossmg. i..aion 
slabo weakly slab•y, vir. -i weak, 

faint 
slo•n, -nia; -nie, -ni elephant 
sloii. c:e, -ca; -ca, -c:: , slonec:znie 

sunnily sloneczny sunny 
slownicz•elc, -ka; -ki, -k6w small 

diaionary, VOC4bulmy, 
glossary slownik, -a; -i, -6w 
diaicmary sl•owo, -owa; -owa, 
-6w word st6w•ka, -ek 
vocabulary 

slw:bat, -m > po- + gen. listm to, 
obey slucbacz, -a; -e, -y listaer 

slucbaw•ka, -ki; -ki, -ek receiver, 
(head)phmre 

slop te1esraficzn•y, -a -ego 
telegraph pole 

slu•zye, ~ -iy, ..z; -Zyt (impf.) 
+ dat. stlfW (to) som«me 

II 
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slychaC (there) am be h«rtl 
sly•szet, ~ ..szy; -Gal, -ueli 

> U•,..,. 
smakuje mi + nom. Ililt.e (the 

taste of) smakowalo paD.stwu? 
did you lib ill 

smokio& -a or -u; -i, -Ow dinMr­
jaad 

smutniej •szy, vir. -si IIMlJsr 
smutno sadly smutp•y, vir. 
-isad 

sob•ota, -oty, 0 ~ -oty, -6t 
StltwrtJay 

solenizao •t, -ta; -c:i, -t6w ,., 
celebrllling soleoizaot•ka, -ki, 
o -c:e; -ki, -ek woman c. 

s6l,solisalt 
spa.c:er•owat, -uj~ > po- stroll, be 

outwallemg 
spadaC, -m > spa•§C, ~. -doie, 

-doij; -dl fall doum 
spec:jali•sta, -sty, 0 -a; -sci, 

-st6wcpert 
~~ ·m >~·dE,~ -dzi, 

-dZ sp-a (nm.) 
spod + gen. from tmtkr spod lady 

(from) .,.. the COfmltJr spod 
spodufrom~ 
spod •ek, -ka, z -kiem; -ki, 
-k6w saucer spocloi•um, -um, 
w -um; -a, -Ow froiiM' ,;, 
spocln•. . -... ... _ 

J.e, ·1 .... .._ ... 

spodobala ~ paoi Polska? did 
you lilt.e Poltmdl 

spodziewaC ~ -m + gen. ccpea 
spokojo•y, vir. -i quiet, ~ 

calm 
sponso•r, -ra, o -ne; -rzy, -r6w 

6/JOIISM 
spor•t, -tu, o .Qe; -ty, -t6w sport 
sporo + Flo " fllir llllfOIIIII/rur 

of 
spory good-sized 
spotyka •c, -m > spotkat, -m PMet 

{sOPII«<M, ~ s. ~ (z 
+ iostr.) ,.,. ,., topther 
(with) 

spoZywczy: artykuly spoiywcze 
groeeriel 



stracb, -u; -y, -6w (t!IW. samaow 
suasznie terribly straszn•y, vir. 
-i terribk 

straZ poiam•a, -y -ej fire brigade 
straia•k, -ka; -cy, -k6w 
(imNm straini•k, -ka; -cy, 
-k6wguard 

stro•na, -ny; -ny, -n a. page. 
direaion 

str6Z, -a Cllf'etaUr. IIHitdmum 
stryj, -a; -owie, -6w fJt*mal amt:k 

studen•t, -ta, 0 -c:ie; -ci, -t6w 
undergraduate siiUient 
student•ka, -ki, 0 -c:e; -ki, -ek 

stucii•a, -6w undergraduate study 
po studiac:b a graduate 

studi •owae, -uk study 
stw6rc:•a, -y creator 
stycz•en, -nia, w -niu/111111111"1 
sukien•ka, -ki, w -c:e; -ki, -ek 

drus suk•nia, -ni; -nie, -ni or 
-ien dress. frodt. 

surowo strictly surow•y, vir. -i 
stria 

surow•ka, -ki, w -c:e; -ki, -ek­
salad 

suszar•ka, -ki, o -c:e; -ki, -ek dryer 
swet•er, -era, w -rze; -ry, -r6w 

sweater. jumper 
sw6j, swoja, swoje, nom. vir. pl. 

swoi nry. eu.. oum 
sympatyczn•y, vir. -i nice. 

plelwmt 
syn, -a, 0 -u; -owie, -6w 1011 

szaba•s, -su, o -sie or -t, -tu, o 
-cie UewishJ Sabbath 

sza•fa, -fy; -fy, -f t:r~Pboard. 
wardrobe 

szale•t, -tu, w -ci; -ty, -t6w p..blie 
~ 

sza1ik, -a; -i, -6w saw( 
szal•wia, -wi; -wie, -wi sage 
szampon, -u; -y, -6w shampoo 
szary grey 
szanown•y, vir. -i honotwabk 
szatn•ia, -i, w -i; -je, -i cloaJtr.oom 

szatniarz, -a; -e, •Y cloaluoom 
attendant 

-II 



300 

II 



w, we + aa:. into, on 
w, we+ loc. m 
wa •ga, -gi, oa -dze weight, Ieiiia 
wabcj•e, -i (,.,.,.) holid4y$ 
Wali•a, -i, w -i Wala Walijczy•k, 

-ka; -cy, -k6w Welshman 
waliz•ka, -lei; -lei, -ek suitalse 
waria •t, -ta, 0 -cie; -c:i, -t6w 

mtMlmt.m 

801. 

II 
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Warszaw•a, -y Warsaw 
wanzawia •nin, 
-nioa; -Die, -n Vtmovian 

wanztat samochodow•y, -u -ego 
CIW~Ihop 

warto + infin. it's worth 
warunk•i atmosferyc:zn•e, -lPN 

-ych ,.,..,. corulilicms 
wuzy•wo, -wa; -wa, -w wgeltlbk 
wa•ta, -ty, w -cie colton wool 
wam•y, vir. -i ;,.portant, INIIid 

termin wamoki expiry date 
wai•yt, ~. -y > z- weigh 

W~~Sk•i, -a, -ie narrow ~o 
narrowly~~~ 
~ SfiiiU ~ 1lllfTOII/er 

,.tM, ay I tloubl if 
WliZ, ~ ~ wt*Y or~ 

sn4ke. boss 
wca1e nie not at 1111 
wcho• dziC, ~. -dzi, -dZ; -dzil > 

w•ej§t, -ej~ -ejdzie, -ejdZ; 
-szecll, -eszta (usually do + 
gen.) ...m, come m(to) 

wciuai'lCY absorbing 
wci4tstiU 
wcze•sny, vir. -Sni early 

wczelnie(j) early(-kr) 
wcze§niej•szy, vir .... earlisr 

waoraj yesterday 
wdzip.n•y, vir. -i grllle{td 
wedlug + gen. according to 

wedlug mnie ;,. my opinion 
weJn•a, -y wool welniany woollm 
wenj •a, -i; -e, -i version 
wes•oty (-61), vir. -eli ch.rful 
~inmrrM 
~·na, -ny; -ny, -n cooua or 

smoked meat 
wi•at, -ej~ -eje; -al waft 
wiadomo§•e, -ci; -ci, .Q pi4ce of 

news, message 
wi•ara, -ary, w -erze faith, belief 
wi•atr, -atru, na -etrze; -atry, 

-atr6wwifld 
wi4•zat, ~ -ie, -i; -zaJ > za- tie, 

bind 

wicW evitkntly. is visible 
widel•ec, -ca; -ce, -c6w forlt. 
wiclel•ki, -ek, na -kac:h hook 

(phone) 
wideofon (magnetowid) flideo 

recorder wideotelefon flideo­
phone 

widoc:znie apparently dobrze 
widoc:zny clearly visibk 

widz•ieC, ~ -i; -ial, -ieli see 
(> zobaczyC or uj.rzet) 

wieczomy evening (time) 
wieczorowy evening (clothu) 
wiecz•6r, -ora or -oru; -ory, -
or6w euetfing 

wiedz•a, -y /cP10WletJge 
wie•dzieC, -m, wie, .... -dz; 

-dzial, -dzieli /mow 
wiek, -a; •i, -6w age, "'*"' 
wiel•e, -u many, a lot of 
Wielkanoc, -y 'EasWr 
wiel•ki, -lea, -kie, vir. -cy great 
wieprzowin•a, -y pork 
wierz~t<:•y, vir. also -y belM!er 

wie•rzyt, -~ -rzy, -rz; -myl > 
u- believe, tniSI 

wiesza•e, -m > powie•siC, ~ 
.-,..shangup 

wid, wsi; wsi or wsie, wsi village, 
COimtry 

wi•ei.C, ~. -ezie, -eZ > przy-ei.l: 
carry, bring (on wheeled 
transport) 

~so 
wipj more ~·szy, vir • .­

bigger, major 
wilgotny damp 
wm•da, -dy, w -dzie; -dy, -d lift 

w. paciorkowa patemoster 
wm•ien, -na, -ne, vir. -m intkbted 
win~n•o,-agrape 
wios•lca, -lei, w -ce; -lei, -ek small 

village 
wio•sna, -sny, 0 -Snie; -sny, -sen 

spring na ~ (z) -sD4 m 
spring 

wiot•ki, -lea, -kie, vir. -cy limp 
wirus, -a, 0 -ie; -y, -lPN vinu 



wita. c, -m > po- greet, UHJ/t:om4 
w;•azd, -azdu, 0 -ddzie entry (by 

vehick) wj•ecbat, ~ -«lzie, 
-edi < wjeZdZa • C, -m drive in, 
travel in 

wldada•c, -m > wtot•yt, ~ -y 
put into, put on (clothes) 

wtadz•a, -y; -e, wtadz power, 
authority 

wta •sny, vir. -Sui oum 
wfakicie1, -a; -e, -i owner 
wlakiwie actw4lly wtamie iust 
wLpnie z + iastr. induding 
wfos, -a, na -ie; -y, -6w hair 
Wlo•ch, -cba; -si, -ch6w, o -c:bacb. 

Italian Wlo•cby, do -ch, we 
-szech Italy 

wloiyC < wldadaC put in 
woda, wody, w wodzie; wody, 

w6d water nad wodlt lit the 
watersitk do wody into the 
water 

woj •na, -ny; -ny, -en war 
wojs•ko, -lea; -ka, -k army, the 

forces, military trllining 
wol•et, ~ -i; -al, -eli (od + gen. 

or nii ) prefer (to) wolal(a)bym 
I'dtwefer 

wolniej more slowly, fruly wolno 
one mt~y, slowly woln•y, vir. -i 
fru, ~not mgaged, 
slow 

wota•c, -m > za- call. cry 011t 
wolowin •a, -y ,_, 
wo•zic, ~' -zi, 4; ..zil (impf.) 

carry (repeatedly, by some 
mean~ of transport) 

w6d •ka, -ki, w -c:e; -ki, -ek vodlta 
w6z, wozu; wozy, woz6w car, 

vehide, cart 
wpa§C > wpadaC drop,;,. pop in 
wp6l do drugiej half past one 
wprawdzie admittedly 
wraca•c, -m > wro•ac, ~ .a, 

-C; -cil z + gen. come .IM&k. go 
back, ,..,., from 

wraJ:e•nie, -nia; nia, impression 
wreszcie at kist 
Wrodaw, do -ia, we -iu Wrodaw 
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zai6Zmy jednak, Ze , ...pposing 
zamawia•t, -m > zam6•wie, -~ 

-wi, -w; -wiony order, boolt. 
zam•ek, -ku, w -ku; -ik, -k6w 

C4Stle, loclt. 
zamie•t, .a bliu.ard 
zam~•ty, vir • .Q closed 
zamraiar•ka, -ki, w -ce fowur 
zamyka•t, -m > zamk•~ -~. 

-nie, -nij; -qt. -• close, shut, 
loclt. 

zapala•t, -m > zapa•liC, -~ -li, -1 
light ..p (a cigarette, fire, etc.) 

zapal•ka, -ki, oa -ce; -ki, -ek 
match 

zapis•ywat, -uj~ > zapi•sae, ~ 
-sze, -sz; -sal write doum 

zapomioa•t, -m > zapomn•ief, ~ 
-i, -ij; -ial, -ieli (o + loc.) forget 
(about) byt(a)bym -ial(a) I 
nurly forgot 

zapowiadaC sic > zapowiedziee ~ 
promise to be 

zaprasza•t, -m > zapro•siC, ~ 
-si, -8; -szony, -szeni inWe 

zaprzyjami•ony, vir. -eni z + 
instr. friendly 

zarabia•t, -m > zar•obit, -ob~ 
-obi, -6b; -obil eam 

zaraz at once 
zaraZaC sic > ~ ~ + instr. 

catch (illMss) 
zasta•wat, -j~, -je, -waj > zasta•t, 
-~ -nie find at honre (when 
ctMiing) 

zaSmiec:aC > raSmieriC fHJl/uN 
zatrzym•ywaC, -uj~ > zatrzyma•t, 

-m detilin, lt.up, stop 
zauwaia•t, -m > zauwai;•yC, ~ 

notiu 
zawarto5•t, .Q content(s) 
zawo•ziC, ~ -zi > zawi•eZt, 
~. -ezie give a lift 

zawsze always 
zazifbieni •e, -a cold, chill 
~bion•y, vir. -i lnmpd fl/1 
with a cold 

zbieraC • > zebrae ~gather 
topther zebra•nie, -nia, oa 
-Diu; -nia, -6. mseting 

zbliia•c ~. -m > zbli•iyC ._ ~ 
._ ..zy ._ -i sic cams dose, 
tZf11n'OIIeh, draw nur 

zbrodn•ia, -i; -ie, -i crime 
zbrodniarz, -a; -e, -y criminal 

zbyttoo 
zda•nie, -nia; -nia, -6. sentena, 

opinion tego samego -nia of 
the sams opinion moim -niem 
m ,., opinion 

zdarzaC sic > zdarzyC sic happen 
zdawae sic (imp£.) seem zdaje mi 
.. ielthmlt. 

uLp•ye, ~. -y (pf.) be m time 
zdejm•owat, -uj~ > zd•ja¢, -ej~ 

-ejmiesz, -ejmij; -j.., -j· talt.e 
off, t4lte doum, remove 

zdenerwowa•c ._ -uj~; -ny, -ni 
< denerwowaC worry, ..pset 

zdj~•cie, .Qa; .Qa, -C photogrt~ph 
zdobywa•t, -m > zdob•yt, -M, 

.pie get hold of 
zdrowi•e, -a hulth zdr•owy 

(.OW), vir. -owi healthy 
zegar•ek, -ka, oa -ku; -y, -k6w 

watch 
zepsue sic < psue ~ go wro~~~ 
ze•ro, -ra; -ra, -r uro, nought 
zgadza•c ~ -m >~sic, 
~. -dzi, -dZ oa + ace./ z + 
instr. agree to I with zgadza sic 

zgfaaza •t, -m > zgto•siC, ~ -si, 
..§ declare z. ~ tum • 

zgo• cia, -dy, w -dzie agreement 
zgubi • t, ~ < gubiC lose, misiiZy 
ziarno grain 
zielony grwn 
zie•mia, -mi; -mie, -m earth, soil. 

grotmd, land, pt'OIIitla (of 
Poland) 

ziemniak, -a; -i, -6w potato 
zi•ma, -my, w -mie; -my, -m 

winter zimno it's cold zimno 
mi I'm cold zimn•y, vir. -i cold 

zlikwid•owat, -uj~ < likwidowaC 
closedoum 

zlamaC: zlamala sic narta I narta 
jest zlamana the slt.i is broltm 

zlodzie•j, -ja; -je, -i or -j6w thief 
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